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Milí priatelia,
dovoľte nám porozprávať príbeh našej malebnej obce a jej okolia, ktorá v minulosti zanechala významnú 
stopu v histórii celej Európy a možno aj vtedajšieho známeho sveta. V prvej časti Vás v krátkosti uvedieme do 
bohatej histórie obce Špania Dolina a stretneme sa s jej najzaujímavejšími historickými pamiatkami, udalos-
ťami, súčasnosťou a so všetkým, čo je pre návštevníkov obce u nás pripravené. V ďalšej časti si zopakujeme 
slávnu históriu kráľovského banského mesta a dnes krajského mesta Banská Bystrica a jeho súčasnú podobu 
spolu so všetkým zaujímavým, čo je pre návštevníkov príťažlivé. V poslednej časti si spolu prejdeme obce 
v Starohorskej doline, ich históriu, súčasnosť a všetky zaujímavosti pre turistov a milovníkov kultúry, športu 
a zábavy.

Liebe Freunde,
gestatten Sie uns die Geschichte unserer schönen Gemeinde und 
ihrer Umgebung, die in der Vergangenheit eine bedeutende Spur 

in der Geschichte ganz Europas und vielleicht sogar der damals bekannten 
Welt hinterlassen hat, zu erzählen. Im ersten Teil werden wir Sie in aller Kürze 
in die reiche Geschichte der Gemeinde Špania Dolina einweihen und wir 
begegnen den interessantesten historischen Denkmälern, Ereignissen, und wir 
treffen auf die Gegenwart und auf alles, was wir für die Besucher der Gemeinde 
vorbereitet haben. Im nächsten Teil werden wir kurz die berühmte Geschichte 
der freien königlichen Bergstadt und der heutigen Landeshauptstadt Banská 
Bystrica und ihr jetziges Gesicht mit all dem, was den Besucher interessieren 
könnte und für ihn anziehend wirken mag, wiederholen. Im letzten Teil werden 
wir gemeinsam die Gemeinden im Tal Starohorská dolina, ihre Geschichte, 
Gegenwart und alle Sehenswürdigkeiten für Touristen und Kulturliebhaber, 
Sportbegeisterte und für alle, die Spaß haben möchten, erörtern.

Dear friends,
allow us to tell the story of our picturesque village and its 
surroundings, which over the years has left a significant mark in the 

history of all of Europe and maybe even in whole world as it was known at that 
time.  In the first section we will briefly introduce the rich history of the village of 
Špania Dolina and its most interesting historical monuments, events, the present 
and everything that is equipped for visitors of the village.  In the next section 
we will repeat the well-known history of the royal mining town Banská Bystrica, 
which nowadays is the regional administrative capital, and its present form, 
together with tourist attractions that could attract visitors.  In the last section we 
would like to take you through the villages in the valley of Staré Hory, their past 
and present, and all the tourist attractions which interest enthusiasts of culture, 
sports and entertainment.
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1) Špania Dolina v panoráme 
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Na úvod krátky pohľad do histórie našej obce Špania Dolina,
pre milovníkov čísiel a faktov, ktorí si urobia reálny pohľad

na historický význam toho, že sme tu doma
Našu obec v stredoveku preslávili bohaté náleziská medených rúd. Ich ťažbou a spracovaním sa stala zná-
mou nielen v Európe, ale aj v celom svete. Vďaka archeologickým nálezom pracovných kameňomlatov 
sa ukazuje, že dobývanie rudy sa u nás začalo naozaj veľmi dávno, dokonca už v neolite. Ich množstvo 
poukazuje na to, že ruda sa tu dolovala veľmi intenzívne. Je nepochybné, že medená ruda vyťažená u nás 
prispela k príchodu staršej doby bronzovej v rokoch 2000 – 1700 pred naším letopočtom. Analýza medených 
artefaktov z tohto obdobia nájdených v strednej Európe dokazuje, že boli vyrobené z medi vyťaženej v kar-
patskej oblasti. Predpokladá sa, že baníctvom v tejto oblasti sa zaoberali aj galské kmene Kvádov a Kotínov 
v prvých storočiach nášho letopočtu.

Písomné zdroje kladú začiatky baníckej činnosti do roku 1006 do starohorskej oblasti  Haliar. Oficiálnu exis-
tenciu obce Špania Dolina môžeme datovať na rok 1263. V tomto roku  je o nej zaznamenaná písomná 
zmienka. V najstarších dokumentoch sa uvádza pod menom  „Montana“. V neskorších záznamoch v roku 
1458 figuruje pod menami „Grueb“, v roku 1535 pod menom „Herregrundt“, neskôr pod latinským názvom 
„Vallisdominorum“ a maďarským menom „Úrvölgy“. Názov našej obce Špania Dolina pochádza z latinského 
slova Spanatus a znamená „špánova“ alebo aj „županova“ dolina.

V dobe panovania uhorského kráľa Bela IV. (1235 – 1270) sa začali dobývať farebné kovy v baniach v okolí 
Starých Hôr systematickejšie, čo prinieslo nebývalý prospech. Postupne sa však tieto ľahko prístupné povr-
chové bane vyťažili a ich úpadok bol nezvratný. V tom čase okolo roku 1250 sa začali odkrývať výdatnejšie 
medeno-rudné bane v Španej Doline, ktorej tým začali zlaté časy. No nielen samotnej obci, ale aj celému 
banskobystrickému regiónu. Spôsob uloženia rudných žíl do súvislých pásiem hlavne v oblasti Piesky umožnil 
na rozdiel od iných banských centier v Európe rozvoj novej filozofie vysokej koncentrácie výrobných síl, ban-
skej techniky s maximálnou produktivitou a vysoký stupeň deľby práce. Vznikol tu rozsiahly jednotný banský 
komplex s mohutnými ťažnými šachtami, s dlhými dobre technicky vybavenými ťažnými štôlňami a s kompli-
kovanými strojmi a zariadeniami.

Majiteľmi baní v regióne boli súkromní ťažiari, hlavne mešťania z Banskej Bystrice z najvýznamnejších rodov 
ako Karoli, Jung, Ernst, Königsberger, Mühlstein, Kolmann a Lang. Ich ťažiarske práva – vyhľadávať a ťažiť zla-
to, striebro a ostatné kovy na celom území Zvolenskej župy – boli deklarované výnosom kráľa Bela IV. z roku 
1242. Udelené výsady im priniesli oslobodenie od platenia akýchkoľvek miestnych daní. Jedinou povinnosťou 
bola kráľovská urbura, ktorá im prikazovala odovzdať 1/10 z vyťaženého zlata a 1/8 z vyťaženého striebra 
a iných kovov do kráľovskej pokladnice.

Pozoruhodný rozkvet baníctva a tajomstvo výroby čistej medi aj z rúd s ich menším obsahom priniesol do 
tejto oblasti krakovský mešťan a podnikateľ Ján I. Thurzo z Betlanoviec, ktorý spolu s bohatými augsburskými 
bankármi Fuggerovcami založil v roku 1494 obchodnú a podnikateľskú Thurzovsko-fuggerovskú mediarsku 
spoločnosť Ungarischer Handel („Uhorský obchod“) so sídlom v Banskej Bystrici, ktorá sa postupne zmocnila 
celej výroby medi na strednom Slovensku. Thurzo ponúkol stredoslovenským mestám, že im postaví banské 
stroje a pomôže odvodňovať štôlne. Za podiel zo zisku si prenajal bane, staral sa o technickú prevádzku. Od 
kráľa dostal privilégium slobodne vyvážať časti získaného striebra z Uhorska. Na druhej strane Fuggerovci 
poskytli obrovský kapitál na výstavbu šachty, banských strojov a technického vybavenia. Navyše zabezpe-
čili predaj kovov cez ich rozsiahlu obchodnú sieť v zahraničí. Smelá myšlienka priviesť vodu k baniam viedla 
v roku 1497 Thurzovcov k uplatneniu nových progresívnych foriem hlbinnej ťažby budovaním banských šácht 
s ťažnými strojmi poháňanými vodou. Ako prvú začali hĺbiť hlavnú ťažobnú šachtu Ferdinand, nachádzajúcu 
sa v strede obce. Dosiahla hĺbku 250 m. Touto šachtou sa vyviezla takmer všetka ruda vyťažená v celej časti 
po dobu 100 rokov. Peniaze z vyťaženej rudy priniesli rozvoj aj ostatných odvetví priemyslu a spoločenských 
vzťahov. Vtedajší kráľ Vladislav povolil stavať hutu na tavenie medených rúd, čo vyžadovalo vznik nových 
remesiel, ale hlavne prílev nových pracovných síl do oblasti.

Neskôr prešli bane do majetku iných podnikateľov a bohatých rodov ako bol Ernest de Czatorny a rodina 
Hankovcov, no nájomníkmi stále zostala Thurzovsko-fuggerovská mediarska spoločnosť, ktorá ich prevádzko-
vala až do roku 1546.

Thurzovsko-fuggerovskú éru môžeme smelo označiť ako zlatý vek banského podnikania v Španej Doline. 
Spoločnosť vlastnila domy a rozsiahle pozemky v celom okolí Banskej Bystrice, čo jej umožnilo rozšíriť svoje 
podnikateľské aktivity aj do oblasti zásobovania baníkov všetkým potrebným, obchodovania s vínom, pivom 
a potravinami. Rodina Thurzovcov ukončila podnikanie v Španej Doline v roku 1543 a definitívny koniec ban-
skej spoločnosti sa datuje do roku 1546. Správu baní následne prevzal erár a novozaložená Banská komora. 
Postupne sa v Španej Doline začali hĺbiť nové šachty Maximilián, Mária, a najhlbšia šachta Ludovika s hĺbkou 
440 m.

V 16. a 17. storočí sa výťažnosť medených rúd z baní v Španej Doline postupne znižovala a v 18. storočí sa 
vydolovali posledné zásoby rudných celkov. Začala sa doba preberania a opätovného triedenia predtým 
nahromadených kamenných odpadov pred štôlňami. Táto činnosť prinášala dostatočný zisk, a tak sa pre-
vádzka baní a hút udržala ďalšie roky. V starých poruboch sa často odhalili nové rudné celky, ktoré zaistili 
celkovú rentabilnosť podnikania.

Ťažbu medi ovplyvňovali samozrejme aj mnohé historické udalosti. Negatívne na ňu vplývali vojenské udalos-
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ti a mocenské záujmy vtedajších potentátov. Počas Bocskayovho povstania a vojenských protihabsburských 
ťažení Rákocziovcov sa v baniach v Španej Doline na čas úplne prestalo pracovať. V roku 1525 sociálne 
napätie a útlak vyvolali najväčšie ozbrojené povstanie baníkov v Uhorsku. V roku 1673 vyústila nespokojnosť 
baníkov do vzbury namierenej proti násilnej rekatolizácii. Práca v baniach sa po nepokojoch nakoniec vždy 
obnovila, i keď za sťažených podmienok.

Napriek všetkým snahám bol úpadok banskej činnosti nezvratný. Začiatkom 18. storočia v oblasti Španej Do-
liny pracovalo už len približne 800 baníkov. Ich ženy a deti im pomáhali pri triedení rudy. V zimnom období, 
keď práca v baniach ustala, si privyrábali zhotovovaním paličkovaných čipiek, ktoré sa stali vyhľadávaným 
obchodným artiklom.

Význam baní v Španej Doline koncom 18. storočia klesol. Erárne bane zastavili prevádzku v roku 1888, lebo 
ťažba v nich už bola nerentabilná. V roku 1901 štát predal bane Theodorovi Lowenfeldovi a neskôr ich kúpila 
belgicko-francúzska spoločnosť, ktorá chcela obnoviť pôvodnú banskú činnosť. Do roku 1910 vykonávala 
ešte kutacie práce, ale v roku 1914 aj pod tlakom 1. svetovej vojny ich definitívne opustila. Bane v roku 1918 
kúpila budapeštianska spoločnosť, ale aj tá v roku 1923 definitívne zastavila banské práce, lebo ich rentabil-
nosť nedosahovala očakávané výsledky.

V novodobých dejinách stojí za povšimnutie rok 1944, kedy vypuklo Slovenské národné povstanie proti ne-
meckým okupantom. Súvisí to najmä s polohou obce v blízkosti Banskej Bystrice. Obyvatelia Španej Doliny sa 
aktívne zapojili do bojov, vykonávali výzvednú, zásobovaciu a inú službu partizánskej skupine „Dolina“, ktorá 
operovala v tejto lokalite v počte 200 mužov na čele s kapitánmi Morvayom a Pristachom. V budove školy, 
postavenej v roku 1830, sídlila veľká partizánska nemocnica. Celá táto oblasť mala od novembra 1944 až do 
marca 1945 partizánsky ráz. Prechádzalo ňou týždenne 400 až 600 povstaleckých vojakov a partizánov.

V súčasnosti ponúka naša obec Špania Dolina prekrásne, ničím nerušené horské prostredie s bohatou fau-
nou a flórou. So svojím okolím, ktoré sa vyznačuje množstvom prístupných turistických chodníkov a cyklotrás, 
je skutočnou turistickou lahôdkou. V blízkom okolí sa nachádzajú turisticky atraktívne strediská ako Šachtička, 
Turecká, Staré Hory a Donovaly. Ročne do našej obce zavíta viac ako desať tisíc návštevníkov. Milovníci cyk-
loturistiky a pešej turistiky si v Španej Doline a jej okolí nepochybne prídu na svoje. Krásy prírody v tejto oblasti 
si môžu vychutnať aj rodiny s deťmi, prípadne starší ľudia na pokojné, relaxačné prechádzky mimo rušného 
života v mestách.

Každoročne organizujeme pre miestnych občanov a návštevníkov mnoho kultúrnych a spoločenských pod-
ujatí ako napríklad:

- Špaňodolinskú sanicu – sánkarské preteky pre deti,
- tradičnú zabíjačku a fašiangovú burzu,
- veľkonočné tvorivé dielne pre deti aj dospelých,
- otvorenie Baníckeho náučného chodníka,
- majáles spojený s brigádou na šachte Ludovika,
- turistický Prechod SNP Nízkymi Tatrami,
- ukážky varenia miestnej pochúťky – „štiarcu“,
- prázdninovú školu tradičných techník - čipkárstvo, hrnčiarstvo, maľovanie a iné,
- „Faklcúg“ – tradičný pochod permoníkov s lampášmi a fakľami po halde Maximilián, spojený s baníckou 

hostinou, futbalovým turnajom a tekvicovou zábavou,
- ŠPAN DIV – tradičný divadelný festival v Španej Doline,
- stretnutie generácií „Nezabúdame“ na Kališti,
- Medzinárodné maliarske a sochárske sympózium Jozefa Langera v Španej Doline,
- „Šachtág“ – uctenie si Sv. Klimenta – patróna baníkov na slávnostnej svätej omši v kostole a večerné 

posedenie v baníckej krčme,
- a keď do Španej Doliny už prichádzajú Vianoce, konajú sa u nás tvorivé dielne spojené s výrobou tra-

dičných papierových betlehemov, pečením vianočných oblátok, zdobením medovníkov a výrobou 
vianočných ozdôb a darčekov.

O vzniku názvu Špania Dolina pre našu obec sa traduje táto povesť: Uhorský kráľ svätý Štefan sa dozvedel, že 
kdesi v horách leží dolina, kde sa nachádza veľa farebných kameňov. Poslal svojho veliteľa, ktorý pochádzal 
zo Španielska a niečo z domova o baníctve vedel, aby tú dolinu našiel. Ten sa vydal aj so svojou družinou 
na prieskum. Ako zabočil od Hrona popri potoku a kus ďalej do hlbokej doliny, kôň mu zrazu zakopol o skalu 
a vyvalil veľký kus rudy. Miesto si rýchlo označil a oznámil to kráľovi. Ten hneď na druhý deň povolal baníkov 
z celej ríše a poslal ich so Španielom hľadať do doliny ďalšiu rudu. A tak vznikol názov Špania Dolina.

A týmto vás všetkých do Španej Doliny srdečne pozývame...
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By way of an introduction, a brief look into the history of our village, 
Špania Dolina, for those who like numbers and facts, to get a 
realistic view of the historical significance of the fact that we are 
actually here, and this is our home.

In the Middle Ages, our village found fame thanks to rich deposits of copper 
ore. Through its mining and processing, it became known not only in Europe but 
also throughout the world. Thanks to the archaeological finds of crushing stone 
mills, it has been proved that mining of the ore started in our area a long time 
ago, even as early as the Neolithic Age. The quantity of these finds indicates 
that the ore had been mined here very intensively. There exists no doubt that 
the copper ore mined in this area contributed to the commencement of the 
Early Bronze Age in 2000 – 1700 BC. The analysis of copper artefacts from that 
period found in Central Europe proves that they were made from copper 
mined in the Carpathian region. It is believed that in the first centuries after the 
birth of Christ, the Gallic tribes of Quads and Cotini were involved in mining in 
this area.

Written sources consider mining activities began in 1006 in the area of Staré 
Hory in Haliar. The official founding of the village of Špania Dolina was in 1263. 
The first written reference comes from that year. In the oldest documents it is 
named as “Montana”, and later references dated 1458 referred to the name 
“Grueb”, in 1535 to the name “Herrengrundt”, later to the Latin name “Vallis 
Dominorum” and the Hungarian name “Úrvölgy”. The first part of the name of 
our village, Špania Dolina, comes from the Latin word Spanatus (local governor) 
and its whole means “the lord’s” valley.

During the reign of the Hungarian King Béla IV (1235 – 1270) non-ferrous metals 
were beginning to be mined more systematically in the mines around Staré Hory 
and this brought exceptional profits. However, these easily accessible surface 
mines were progressively exhausted and their decline was inevitable. In around 
1250, richer copper-ore mines located in Špania Dolina were discovered, 
triggering its golden age. From this not only the village itself benefited, but also 
the entire region of Banská Bystrica. Especially in the area of Piesky, the way 
of arranging ore veins in separate parallel zones enabled the development 
of a new philosophy – completely different from the one of other mining 
centres in Europe at that time – of a high concentration of productive forces, 
mining techniques with maximal productivity and a high degree of division of 
labour. This caused the constitution of an extensive single mining complex with 
massive mining shafts, long and technically well-equipped mining drifts and 
complicated machinery and equipment.

In the region, the owners were private miners, mostly burghers from Banská 
Bystrica descended from the most important dynasties, such as Karoli, 
Jung, Ernst, Königsberger, Mühlstein, Kolmann and Lang. Their mining rights 
– searching for and mining gold, silver and other metals in the whole county of 
Zvolen – were declared by decree of King Béla IV of 1242. Privileges granted 
meant they were exempted from any local taxes. The only obligation rose from 
the royal bull which required 1/10 of the mined gold and 1/8 of mined silver and 
other metals to be handed over to the Royal Treasury.

A significant mining expansion and manufacturing secret of making pure 
copper from ore with a lower content, brought a   citizen and merchant from 
Krakow, Ján I. Thurzo, into this area from Betlanovce. In 1494, together with 
the Fugger family, rich bankers from Augsburg, he founded the Thurzo-Fugger 
Copper Company, known as “Ungarischer Handel” (“Hungarian trade”), 
based in Banská Bystrica, which consequently took over all copper production 
in Central Slovakia. Thurzo offered various towns in Central Slovakia to build 
mining machinery and help them with draining drifts. Binding himself to share 
in the profit, he rented mines and took care of their technical operations. The 
king granted him the privilege to freely export from Hungary a part of the silver 
extracted. On the other hand, the Fugger family provided huge capital for the 
construction of shafts, mining machinery and technical equipment. Moreover 
they ensured the sale of metals through their extensive trade network abroad. 
A daring idea to bring water to the mines led the Thurzo family in 1497 to apply 
progressive forms of deep mining by building mining shafts with machines 
driven by water. The first mining shaft that was dug was the main shaft named 
Ferdinand, situated in the middle of the village. It reached a depth of 250 m. 
Almost all ore mined in the whole of this area during the initial period of 100 
years was brought up through this shaft. Money gained from mined ore brought 
development in other industrial sectors and social relations. King Vladislaus 
allowed copper smelters for the smelting of copper ores to be built, which 
required the establishment of new crafts and in particular an influx of new 
workers into the area.

Later, the mines passed into the possession of other merchants and rich 
dynasties such as Ernest de Czatorny and the Hankovec family, but the Thurzo-
Fugger Copper Company still remained the tenant and ran them until 1546.

The Thurzo-Fugger period can undoubtedly be described as the golden 
age of the mining trade in Špania Dolina. The company owned houses and 
extensive land in the whole area of   Banská Bystrica, and because of this, was 
able to expand its business activities in other domains, such as supplying miners 
with all their necessities, as well as trading in wine, beer and food. The Thurzo 
family terminated their business activities in Špania Dolina in 1543 and the 
company came to a definitive end in 1546. The management of the mines was 
consequently taken over by public administration and the newly established 
Mining Chamber. In Špania Dolina new shafts named Maximilián, Mária, and 
the deepest shaft Ludovika with a depth of 440 m were progressively dug.

In the 16th and 17th centuries, copper ore mining activities in Špania Dolina 
were gradually reduced and in the 18th century the last reserves of ore units 
were mined. It started the age of separation and re-gradation of previously 
accumulated rock waste placed in front of the drifts. This activity brought 
enough profit and therefore the operation of mines and smelters was 
maintained in the following years. On the old coalface new ore units were often 
discovered, which ensured overall profitability of this activity.

Copper mining was influenced, without doubt, by many historical events. 
It was negatively affected by military operations, as well as the interests 
of power-hungry monarchs. During the Bocskay uprising and military anti-
Habsburg campaign of the Rákóczis, the works in the mines in Špania Dolina 
were completely stopped for a period of time. In 1525, social tensions and 
repression provoked the largest armed uprising of miners in Hungary. In 1673, 
dissatisfaction amongst the miners gave rise to a revolt directed against a 

violent re-catholicization. Eventually, works in the mines were always renewed 
after the suppression of riots, albeit under more difficult conditions.

Despite all the efforts, a decline in mining activity was inevitable. At the 
beginning of the 18th century in the area of Špania Dolina only about 800 
miners were actually engaged. Their wives and children were helping them 
with sorting the ore. In winter, when work in the mines was interrupted, they 
earned some extra money by producing bobbin lace, which became a 
popular business article.

By the end of the 18th century the significance of mines in Špania Dolina was 
reduced. Operations in the state mines officially terminated in 1888 due to the 
unprofitability of mining there. In 1901 the state sold mines to Theodor Loenfeld 
and later they were bought by a Belgian-French Company which wanted to 
restore the original mining activities. It carried out survey work until 1910, but in 
1914, with the tension of the 1st World War, it finally left. In 1918 the mines were 
bought by a company from Budapest, but it finally stopped mining works in 
1923, as their profitability did not reach the expected results.

In recent history it is worth mentioning the year 1944, the year of the Slovak 
National Uprising against the Nazi occupants. An important role was played 
by the village due to its close proximity to Banská Bystrica. The inhabitants of 
Špania Dolina were actively involved in hostilities or contributed by spying, 
supplying transport and other services to the partisan group known as “Dolina” 
which operated in this area with a force of   200 men led by captains Morvay 
and Pristach. In the school building built in 1830, a large partisan hospital was 
established. The whole area had a partisan feel about it from November 1944 
until March 1945. Every week 400 to 600 rebel soldiers and partisans were 
traversing the area.

Nowadays, our village Špania Dolina offers a beautiful, undisturbed mountain 
environment with rich fauna and flora. Thanks to its surroundings, characterized 
by a multitude of accessible hiking and cycling trails, Špania Dolina is a real 
hiking paradise. In the area attractive tourist resorts like Šachtička, Turecká, Staré 
Hory and Donovaly can be found. More than 10,000 visitors come to our village 
every year. Lovers of cycling and hiking will certainly not be disappointed here. 
The beauty of nature in this area can also be enjoyed by families with children or 
elderly people alike in the form of relaxing walks away from the everyday city rush.

Every year we organize many cultural and social events for local residents and 
visitors, such as:

- Sledding in Špania Dolina – a sled race for children;
- Traditional pig-slaughtering and carnival market;
- Easter workshops for children and adults;
- The opening of a miner nature trail;
- A celebration in May linked to voluntary work in the Ludovika shaft;
- Hiking tour of the Slovak National Uprising in the Low Tatras;
- A tasting session of the local gastronomic speciality known as “štiarc”;
- Holiday school for traditional skills - lace making, pottery, painting e. a.;
- “Faklcúg” - a traditional march of mine dwarfs with lamps and torches 

at the Maximilian heap coupled with a mining feast, football match and 
pumpkin party;

- ŠPAN DIV - traditional theatre festival in Špania Dolina;
- Meeting of generations entitled “Nezabúdame”, or “We do not forget” in 

Kalište;
- International Painting and Sculpture Symposium of Jozef Langer in Špania 

Dolina;
- “Šachtág” – the commemoration of St Clement – the patron saint of 

miners at the ceremonial holy mass in our church and evening celebration 
in the mining inn, and

- during Christmas time, Špania Dolina organizes workshops for the 
manufacturing of traditional paper nativity scenes, baking Christmas 
waffles, decorating gingerbread and making Christmas decorations and 
gifts.

The origin of the name of our village Špania Dolina is connected with 
this legend: King Stephen I of Hungary learned that somewhere in the 
mountains lay a valley where lots of coloured stones were situated. He sent 
his commander of Spanish origin, who knew something about mining from 
his homeland, to find that valley. This commander and his retinue set off in 
exploration. He followed the river Hron upstream and then turned off along its 
smaller tributary and continued further into the deep valley; his horse suddenly 
stumbled over a rock and rolled a big piece of ore away. He quickly made a 
note about this place and reported it to the king. The next day the king called 
miners from all over the kingdom and sent them together with the Spaniard to 
search for the ore in the valley. And thus the name Špania Dolina was born.

We hereby would like to cordially invite you all to Špania Dolina...
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Den Anfang macht ein kurzer Blick in die Geschichte unserer 
Gemeinde Špania Dolina für Liebhaber von Zahlen und Fakten, die 
uns einen realen Blick über die historische Bedeutung der Tatsache 
verschaffen, dass das hier unser Zuhause ist

Reiche Funde von Kupfererz brachten im Mittelalter unserer Gemeinde Ruhm. 
Aufgrund dessen Abbau und Verarbeitung wurde sie nicht nur in Europa, 
sondern in der ganzen Welt bekannt. Aus archäologischen Funden einiger 
Werkzeuge aus Stein ist ersichtlich, dass das Erz schon sehr früh abgebaut wurde, 
sogar schon in der Jungsteinzeit. Die Anzahl dieser Funde lässt darauf schließen, 
dass der Erzabbau hier sehr intensiv war. Es bestehen keinerlei Zweifel daran, 
dass das bei uns abgebaute Kupfererz zum Übergang in die Frühe Bronzezeit 
in den Jahren 2000-1700 v. Chr. beigetragen hat. Eine Analyse der Artefakte 
aus Kupfer aus dieser Zeit ergab, dass sie aus dem Kupfer hergestellt wurden, 
das im Gebiet der Karpaten abgebaut wurde. Man nimmt an, dass sich auch 
gallische Stämme der Quader und Kotiner in den ersten Jahrhunderten unserer 
Zeitrechnung mit dem Bergbau beschäftigt haben.

Schriftliche Quellen siedeln den Beginn der Bergwerktätigkeiten in das Jahr 
1006 in die alte Bergregion Haliar an. Eine offizielle Existenz der Gemeinde 
Špania Dolina kann auf das Jahr 1263 datiert werden. In jenem Jahr wurde 
ihr Name schriftlich erwähnt. In den ältesten Dokumenten ist sie unter dem 
Namen „Montana“ angeführt. In späteren Aufzeichnungen aus dem Jahr 1458 
kennt man sie unter dem Namen „Grueb“, im Jahr 1535 unter dem Namen 
„Herregrundt“, später unter der lateinischen Bezeichnung „Vallis dominorum“ 
und dem ungarischen Namen „Úrvölgy“. Der Name unserer Gemeinde Špania 
Dolina kommt aus dem lateinischen Wort Spanatus und bedeutet „špánova“ 
(„dem Gespan gehörig“) oder auch „županova“ dolina („Tal des Gespans“).

Während der Herrschaft des ungarischen Königs Belo IV. (1235-1270) begann 
man systematischer mit dem Abbau bunter Metalle in Bergwerken in der 
Gegend um Staré Hory, was einen nie dagewesenen Wohlstand brachte. 
Dieser einfach zugängliche Tagebau wurde allmählich zur Gänze abgebaut 
und sein Untergang war unaufhaltsam. In jener Zeit um das Jahr 1250 begann 
man in Špania Dolina mit dem Abbau von Kupfererz, welches in größeren 
Mengen vorhanden war, für die damit das goldene Zeitalter begann: doch 
nicht nur für die Gemeinde selbst, sondern auch für die gesamte Region 
um Banská Bystrica. Die Anordnung der Erzadern in zusammenhängenden 
Zonen vorwiegend in der Region um Piesky ermöglichte im Unterschied zu 
anderen Bergwerkcentren Europas die Entwicklung einer neuen Philosophie 
bestehend aus hoher Konzentration an Produktionskraft, Bergwerktechnologie 
mit maximaler Produktivität und hohem Grad an Arbeitsteilung. Es entstand hier 
ein einheitlicher Bergwerkkomplex mit massiven Förderschächten, mit langen 
und technisch gut ausgestatteten Förderstollen und mit komplizierten Geräten 
und Einrichtungen.

Eigentümer der Bergwerke in der Region waren private Förderer, überwiegend 
Stadtbürger aus Banská Bystrica aus den angesehensten Familien wie Karoli, 
Jung, Ernst, Königsberger, Mühlstein, Kolmann und Lang. Ein Dekret des Königs 
Belo IV. aus dem Jahr 1242 deklarierte ihre Schöpfrechte bestehend aus dem 
Aufsuchen und der Förderung von Gold, Silber und sonstigen Metallen auf 
dem gesamten Gebiet der Zvolenská župa (Spanschaft von Zvolen). Dank 
der erteilten Privilegien mussten sie keine kommunalen Steuern zahlen. Ihre 
einzige Pflicht war eine königliche Fron zu zahlen, der darin bestand ein Zehntel 
des abgebauten Goldes und ein Achtel des abgebauten Silbers und anderer 
Metalle in die königliche Staatskasse einzuzahlen.

Einen bemerkenswerten Aufschwung des Bergbaus und das Geheimnis der 
Herstellung von reinem Kupfer aus Erz mit dessen geringerem Inhalt brachte 
in diese Gegend ein Bürger von Kraków und Unternehmer Johann I. Thurzo 
aus Betlanovce, der gemeinsam mit den wohlhabenden Bankern Fugger 
aus Augsburg im Jahr 1494 eine Thurzo-Fugger Handels- und Unternehmerk
upfergesellschaft mit dem Namen Ungarischer Handel („Uhorský obchod“) 
mit Sitz in Banská Bystrica gründete, die nach und nach die gesamte 
Kupferherstellung in der ganzen mittleren Slowakei übernahm. Thurzo bot 
den Städten in der mittleren Slowakei an, Ihnen Bergbaugeräte zu bauen 
und bei der Entwässerung der Stollen zu helfen. Für einen Anteil am Gewinn 
mietete er Bergwerke und kümmerte sich um deren technischen Betrieb. Vom 
König erhielt er das Privileg einen Teil des gewonnenen Silbers frei aus Ungarn 
auszuführen. Auf der anderen Seite stellten die Fuggers riesiges Kapital zum Bau 
von Schächten, Bergbaumaschinen und technischer Ausrüstung zur Verfügung. 
Drüber hinaus sorgten sie für den Vertrieb der Metalle im Ausland mit Hilfe ihres 
riesigen Handelsnetzes. 

Ein mutiger Gedanke Wasser zu den Bergwerken zu führen brachte Thurzo im 
Jahr 1497 zur Anwendung neuer progressiver Formen des Untertagebaus mit 
Hilfe vom Ausbau von Bergwerkstollen mit Maschinen zur Förderung, die mit 
Wasser angetrieben werden. Als erstes begann man mit der Aushöhlung des 
Hauptförderschachts namens Ferdinand, der sich im Zentrum der Gemeinde 
befand. Er erreichte eine Tiefe von 250 m. Mit diesem Schacht wurde beinahe 
alles Erz über 100 Jahre lang ans Licht gefördert. Das Geld aus gefördertem 
Erz ermöglichte einen Aufschwung anderer Wirtschaftszweige und sozialer 
Beziehungen. Der damalige König Vladislav bewilligte den Bau einer Hütte 
um Kupfererz zu schmelzen, was neue Handwerke mit sich brachte und 
hauptsächlich einen Zufluss neuer Arbeitskräfte in die Region bedeutete.

In späterer Zeit gingen die Bergwerke in das Eigentum anderer Unternehmer und 
reicher Familien wie Ernest de Czatorny und Familie Hanko, aber Pächter blieb 
weiterhin Thurzo-Fugger Abbaugesellschaft, die sie bis ins Jahr 1546 verwaltete.

Die Thurzo-Fugger Ära kann getrost als das goldene Zeitalter des Handels in 
Špania Dolina bezeichnet werden. Der Gesellschaft gehörten Häuser und 
weitläufige Liegenschaften rund um Banská Bystrica, was ihr ermöglichte ihre 
Tätigkeiten auf die Versorgung von Bergleuten, auf den Handel mit Wein, Bier 
und Lebensmitteln zu erweitern. Familie Thurzo beendete ihre Tätigkeit in Špania 
Dolina im Jahr 1543 und als endgültiges Ende der Abbaugesellschaft wird das 
Jahr 1546 angeführt. Die Verwaltung der Bergwerke übernahm daraufhin der 
Staat und die neugegründete Bergwerkkammer. Nach und nach begann man 
in Špania Dolina mit dem Bau neuer Schächte wie Maximilian, Maria, und der 
tiefste Schacht Ludovika (440 m).

Im 16. und 17. Jahrhundert sank allmählich die abgebaute Menge an Kupfererz 
aus den Minen in Špania Dolina und im 18. Jahrhundert wurden die letzten 
Erzvorräte aus den Stollen gefördert. Es begann die Zeit der Durchforstung und 
wiederholter Trennung vom vorher angesammelten Steinschutt vor den Stollen. 

Diese Tätigkeit brachte ausreichenden Gewinn und so konnte die Verwaltung 
der Bergwerke und Hütten in den nächsten Jahren fortgesetzt werden. In den 
alten Streben offenbarten sich neue Erzstücke, die eine Gesamtrentabilität 
sicherten. 

Der Kupferabbau wurde selbstverständlich durch zahlreiche historische 
Ereignisse beeinflusst. Negative Auswirkungen hatten militärische Ereignisse und 
Machtkämpfe damaliger Machthaber. Während des Aufstands von Bocskay 
und der Aufstände von Rákóczi gegen die herrschenden Habsburger wurde 
die Arbeit in den Bergwerken in Špania Dolina auf Zeit komplett eingestellt. 
Im Jahr 1525 führten die sozialen Spannungen und Unterdrückung zum 
größten bewaffneten Aufstand der Bergleute in Ungarn. Im Jahr 1673 rief 
die Unzufriedenheit der Bergleute eine Meuterei hervor, die sich gegen die 
gewaltsame Rekatholisierung richtete. Die Arbeit in den Bergwerken wurde 
nach den Unruhen letztendlich immer wieder aufgenommen, wenn auch unter 
erschwerten Bedingungen.

Aller Bemühungen zum Trotz war das Ende der Bergtätigkeiten unabwendbar. 
Zu Beginn des 18. Jahrhunderts arbeiteten im Gebiet der Špania Dolina nur mehr 
an die 800 Bergleute. Ihre Frauen und Kinder halfen Ihnen bei der Erztrennung. 
In der Winterzeit, wenn die Arbeit in den Stollen niedergelegt wurde, verdienten 
sie zusätzliches Geld mit der Herstellung von geklöppelter Spitze, die zu einem 
begehrten Verkaufsobjekt wurde. 

Die Minen in Špania Dolina wurden gegen Ende des 18. Jahrhunderts völlig 
bedeutungslos. Der Abbau in den staatlichen Stollen wurde im Jahr 1888 
eingestellt, da die Förderung nicht mehr rentabel war. Im Jahr 1901 verkaufte 
der Staat die Minen an Theodor Lowenfeld und später kaufte sie eine belgisch-
französische Gesellschaft, die die ursprüngliche Bergtätigkeit wiederaufnehmen 
wollte. Bis in das Jahr 1910 führte sie noch Schürfarbeiten aus, aber im Jahr 
1914 verließ sie auch angesichts des Ausbruchs des Ersten Weltkriegs endgültig 
die Bergwerke. Diese wurden im Jahr 1918 von einer Gesellschaft mit Sitz in 
Budapest gekauft, aber auch sie stellte im Jahr 1923 endgültig die Bergarbeiten 
ein, da die erwartete Rentabilität nicht erreicht wurde.

In der neueren Geschichte muss das Jahr 1944 erwähnt werden, in dem der 
Slowakische Nationalaufstand gegen das nationalsozialistische Deutschland 
ausbrach. Es hängt überwiegend mit der Lage der Gemeinde in der Nähe 
von Banská Bystrica zusammen. Die Einwohner der Gemeinde Špania Dolina 
nahmen aktiv an den Kämpfen teil, leisteten der Einheit der Partisanen 
genannt „Dolina“ („Tal“), die in diesem Gebiet mit 200 Mann angeführt von 
den Kapitänen Morvay und Pristach tätig war, Späh-, Versorgungs- und andere 
Dienste. Im Schulgebäude, das im Jahr 1830 erbaut wurde, richtete man ein 
großes Krankenhaus für die Partisanen ein. Das gesamte Gebiet war von 
November 1944 bis März 1945 ein Gebiet der Partisanen. Es wurde wöchentlich 
von 400 bis 600 aufständischen Soldaten und Partisanen durchquert.

Gegenwärtig bietet unsere Gemeinde Špania Dolina wunderschöne, 
unberührte Berglandschaft an, die reich an Fauna und Flora ist. In ihrer 
Umgebung befinden sich zahlreiche leicht zugängliche Wander- und 
Radwege. Unweit findet man attraktive Zentren für Touristen, wie Šachtička, 
Turecká, Staré Hory und Donovaly. Jährlich wird unsere Gemeinde von mehr 
als zehntausend Besuchern aufgesucht. Wander- und Radliebhaber kommen 
in Špania Dolina und in ihrer Umgebung ganz sicher auf ihre Kosten. Die Vielfalt 
der Natur können auch Familien mit Kindern genießen und für ältere Menschen 
bieten sich ruhige Sparziergänge zur Entspannung weit weg vom hektischen 
Leben in der Großstadt an.

Jahr für Jahr organisieren wir für die Einwohner und Besucher zahlreiche 
kulturelle und gesellschaftliche Veranstaltungen, wie beispielsweise:

- Špaňodolinská sanica - Schlittenrennen für Kinder,
- Traditionelle Hausschlachtung und Faschingsflohmarkt,
- Kreative Werkstätte für Kinder und Erwachsene zu Ostern,
- Eröffnung des Bergbaulehrpfads,
- Maifeier verbunden mit Arbeiten am Schacht Ludovika,
- Touristische Überquerung der Niederen Tatra zum Gedenken an den 

Slowakischen Nationalaufstand,
- Zubereitung der heimischen Spezialität „štiarec“,
- Ferienschule der traditionellen Techniken - Spitzenherstellung, Töpferei, 

Malerei und andere,
- „Faklcúg“ („Fackelzug“) - traditioneller Marsch der Bergmännchen mit 

Leuchtern und Fackeln auf der Halde Maximilian verbunden mit einem 
Festessen, Fußballturnier und Kürbisfest,

- ŠPAN DIV - traditionelles Theaterfestival in Špania Dolina,
- Treffen der Generationen „Nezabúdame“ („Wir vergessen nicht“) in 

Kalište,
- Internationales Jozef Langer Symposium der Maler und Bildhauer in 

Špania Dolina,
- „Šachtág“ („Schachttag“) - Verehrung des Hl. Clemens, des Patrons der 

Bergleute, während der Heiligen Messe in der Kirche und eine abendliche 
Feier in einer Bergkneipe,

- Kurz vor Weihnachten finden kreative Werkstätte statt, in denen 
traditionelle Krippen aus Papier gefertigt, Weihnachtsoblaten gebacken, 
Lebkuchen verziert und Weihnachtsschmuck und Geschenke hergestellt 
werden.

Über die Herkunft des Namens Špania Dolina für unsere Gemeinde erzählt 
man sich diese Sage: Der ungarische König heiliger Stefan fand heraus, dass 
irgendwo in den Bergen ein Tal liegt, in dem sich viele bunte Steine befinden. 
So schickte er seinen Heerführer, der aus Spanien stammte und von dort 
etwas vom Bergbau verstand, dies Tal zu finden. Dieser begab sich mit seinem 
Gefolge auf die Suche. Als er entlang des Flusses Hron ritt und etwas weiter 
in ein tiefes Tal abbog, stolperte plötzlich sein Pferd über einen Felsbrocken 
und brach ein großes Stück Erz heraus. Schnell notierte er sich die Stelle und 
erstattete dem König Bericht. Gleich am nächsten Tag ließ der König Bergleute 
aus dem ganzen Reich zusammenrufen und schickte sie mit dem Spanier in das 
Tal weiteres Erz zu finden. So entstand der Name Špania Dolina.

Hiermit laden wir Sie ganz herzlich nach Špania Dolina ein...
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Naša obec sa nachádza len pár kilometrov od Banskej Bystrice, 
a predsa má návštevník pocit, že u nás je v inom svete. Vo svete 
romantiky, v malebnom kúte prírody, ale aj vo svete slávnej his-
tórie.

Už samotný vstup do našej doliny je 
impozantný. U mnohých návštevní-
kov prejazd tunelom pod železnicou, 
ktorý je vstupnou bránou do doliny, 
vzbudzuje rešpekt a možno aj strach. 
Tunel symbolicky oddeľuje dva svety. 
Bežný mestský, plný zhonu a druhý, 
pokojný, v harmónii s prírodou.

Prístupová cesta dolinou, úbočím strmého svahu s ne-
konečným počtom zákrut však zlepší náladu každému, 
koho vstupný tunel vyľakal. Musíme sa postupne vyškria-
bať až do nadmorskej výšky 728 m.

V lete si túto kľukatú cestu užívajú mladí cyklisti plným 
dúškom. Organizujú si na nej rýchlostné preteky dolu 
kopcom a zaznamenávajú si absurdné rekordy. Občas 
aj polámané kosti...

Unsere Gemeinde befindet sich nur wenige Kilometer von Banská 
Bystrica entfernt, und dennoch hat der Besucher das Gefühl bei 
uns in einer anderen Welt zu sein. In einer Welt der Romantik, in 

einem schönen Winkel der Natur, aber auch in einer Welt mit einer berühmten 
Geschichte.

Schon der eigentliche Eintritt in unser Tal ist einzigartig. Bei vielen Besuchern flößt 
die Durchfahrt des Tunnels unterhalb der Eisenbahn, der eine Eingangspforte in 
das Tal ist, Respekt und vielleicht auch Angst ein. Der Tunnel spaltet symbolisch 
zwei Welten. Die gewöhnliche von Hektik gezeichnete städtische Welt und die 
andere, ruhige Welt, die im Einklang mit der Natur steht.

Die Zugangsstraße über das Tal einen steilen Hang entlang mit unendlichen 
Kurven erfreut jeden, dem der Tunnel Angst eingejagt hat. Wir müssen bis auf 
728 m über dem Meeresspiegel steigen.

Im Sommer genießen diese kurvige Straße junge Radfahrer in vollen Zügen. 
Sie organisieren Abfahrtsrennen mit dem Rad und brechen dabei absurde 
Rekorde und oft auch ihre Knochen...

Letztendlich verbreitert sich das schmale Tal und uns eröffnet sich ein Ausblick 
auf längst vergangene Überreste menschlicher Arbeit und Bergtätigkeiten in 
diesem schönen Winkel der Natur.

Although our village is situated just few kilometres from Banská 
Bystrica, every visitor feels as if in another world. It is a world of 
romance, natural beauty and glorious history.

The entrance to our valley is itself already very impressive. Passing through the 
tunnel under the railway, a gateway to the valley, requires respect and could 
evoke even some fear in many visitors. The tunnel symbolically separates two 
worlds. The first is the common bustle of city life, and the second world is calm 
and harmony with nature.

The access road through the valley, in a steep hillside with an endless number 
of corners will, however, lift the spirits of anyone who was startled by the tunnel 
entrance. Visitors have to gradually scramble up to an altitude of 728 m.

In summer, young cyclists fully enjoy this snaking route. They speed race down-
hill and come out with absurd records. And on the odd occasion with a few 
broken bones...

Then the narrow valley finally extends and a view of the remains of ancient 
human labour and mining activities in this natural beauty spot reveals itself.

Úzka dolina sa konečne 
rozširuje a pred nami sa po-
stupne otvára pohľad na 
pozostatky dávnej ľudskej 
práce a baníckej činnosti 
v tomto malebnom kúte 
prírody.

2) Pohľad do Banskej doliny 

3) Vstupná brána 

4) Prístupová cesta 

5) Haldy z baní 
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Der Hauptplatz der Gemeinde war in vergangenen Zeiten voll von 
Arbeitseifer. Heute aber ist es überall ruhig, ab und zu kommen 
Besucher und parken hier ihre Autos. Gegenwärtig leben hier 

nur 198 Einwohner mit Hauptwohnsitz und 100 Menschen mit Zweitwohnsitz, 
die für das Wochenende aus ihren Stadtwohnungen fliehen und hierher zum 
Entspannen kommen.

Jährlich kommen mehr als zehntausend Besucher aus aller Welt zu uns. Unter 
ihnen sind Touristen, aber auch Künstler, die sich nach Inspiration und einem 
ruhigen Ort sehnen.

In der Mitte des Hauptplatzes befindet sich ein kleiner Park, der Ruhe und 
Gelassenheit demjenigen spendet, der ihn betritt. Von allen Seiten riecht 
man den historischen Duft dieses Ortes, obwohl seine Ausmaße nur 20 x 30 m 
betragen. Die Besucher genießen die Momente, die sie auf Parkbänken 
verbringen, und entspannen. Langsam passen sie sich der Atmosphäre neuer 
Gefühle an.

Über die Anfänge des Bergbaus in Špania Dolina ist Folgendes überliefert 
worden: In der Zeit der alten Slawen ging der Schmied Dolič auf die Jagd in 
den Wald. Er kam zu einem See, in dem silberne Enten geschwommen sind. 
Am Ufer erblickte er wunderschöne grüne Steine. Er begann sie einzusammeln, 
da er wusste, dass er genau diese brauche, um eine Spange aus Kupfer zu 
schmieden. Plötzlich ertönte die tiefe Stimme einer Ente: „Ich bin der Geist 
der Unterwelt. Schmied, wenn du diese Reichtümer haben willst, musst du mit 
deinen Nachkommen tausend Jahre lang diesen Berg durchbohren und das 
Metall aus dem gefundenen Erz zum Nutzen aller Menschen verarbeiten! In 
tausend Jahren komme ich zurück und wenn du das nicht erfüllst, wird deinen 
Nachkommen Schlechtes widerfahren.“ So geschah es. Der Abbau des Erzes 
dauerte genau tausend Jahre lang an.

In ancient times, the main square of the village was very busy. 
Today, however, it is very calm and only occasional visitors 
park their cars here. In our village, there currently live only 198 

permanent residents and 100 seasonal residents who want to escape from their 
city flats for weekends and come to relax here.

Nevertheless every year more than 10,000 visitors from all over the world come 
to the village. They are not only tourists but also artists seeking inspiration and 
a peaceful place.

In the middle of the square, there is a small park that instils calmness and peace 
into every visitor. The historical feel of this place can be sensed in all four of its 
corners, even though it is only 20 by 30 metres in size. Visitors take a rest and 
enjoy the time spent on the benches provided. They gradually get used to the 
new atmosphere.

This is a legend from the early days of mining in Špania Dolina: In the days 
of the old Slavs, blacksmith Dolič went to the mountains to hunt. He came 
to the lake where some silver ducks were swimming. He spotted some 
beautiful green stones on the lakeside. He started to collect them because 
he knew that he would need them to forge a copper clasp. But suddenly a 
deep voice from one of the ducks said: “I am a ghost of the underground. 
Blacksmith, if you want this fortune, you and your descendants must dig 
up this hill all the way through for a thousand years and produce metal 
from its ore for the benefit of all people. I will come back a thousand 
years later and if you do not do so, evil will befall your descendants”. And 
so it happened. Mining of the ore in Piesky lasted exactly 1,000 years.

Námestie obce bolo v dávnych časoch 
plné pracovného ruchu. No dnes je všade 
ticho, občas prídu návštevníci a zaparkujú 
si tu autá. V súčasnosti u nás žije len 198 
stálych obyvateľov a 100 chalupárov, ktorí 
na víkendy utekajú zo svojich bytov v mes-
tách a prichádzajú relaxovať sem.

Ale ročne k nám zavíta viac ako desať tisíc 
návštevníkov zo všetkých možných kútov 
sveta. Prichádzajú k nám turisti, ale aj umelci 
bažiaci po inšpirácii a pokojnom mieste.

V strede námestia je parčík, prinášajúci po-
koj a pohodu pre každého, kto doň vstúpi. Zo 
všetkých strán cítiť historickú vôňu tohto mies-
ta, hoci má len 20-krát 30 metrov. Návštevníci 
obľubujú chvíľky strávené na lavičkách a od-
dychujú. Postupne sa prispôsobujú atmosfére 
nových pocitov.

O začiatkoch baníctva v Španej Doline sa 
traduje táto povesť: Za čias starých Slovienov 
išiel kováč Dolič do hôr na lov. Prišiel k jazeru, 
na ktorom plávali strieborné kačky. Zbadal 
na brehu krásne zelené kamene. Začal ich 

zbierať, lebo vedel, že práve tie potrebuje na vykovanie medenej spony. Ale zrazu sa ozval hrubý hlas jednej 
z kačiek: „Ja som duch podzemia. Kováč, ak chceš toto bohatstvo, musíte so svojimi potomkami po dobu 1000 
rokov tento vrch rozvŕtať a kov z nájdenej rudy pre úžitok všetkých ľudí vyrobiť. O 1000 rokov sa vrátim a ak tak 
neučiníte, zle tvoji potomkovia pochodia“. Aj sa tak stalo. Ťažba rudy na Pieskoch vydržala presne 1000 rokov.

6) Vstup na námestie 

7) Námestie na jar 

8) Parčík  
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Prirodzenou dominantou našej obce 
a celej doliny je starý rímskokatolícky 
kostol Premenenia Pána, ktorého 
pôvod spadá do roku 1254, kedy 
bol vysvätený. Pôvodne postavenú 
skromnú románsku kaplnku v na-
sledujúcich storočiach postupne 
rozšírili a prestavovali, až nadobudla 
dnešnú gotickú podobu.

O našom kostolíku sa traduje, že 
v zlých časoch reformácie a proti-
habsburských povstaní žili v obci ka-
tolíci aj protestanti tak „pol na pol“. 
Všadiaľ v okolitých krajinách zúrili 
ťažké boje a ľudia umierali, no u nás 
to nebolo až také zlé.

Die alte röm. katholische Kirche der Verklärung des Herrn (Kostol 
Premenenia Pána), deren Ursprung auf das Jahr 1254 zurückgeht, 
in dem sie eingeweiht wurde, bildet die Dominante der Gemeinde 

und des gesamten Tals. Die ursprünglich erbaute einfache romanische Kapelle 
wurde in den nachfolgenden Jahrhunderten aus- und umgebaut, bis sie ihr 
heutiges gotisches Aussehen erlangt hat.

Über unsere kleine Kirche erzählt man sich, dass in schweren Zeiten der 
Reformation und Aufstände gegen die Habsburger in der Gemeinde je zur 
Hälfte Katholiken und Protestanten lebten. Überall herum wüteten erbitterte 
Kämpfe und Menschen starben, doch bei uns war es nicht so schlimm.

Auch darüber erzählt man sich eine Geschichte: In der Gemeinde lebende 
Katholiken und Lutheraner konnten sich nicht einigen, ob die Kirche katholisch 
oder evangelisch sein sollte. Die Entscheidung überließen sie lieber einem 
Gottesurteil. Die Frau des Vogts war gerade schwanger und so beschlossen sie, 
dass bei der Geburt eines Sohnes die Kirche katholisch wird und bei der Geburt 
einer Tochter wird sie evangelisch. Ob die Frau einen Sohn oder eine Tochter 
gebar, haben wir nie erfahren. Auf alle Fälle haben sie sich geeinigt - und das 
ist das Wichtigste...

A native landmark of our village and whole valley is the old 
Roman Catholic Church of the Transfiguration of our Lord and 
its origin dates back to 1254 when it was consecrated. Originally 

a modest Roman chapel, it was progressively extended and rebuilt in the 
following centuries until it took on today’s gothic shape.

In connection with our church it is said that during the tough times of the 
Reformation and anti-Habsburg uprisings, in the village lived Catholics 
and Protestants in a half-and-half mix. Everywhere around in neighbouring 
countries, there were heavy fights and people were dying but this was not the 
case here.

A story is told about the situation: Catholics and Protestants living in the 
village could not agree whether the church would be Catholic or Protestant. 
Democratically they decided to leave the decision to the infallible correctness 
of divine justice. The Mayor’s wife was expecting a baby and people decided 
that if a son was born, the church would be Catholic and in the case of a 
daughter, it would be Protestant. Whether it was a son or a daughter is not 
noted in the chronicle. However the most important thing was that they 
managed to reach an agreement.

Aj o tomto sa povráva historka: kato-
líci a luteráni žijúci v obci sa nevedeli 
dohodnúť, či má byť kostol katolícky 
alebo evanjelický. Demokraticky to 
nechali radšej na tú správnu neomylnú božiu spravodlivosť. Richtárova žena bola práve v požehnanom stave 
a občania rozhodli, že ak sa jej narodí syn, tak kostolík bude katolícky a keď dcéra, tak bude evanjelický. Či 
sa narodil syn alebo dcéra to sme sa už nedozvedeli. V každom prípade sa dohodli – a to je najdôležitejšie.

10) Kostol, pohľad z haldy  

9) Kostol, pohľad z námestia  
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V kronike je zaznamenané, že 9. októbra 1673 veliteľ cisárskych 
vojsk vyzval haviarov zo Španej Doliny, aby mu odovzdali kľúče 
od kostola a vyhnali luteránskeho kazateľa. Baníci výzvu nepo-
slúchli, a tak vstúpilo cisárske vojsko do Španej Doliny a vyvolalo 

ozbrojený konflikt.  Vojaci napadli baníkov, 
ktorí s rodinami radšej utiekli do hôr. Ich domy vyrabovali a dvere do kostola vylomili. 
Spálili dva plné vozy luteránskych kníh, ktoré našli v škole a na fare. Kľúče od kostola 
odovzdali jezuitom, a tým sa kostol stal definitívne katolíckym.

Tiež sa hovorí, že ešte v tom istom roku dali jezuiti postaviť nové drevené schodisko do 
kostola. Ale už po novom, ako manifestáciu počtu „nových“ katolíckych rodín v obci. 
Každá katolícka rodina symbolicky venovala kostolu jeden nový dubový schod. Spolu 
uložili 143 schodov. Ale v tom čase žilo v obci viac ako 2000 luteránov a len 4 katolíci. 
No keďže vojaci vo svojej horlivosti stihli s ostatnými knihami spáliť aj obecné matriky, ťaž-
ko dnes povedať, koľko ich naozaj bolo a ešte ťažšie, na ktorej strane. Dôležitejšie však 
bolo, že nastal mier a baníci mohli zase fárať.

Nebolo to ani u nás s kostolom celkom také jed-
noduché. V 15. storočí prichádzajú aj do našich 
končín po nemecky hovoriaci osadníci z Tirolska, 
hlásiaci sa k luteránskemu vierovyznaniu. V roku 
1563 sa kostol spomína ako miesto, kde sa hlá-
sa nové slovo Božie podľa Luthera. V roku 1613 
vstupujú na Slovensko jezuiti, ktorí začali tvrdo 
presadzovať rekatolizáciu.

Auch bei uns war es mit der Kirche nicht ganz so einfach. Im 
15. Jahrhundert kommen in diese Gegend deutschsprachige 
Siedler aus Tirol, die sich zum lutherischen Glauben bekennen. 

Im Jahr 1563 wird die Kirche als ein Ort erwähnt, in dem das Wort Gottes nach 
Luther verkündet wird. Im Jahr 1613 kommen Jesuiten in die Slowakei, die 
radikal die Rekatholisierung durchzusetzen begannen.

In der Chronik steht geschrieben, dass am 9. Oktober 1673 der Befehlshaber 
der kaiserlichen Armee Bergleute aus Špania Dolina aufgefordert hat ihm den 
Kirchenschlüssel zu geben und den lutherischen Priester zu vertreiben. Die 
Bergleute kamen der Aufforderung nicht nach und so fiel das kaiserliche Heer 
in Špania Dolina ein und es brach ein bewaffneter Konflikt aus. Die Soldaten 
griffen die Bergleute an, die mit ihren Familien lieber in die Berge geflohen sind. 
Das Militär plünderte ihre Häuser und brach das Kirchentor auf. Es brannte zwei 
volle Pferdewägen mit lutherischen Büchern nieder, die sie in der Schule und in 
der Pfarre fanden. Den Kirchenschlüssel übergaben sie den Jesuiten, womit die 
Kirche endgültig katholisch wurde.

Noch im selben Jahr ließen die Jesuiten eine neue Holztreppe in die Kirche 
bauen. Der Bau war eine Manifestation der Anzahl der „neuen“ katholischen 
Familien in der Gemeinde. Jede katholische Familie schenkte der Kirche 
symbolisch eine neue Stufe aus Eichenholz. Zusammen wurden 143 Stufen 
gelegt. In jener Zeit jedoch lebten in der Gemeinde mehr als 2000 Lutheraner 
und nur 4 Katholiken. Da die Soldaten in ihrem Eifer mit anderen Büchern auch 
die Gemeindebücher niederbrannten, kann man heute nur schwer sagen, wie 
viele es tatsächlich waren und noch schwerer, auf welcher Seite sie waren. 
Wichtiger war, dass Frieden eingekehrt ist und die Bergleute den Erzabbau 
fortsetzen konnten.

The history of the church in our village was not always so easy. 
In the 15th century German speaking settlers from Tyrol who 
were professing Lutheranism also came to our region. In 1563 

the church is mentioned as a place where the word of God was preached 
according to Lutheranism. In 1613 Jesuits came to Slovakia and they enforced 
re-catholicization in a severe manner.

In the chronicle, it was recorded that on 9 October 1673 the commander of 
the imperial army asked miners from Špania Dolina to hand over the church 
keys and drive the Lutheran priest out. The miners did not obey this command 
and so the imperial army came to Špania Dolina and an armed conflict broke 
out. Soldiers attacked miners who tried to escape with their families to the 
mountains. Miners’ houses were looted by soldiers and the church door broken. 
Two carriages full of Lutheran books found in the school and parish office were 
burnt down. Church keys were handed over to the Jesuits and the church 
became Catholic one and for all.

People say that in the same year, Jesuits built a new wooden staircase leading 
to the church. But they did it employing a new method as a manifestation 
of the multitude of “new” Catholic families appearing in the village. Every 
Catholic family symbolically gave one new oak tread to the church. In total 143 
stairs were placed. At that time more than 2,000 Lutherans and only 4 Catholics 
lived in the village. However, since the soldiers in their book-burning eagerness 
managed to also burn all the registry books, it is hard to say today how many 
and even harder to say which religion the inhabitants were. More importantly, 
peace had returned and the miners could continue with the work.

11) Kostol, pohľad z juhu  

12) Kostol v noci  

13) Drevené schody  
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V interiéri kostola sa zachovali maľby z 19. storočia od slo-
venského maliara Jozefa Hanulu. Hlavný barokový oltár bol 
vyrezaný z dreva a pochádza z rokov 1720 – 1730. Organ 
umiestnený na chóre pochádza z polovice 18. storočia. Vyro-
bil a v kostole ho inštaloval banskobystrický výrobca organov 
majster Podkonický.

Za najstaršiu časť nášho kostolíka po-
kladáme románsku kaplnku Božieho 
hrobu z roku 1194. Z nej od roku 1254 
postupným rozširovaním dobudovali 
ostané časti tak, ako vidíme kostol Pre-
menenia Pána dnes.

Z tohto obdobia pochádza legenda, 
že pod hlavným oltárom z 13. storočia 
sa nachádza krypta, v ktorej sú pocho-
vaní traja župani.

Für den ältesten Teil unserer Kirche halten wir die romanische 
Kapelle des Gottesgrabes aus dem Jahr 1194. Von ihr aus hat 
man ab dem Jahr 1254 allmählich andere Teile dazu gebaut, bis 

die Kirche der Verklärung des Herrn ihr heutiges Aussehen erlangt hat.

Aus dieser Zeit ist eine Legende überliefert worden, dass sich unter dem 
Hauptaltar aus dem 13. Jahrhundert eine Krypta befindet, in der drei Gespane 
begraben liegen.

Im Inneren der Kirche sind Malereien aus dem 19. Jahrhundert vom 
Slowakischen Maler Jozef Hanula erhalten geblieben. Der Hauptaltar 
aus der Barockzeit wurde aus Holz gefertigt und stammt aus den Jahren 
1720-1730. Die Orgel befindet sich über dem Chor und stammt aus der Mitte 
des 18. Jahrhunderts. Hergestellt und in der Kirche installiert wurde sie vom 
Orgelmeister Podkonický.

The oldest part of our church is considered to be the Romanesque 
chapel of the Holy Sepulchre from 1194. Since 1254 other parts 
of the chapel have been progressively annexed until it reached 

today’s shape of the Church of the Transfiguration of Our Lord.

From that period comes a story that under the main altar from the 13th century 
is a crypt where three district governors are buried.

Inside the church, there are original paintings preserved from the 19th century 
by the Slovak painter Jozef Hanula. The main Baroque altar was carved out of 
wood and is dated from 1720 – 1730. The organ placed in the choir stalls dates 
from the middle of 18th century. It was made and installed in the church by a 
skilled organ manufacturer called Master Podkonický from Banská Bystrica.

15) Kaplnka božieho hrobu  

14) Schodisko do kostola  

16) Interiér kostola  

17) Organ 
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V areáli kostola je situovaný objekt Tureckej 
bašty. Po prvých lúpežníckych nájazdoch Tur-
kov na Slovensko dal komorský gróf banských 
miest príkaz, aby si mestá začali budovať pevné 
kamenné hradby. Turecká bašta bola posta-
vená v roku 1644 v rámci obranného systému 
kostola Premenenia Pána.

Po ukončení tureckej hrozby stratila 
bašta svoj vojenský význam a bola 
upravená na bývanie. Na juhovýchod-
nej fasáde budovy boli neskôr umiest-
nené slnečné hodiny, ktoré idú dodnes. 
Pôsobenie Turkov na banské mestá 
stredného Slovenska bolo tragické. 
V roku 1663 a následne aj v roku 1678 
vyplienili neďaleké banské mestečko 
Poniky, ktoré sa už z toho nikdy nespa-
mätalo.

O týchto ťažkých časoch sa tradujú rôzne po-
vesti. U nás sa spomína aj táto: Bačovia a vala-
si si svojho času rozdelili celý starohorský chotár 
tak, aby sa každému z nich dobre darilo. Ivan 
Baranov dostal chotár pod Panským dielom 
a pásol tu ovce a barany. Rástla tu taká dobrá 
tráva, že všetky z nej boli zdravé a mali vskutku 
lahodné mäso. Aj sám sultán Sulejman z Cari-
hradu si nechal voziť tieto barany na svoj stôl 
a určite mu chutili, lebo sľúbil, že nikdy jeho 
vojaci nenapadnú Španiu Dolinu. Veruže tento 
sľub aj dodržal. Odvtedy sa táto časť chotára 
volá Baranovo.

Im Areal der Kirche befindet sich ein Objekt mit dem Namen 
Türkische Bastion (Turecká bašta). Nach den ersten räuberischen 
Angriffen der Türken in der Slowakei gab der Kammergraf der 

Bergstädte den Befehl die Städte mit Steinmauern zu befestigen. Die Türkische 
Bastion wurde im Jahr 1644 im Rahmen eines Verteidigungssystems der Kirche 
der Verklärung des Herrn errichtet.

Nach dem Ende der Türkenbelagerung verlor die Bastion ihre militärische 
Bedeutung und wurde zu Wohnzwecken angepasst. Auf der südöstlichen 
Seite wurde später eine Sonnenuhr angebracht, die bis heute die Zeit anzeigt. 
Die Angriffe der Türken auf Bergstädte der mittleren Slowakei hatten tragische 
Folgen. Im Jahr 1663 und später im Jahr 1678 plünderten sie die unweit liegende 
Bergstadt Poniky, die sich davon nie wieder erholte.

In diesen schweren Zeiten entstanden verschiedene Sagen. Bei uns erzählt 
man sich auch diese: Die Hirten und Walachen teilten seinerzeit den Hotter 
um Staré Hory untereinander so auf, damit es jedem von ihnen gut ging. 
Ivan Baranov bekam den Hotter unter Panské dielo und hütete hier Schafe 
und Hammel. Es gedieh hier ein so gutes Gras, dass alle gesund waren und 
ausgezeichnetes Fleisch hatten. Selbst der Sultan Soliman aus Istanbul ließ sich 
dieses Hammelfleisch auftischen und es schmeckte ihm sicher ausgezeichnet, 
da er versprochen hat, dass seine Soldaten Špania Dolina niemals angreifen 
werden. Er hielt sein Ehrenwort. Seitdem trägt dieser Teil des Hotters den Namen 
Baranovo.

In the church complex is a Turkish citadel building. After the first 
robbery raids of the Turks to Slovakia, the Kammergraf (a kind of 
civil servant and judge who was also in charge of the finances) of 

the mining towns gave the order for the town to build solid stone walls. A Turkish 
citadel was built in 1644 as part of the defence system of the church of the 
Transfiguration of Our Lord.

When the Turkish threat ceased, the citadel lost its military importance and was 
turned into housing. Later, on the south-eastern façade of the building was 
placed a sundial, which is there to this day. The effect of the Turks on mining 
towns in central Slovakia was tragic. In 1663 and subsequently in 1678 they 
looted the neighbouring mining town of Poniky which has never recovered 
from it.

Various stories have spread about these difficult times. It would be a good 
moment to mention this one: once, the shepherds divided the whole area of 
Staré Hory among themselves in a way that each of them would prosper. Ivan 
Baranov obtained territory in the shadow of Panský diel (mountain) and herded 
sheep and rams on it. The grass that grew here was so good that all of them were 
healthy and made really delicious meat. Sultan Soliman from Constantinople 
imported those rams for his table and he certainly found them tasty because 
he promised that his soldiers would never attack Špania Dolina. This promise 
was indeed respected. Since then this part has been called Baranovo.

18) Turecká bašta 

19) Turci v Uhorsku 

20) Dolina Baranovo
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Špania Dolina a jej celý región patrili v stredove-
ku medzi najbohatšie oblasti na svete. Na mape 
Uhorského kráľovstva z roku 1789 je uvedená pod 
názvom Herrngrund.

Súčasné okresné mestá sú na nej uvádzané len ako 
bezvýznamné osady. Nakoniec máme z tohto ob-
dobia aj svoju vlastnú pohľadnicu – vedutu:

Prvé stopy po dobývaní medených rúd 
u nás sú známe z obdobia neolitu a staršej 
doby bronzovej.

V dobe okolo roku 2000 pred naším letopočtom sa u nás začína 
ťažiť a spracovávať meď a práve v tom istom čase sa pri Níle, v Me-
zopotámii a okolo rieky Indus v Indii rodí súčasná ľudská civilizácia.

Možno keby u nás boli trochu 
priaznivejšie životné podmienky, 
zaradila by sa aj Špania Dolina 
k slávnym kolískam civilizácie.

Začiatky cieľavedomej baníckej 
činnosti sa tradujú od roku 1006. 
Boli sústredené hlavne do oblasti 
Haliar pri Starých Horách. Zo za-
čiatku sa baníci orientovali len 
na ťažbu ľahko prístupných rúd 
z povrchových baní. Až neskôr sa 
začali prekopávať do podzemia. 
Dodnes sú po tejto činnosti vidi-
teľné stopy.

Špania Dolina und die gesamte Region gehörte im Mittelalter 
zu den reichsten Gegenden der Welt. Auf der Landkarte des 
Königreichs Ungarn aus dem Jahr 1789 ist sie unter dem Namen 

Herrengrund angeführt.

Die jetzigen Kreisstädte sind auf ihr nur als bedeutungslose Siedlungen 
angeführt. Aus dieser Zeit haben wir letztendlich auch eine eigene Postkarte 
- Vedute.

Die ersten Spuren von Kupfererzabbau bei uns gehen schon auf die 
Jungsteinzeit und auf die Frühe Bronzezeit zurück.

In der Zeit um 2000 vor Chr. beginnt man mit dem Abbau und der Verarbeitung 
von Kupfer und gerade in dieser Zeit entsteht bei Nil, in Mesopotamien und um 
den Fluss Indus die heutige menschliche Zivilisation.

Wenn bei uns etwas angenehmere Lebensbedingungen herrschen würden, 
wäre vielleicht auch Špania Dolina unter den berühmten Wiegen der 
Zivilisation.

Ein gezielter Bergbau beginnt ab dem Jahr 1006. Er konzentriert sich 
hauptsächlich auf das Gebiet um Haliar in der Nähe von Staré Hory. Von 
Beginn an haben Bergleute nur einfach zugängliches Erz aus einem Tagebau 
abgebaut. Erst später beginnen sie in den Untergrund vorzudringen. Bis heute 
sind Spuren dieser Tätigkeit ersichtlich.

In the Middle Ages, Špania Dolina and the entire region were 
among the richest in the world. On the map of the Hungarian 
kingdom from 1789 it is referred to as Herrengrund (Land of the 

Lords).

Today’s district towns are marked on it as insignificant settlements. Finally, from 
this period comes our own panorama – postcard.

In our village, the first traces of the mining of copper ores comes from the 
Neolithic period and the Early Bronze Age.

In the period around 2000 BC, the mining and processing of copper started 
in our area, which is exactly the same timeframe that contemporary human 
civilisations emerged along the river Nile, in Mesopotamia and around the 
river Indus in India.

Maybe if we had had slightly more favourable living conditions, Špania Dolina 
would have also been among these famous cradles of civilisation.

The beginnings of systematic mining activities are dated to 1006. They were 
concentrated mainly in Haliar near Staré Hory. At the outset, miners focused 
only on mining easily accessible ores from surface mines. Only later did they 
begin to dig into the ground. Traces of this activity are visible even today.

21) Mapa Uhorska 1791 

22) Veduta Herrengrund 

23)  Pyramídy v Gíze 

24) Dolina Haliar 
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Uhorsko zostalo po odchode Tatárov v roku 1242 v zúboženom 
stave. Mestá a dediny boli vypálené, obyvatelia vyvraždení a tí 
šťastnejší, ktorým sa podarilo ujsť, boli na smrť vystrašení a poskrý-
vaní v horách ešte dlho po odchode vojska.

Na krajinu bol strašný pohľad: „Na poliach a po cestách ležali telá 
mŕtvych, niektoré bez hlavy, iné rozsekané na kúsky alebo zhorené 
v kostoloch, do ktorých sa utiekali. Celá zem bola zmáčaná krvou 
do červena. Vo vode plávalo mnoho mŕtvych utopených tiel; po-
žierali ich ryby, červy a vodné vtáctvo.“ 

Stredné Slovensko vďaka svojim vyso-
kým horám a nepreniknuteľným dolinám 
bolo pred rabovaním Tatárov uchráne-
né. Navyše osady v horách nikdy ne-
oplývali veľkým bohatstvom, a tak neboli 
pre barbarov z východu zaujímavé. Naši 
baníci o príchode Tatárov a ich vyčíňaní 
dostali varovanie a pripravili sa na nich 
včas. Hovorí o tom aj jedna z legiend:

Na jar 1241 sa k nám blížilo tatárske vojsko. Obyvatelia sa rýchlo zbalili a ukryli 
v jaskyniach pod Panským dielom. Predtým všetko cenné zakopali, dobytok 
vyhnali do hory pod Veľký Šturec a všetko seno podpálili. Dym zahalil doli-
nu a keď vojaci vpadli do dediny, niekoľko z nich spadlo do hlbokej šachty 
a zabili sa. Keď videl veliteľ, že dokonca aj válovy na vodu boli rozbité a ne-
môže napojiť kone, vytasil šabľu a zaťal ju do horiaceho trámu tak nešťastne, 
že si pritom zabil svojho pobočníka. To sa už tak nazlostil, že kopol do steny 
pri vchode do štôlne, až sa na nej odtlačila jeho stupaj a on si pritom zlomil 
nohu. Tatári odtiahli naprázdno, no stupaj tatárskeho veliteľa bola viditeľná 
na stene ešte 400 rokov.

Die Mongolen hinterließen Ungarn nach ihrem Abzug im 
Jahr 1242 in einem elenden Zustand. Städte und Dörfer 
wurden niedergebrannt, ihre Einwohner umgebracht und die 

Glücklicheren, die fliehen konnten, waren bis in die Knochen verängstigt und 
versteckten sich in den Bergen noch lange nach dem Abzug des Heeres.

Es war ein trauriger Anblick: „Auf den Feldern und Straßen lagen viele Tote, 
manche ohne Kopf, andere zerstückelt oder verbrannt in Kirchen, in die sie 
geflüchtet waren. Die ganze Erde war blutdurchtränkt. Im Wasser trieben viele 
leblose Körper; sie wurden zur Nahrung für Fische, Würmer und Vögel.“

Die mittlere Slowakei wurde dank ihrer hoher Berge und unzugänglicher 
Täler von Plünderungen der Mongolen verschont. Darüber hinaus waren die 
Siedlungen in den Bergen nicht sehr wohlhabend, und deshalb waren sie für 
die Barbaren aus dem Osten uninteressant. Unsere Bergleute wurden vor der 
Ankunft der Mongolen gewarnt und haben sich rechtzeitig auf sie vorbereitet. 
Darüber erzählt man sich diese Legende:

Im Frühjahr des Jahres 1241 näherte sich uns das Heer der Mongolen. Die 
Einwohner packten schnell ihre Sachen und versteckten sich in den Höhlen 
unter einem Berg mit dem Namen Panské dielo. Zuvor vergruben sie alle 
ihre Wertgegenstände, trieben ihr Vieh in die Berge unter Veľký Šturec und 
zündeten alles Heu an. Dicker Rauch bedeckte das Tal und wenn die Soldaten 
ins Dorf eingefallen sind, fielen einige von ihnen in einen tiefen Stollen und 
starben. Als der Heerführer sah, dass sogar Wassertröge zerstört wurden und 
er seine Pferde nicht tränken konnte, zog er sein Schwert und schlug es gegen 
einen brennenden Pfeiler so unglücklich, dass er dabei seinen Stellvertreter 
tötete. Da wurde er so wütend, dass er gegen eine Wand beim Eingang in 
einen Stollen trat und sich dabei den Fuß brach. Die Mongolen gingen leer 
aus, doch der Fußabdruck ihres Heerführers war noch 400 Jahre lang an der 
Wand zu sehen.

After the Mongols left in 1242, Hungary remained in a sorry state. 
Towns and villages were burned, inhabitants were slaughtered 
and the lucky ones who managed to escape were scared to 

death and hid in the mountains for long time after leaving the army.

The scenes in the country were awful: “In the fields and along the roads the 
bodies of many dead people were lying, some without heads, other cut to 
pieces or burned in the churches where they had tried to escape to. The whole 
ground was soaked red with blood. Many drowned bodies were floating in the 
water, eaten by fish, worms and water birds.”

Due to its high mountains and impenetrable valleys, Central Slovakia was 
spared from looting by the Mongols. Moreover, villages in the mountains had 
never really been rich and therefore bore little appeal for barbarians from 
the east. Our miners were warned about the arrival of the Mongols and their 
ravaging, so they prepared themselves on time. One of the legends goes 
thus:

In the spring of 1241 the Mongol army was approaching us. Residents quickly 
packed up and hid in the caves under Panský diel. Just before, they buried 
everything valuable, drove cattle out into forests nearby Veľký Šturec and 
set all the hay on fire. The valley was shrouded in smoke and when the 
soldiers invaded the village, some of them fell into a deep shaft and were 
killed. When the commander saw that even the water vessels had been 
smashed and there was nothing to drink for their horses, he drew his sword 
and stabbed it into a burning timber, but so clumsily that he accidentally 
killed his aide. Seeing this he became so enraged that he kicked the wall 
at the entrance of the drift so hard that he left his footprint and his leg was 
broken. The Mongols left empty-handed. However, the footprint of the 
Mongol commander remained visible on the wall for another 400 years.

25) Mongoli v Lehnici 1241 

26)  Dolina pod Jelenskou skalou 

27) Štôlňa Mann 
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Kráľ Belo IV. (1235-1270) po odchode Tatárov veľkodušne podporil rozvoj miest, 
ktorým udeľoval nové privilégiá, a angažoval sa aj za rozvoj baníctva. Do krajiny po-
zval nových osadníkov, prevažne z Tirolska a Saska, ktorým udelil zvláštne výsady.

V polovici 13. storočia sa objavili výdatnejšie medeno-rudné ložiská v oblasti Pies-
kov. Ruda sa dobývala jednoducho v povrchových baniach. Celá oblasť dostala 
nový impulz a všetci ľudia sa vrhli na túto príležitosť.

Ale bane s povrchovým spôso-
bom dobývania rudy nevydržali 
dlho. Koncentrácia medi v ľah-
ko prístupnej hornine postupne 
klesala a význam týchto povr-
chových baní začal postupne 
a nenávratne miznúť.

König Béla IV. (1235-1270) förderte nach dem Abzug der 
Mongolen großzügig die Entwicklung der Städte, denen er neue 
Privilegien zuerkannte und engagierte sich auch im Bereich der 

Entwicklung des Bergbaus. Er lud neue Siedler in das Land ein, vorwiegend aus 
Tirol und Sachsen, denen er Sonderrechte erteilte.

In der Mitte des 13. Jahrhunderts wurden reichere Vorkommen an Kupfererz in 
der Gegend um Piesky entdeckt. Das Erz wurde relativ einfach in Form eines 
Tagebaus abgebaut. Das ganze Gebiet erhielt einen neuen Impuls und alle 
Einwohner packten diese Gelegenheit beim Schopf.

Doch Bergwerke mit einem Abbau des Erzes in Form eines Tagebaus hielten 
nicht lange. Die Konzentration des Erzes im leicht zugänglichen Gestein sank 
allmählich und diese oberflächennahe Minen verloren unwiederbringlich an 
Bedeutung.

Die eingeladenen deutschen Bergleute brachten eine neue Technik des 
Untertagebaus und das Hüttenwesen mit. Der König erteilte Ihnen zahlreiche 
Privilegien, damit sie frei Handel treiben konnten. Als Stadtbürger unterlagen sie 
nicht der Verwaltung der Gespanschaft, hatten Stadtrechte und mussten keine 
örtlichen Abgaben leisten. Dem König zahlten sie nur 1/8 aus dem gesamten 
abgebauten Kupfer.

In den freien königlichen Städten entstand eine neue gesellschaftliche Schicht 
- Bourgeoisie, die nicht von der feudalen Struktur abhängig war und in einigen 
Jahren sehr wohlhabend und einflussreich wurde. Es beginnt langsam eine 
neue Ära für die Menschheit.

King Béla IV (1235 – 1270) generously supported the development 
of towns after the Mongols left by granting them new privileges 
and supporting the development of mining. He invited new 

settlers to the country, mostly from Tyrol and Saxony, who were granted special 
privileges.

In the middle of the 13th century, significant copper ore deposits were 
discovered in the region of Piesky. The ore was extracted simply from the 
surface mines. The whole area was given a new impulse and everyone there 
took advantage of this opportunity.

But the mines using the surface copper mining method did not last for long. The 
concentration of copper in an easily accessible rock had gradually decreased 
and the importance of these surface mines began progressively and inexorably 
to disappear.

The invited German miners brought a new technology of deep mining and 
metallurgical methods with them. The king granted them wide-ranging 
assistance to let them freely execute their business. As burghers they were 
excluded from the jurisdiction of the administration, they followed own 
municipal law and were exempt from local taxes. The only tax they paid to the 
king was of 1/8 of the total mined copper.

In the free royal towns, a new social class – the bourgeoisie – formed; it 
was independent of the feudal structure and in a few years managed to 
accumulate a significant fortune and great power which goes with it. A new 
epoch of mankind had quietly started.

Pozvaní nemeckí ťažiari priniesli 
so sebou aj novú techniku hlbin-

ného dolovania a hutníctvo. Kráľ im udelil rozsiahle úľavy, aby mohli slobodne 
podnikať. Ako mešťania boli vyňatí spod právomoci stoličnej správy, riadili sa 
mestskými právami, neplatili žiadne miestne dane. Kráľovi odvádzali poplatok vo 
výške len 1/8 z celkovej vyťaženej medi.

V slobodných kráľovských mestách vznikla nová spoločenská trieda - buržoázia, ktorá nebola závislá na 
feudálnej štruktúre a dokázala za niekoľko rokov nazhromaždiť veľké bohatstvo a s ním spojenú aj veľkú 
moc. Pre ľudstvo sa potichu začína zobúdzať nová éra.

29) Oblasť Piesky

30) Oblasť Richtárová

31) Práca baníkov 

28) Kráľ Belo IV.
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Pozoruhodný rozkvet baníctva a tajomstvo výroby čistej medi aj z rúd s jej 
menším obsahom priniesol do oblasti Španej Doliny podnikateľ Ján I. Thurzo, 
ktorý spolu s bohatým augsburským bankárom Jakubom Fuggerom založil v ro-
ku 1494 obchodnú a podnikateľskú firmu Thurzovsko-fuggerovskú mediarsku 

spoločnosť. Spoločnosť 
postupne ovládla celú 
ťažbu a spracovanie 
medených rúd v doli-
nách okolo Španej Do-
liny a rozvinula výrobu 
a obchod s meďou po 
celom svete.

Eine bemerkenswerte Blütezeit des Bergbaus und das Geheimnis 
der Herstellung von reinem Kupfer brachte in diese Gegend 
der Špania Dolina der Händler Johann I. Thurzo, der zusammen 

mit dem Banker aus Augsburg Jakob Fugger im Jahr 1494 die Handels- und 
Unternehmerfirma Thurzo-Fugger Kupfergesellschaft gründete. Die Gesellschaft 
übernahm nach und nach den gesamten Abbau und Verarbeitung von 
Kupfererz in den Tälern um Špania Dolina und begann mit der Herstellung und 
dem Handel mit Kupfer in der ganzen Welt.

Die berühmteste Persönlichkeit unserer Gemeinde ist Johann I. Thurzo aus 
Betlanovce. In Kraków gründete er im Jahr 1465 eine Filiale seines Unternehmens 
und ließ eine Hütte errichten, in der er Kupfer aus dem Slowakischen Erz 
verarbeitete. Im Jahr 1498 wurde er Kammergraf der Stadt Kremnica mit dem 
Recht Münzen in der städtischen Münzstätte zu prägen und im Jahr 1502 wurde 
er Gespan der Stadt Zvolen.

Johann I. Thurzo kann als gutes Beispiel für alle Menschen auch in der 
Gegenwart dienen. Sein natürliches organisatorisches Talent und seine 
Ausdauer brachten ihn von der Stellung eines armen Ritters bis in den Stand 
eines Barons mit einem großen Einfluss am ungarischen königlichen Hof. Das 
goldene Zeitalter des Bergbaus in Špania Dolina war sein Verdienst.

Significant mining expansion and manufacturing secrets 
consisting of making pure copper out of ore with lower content 
were brought to Špania Dolina by the entrepreneur Ján I. Thurzo 

who founded in 1494, together with a rich banker called Jakob Fugger from 
Augsburg, a copper trading company called Thurzo-Fugger. The company 
gradually took over all copper ore mining and processing activities in the 
valleys around Špania Dolina and developed its production and copper trade 
all around the world.

The most famous figure in the history of our village is Ján I. Thurzo from 
Betlanovce. In 1465 he founded a subsidiary of the Thurzo company in Krakow 
and built a copper smelter which processed copper from ore imported from 
Slovakia. In 1498 he became a Kammergraf of Kremnica, which had the right 
to produce coins in the local mint and in 1502 he became district governor of 
Zvolen.

Ján I. Thurzo could be an example for all people even today. His natural talent 
for organisation and his persistence helped him climb from the lowly rank of a 
poor knight into baronial nobility, which had great impact at the Hungarian 
court. Thanks to his accomplishments, the golden age of the mining business in 
Špania Dolina could begin.

Najslávnejšou osobnosťou v histórii našej obce je 
Ján I. Thurzo z Betlanoviec. V Krakove založil roku 
1465 filiálku thurzovského podniku a postavil hutu, 
v ktorej spracovával meď z rudy dovážanej zo Slo-
venska. V roku 1498 sa stal komorským grófom Krem-
nice s právom raziť peniaze v miestnej mincovni 
a v roku 1502 sa stal zvolenským županom.

Ján I. Thurzo môže byť príkladom pre všetkých ľudí 
aj v súčasnosti. Jeho prirodzený organizačný talent 
a vytrvalosť ho dostali z pozície chudobného rytiera 
až do barónskeho stavu s obrovským vplyvom na 
uhorský dvor. Jeho zásluhou začína zlatý vek ban-
ského podnikania v Španej Doline.

33) Jakub Fugger 

32) Ťažba rudy 

34) Epitaf - Ján I. Thurzo 
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Spoločnosť postupne zrušila 
staré nevýkonné zariade-
nia poháňané konskými 
záprahmi a investovala do 
výstavby moderných ban-
ských strojov poháňaných 
vodou. Zaviedla celý nový 
systém ťažby, dopravy 
a spracovania rudy.

Mediarska spoločnosť investovala nemalé prostriedky do rozvoja baníc-
tva u nás. Ako prvá začala aj u nás využívať revolučnú hutnícku metódu 
oddeľovania striebra od medi podľa benátskeho vzoru. Išlo o sciedzanie 
kovovej rudy pomocou olova, čím sa získavala nielen čistejšia meď, ale 
navyše aj drahé striebro.

O novej technológii získavania čistej medi v našich končinách kolujú rôzne 
historky. Jedna z nich hovorí o tom, ako sa Ján Thurzo prezliekol za žobráka 
a odišiel do Benátok. Tam sa dal najať do dielní, kde sa sciedzala meď 
z rudy. Po mesiacoch ťažkej práce konečne prišiel na tajomstvo čistenia 
medi a s týmto tajomstvom sa vrátil domov. Zavedením novej technológie 
vo svojej spoločnosti sa zrodil „zázrak“ výroby čistej medi v Španej Doline. 

V okolitých obciach a pria-
mo v Banskej Bystrici, vtedy 
známej pod menom Neu-
sohl, dala spoločnosť vysta-
vať na vtedajšie časy uni-
kátne huty, v ktorých sa vo 
veľkom začali vyrábať kva-
litné medené odliatky. Tieto 
sa po dôkladnej kontrole 
predávali obchodníkom po 
celej Európe, ktorí ich vyvážali do celého vtedy známeho 
sveta. Nastalo obdobie „zlatého veku medeného mesta“.

Die Kupfergesellschaft investierte große Summen in die 
Entwicklung des Bergbaus bei uns. Als Erste begann sie auch bei 
uns die revolutionäre Methode der Trennung von Silber von Kupfer 

nach dem venezianischen Vorbild anzuwenden. Es ging um die Läuterung des 
Metallerzes mit Hilfe von Blei, womit nicht nur reineres Kupfer gewonnen wurde, 
sondern auch das teure Silber.

Es gibt verschiedene Geschichten über die neue Technologie der Gewinnung 
von reinem Kupfer in unserer Gegend. Eine davon berichtet darüber, wie 
Johann Thurzo sich als Bettler verkleidete und nach Venedig reiste. Dort ließ er 
sich in Werkstätten anheuern, in denen Kupfer aus Erz geläutert wurde. Nach 
einige Monaten schwerer Arbeit enthüllte er das Geheimnis der Kupferreinigung 
und mit diesem Geheimnis kehrte er nach Hause zurück. Durch die Einführung 
des neuen Verfahrens in seiner Gesellschaft entstand das „Wunder“ der 
Herstellung reinen Kupfers in Špania Dolina.

Die Gesellschaft schaffte allmählich die alten leistungsschwachen 
Einrichtungen, die mit Pferden angetrieben wurden, ab, und investierte in den 
Ausbau moderner Bergbaumaschinen, die mit Wasser angetrieben werden. 
Sie führte ein komplett neues System des Abbaus, des Transports und der 
Erzverarbeitung ein.

In umliegenden Gemeinden und direkt in der Stadt Banská Bystrica, die 
damals unter dem Namen Neusohl bekannt war, ließ die Gesellschaft für 
damalige Zeiten fortschrittliche Hütten errichten, in denen man im Großen 
mit der Herstellung hochwertiger Kupferabgüsse begann. Diese wurden nach 
sorgfältiger Kontrolle an Händler in ganz Europa verkauft, die sie in die ganze 
damals bekannte Welt ausführten. Es begann das „goldene Zeitalter der 
Kupferstadt“.

The copper company invested a considerable sum of money in 
the development of mining in our village. It started as the first 
company in our country to use the revolutionary metallurgical 

method of separating silver from copper according to the Venetian model. 
Thanks to the method related to draining metal ore using lead, not only purer 
copper but also precious silver were obtained.

Different stories about the new technology of obtaining pure copper circulated 
in our region. One of them tells how Ján Thurzo disguised himself as a beggar 
and went to Venice. There he was hired by workshops where copper was 
drained from ore. After months of hard work he finally learned the secret of 
cleaning copper and he brought it home with him. Through the introduction of 
new technology in his company, a “miracle” in the production of pure copper 
in Špania Dolina took place.

The company gradually put the old, inefficient equipment powered by horses 
out of operation, and invested in the construction of modern mining machinery 
powered by water. It introduced new methods of mining, transporting and 
processing ore.

At that time, in the neighbouring villages and also directly in Banská Bystrica, 
then known as Neusohl, the company built unique smelters which started to 
produce copper castings of high quality. After a thorough inspection they were 
sold to traders all over Europe who exported them to the whole known world. 
The “golden age of the copper town” had arrived.

35) Tavenie rudy 

36) Ťažný vodný stroj 

37) Taviaca pec 
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Voda vždy zohrávala v rozvoji spoločnosti vý-
znamnú úlohu. No u nás pre rozvoj baníctva 
a spracovanie medi bola kľúčovou.

Aj dnes ho stráži symbolicky permoník – banský škriatok – vymyslený pomocník baníkov. Nečudo, že v tma-
vých hĺbkach mali baníci strach a fantázia pracovala naplno. Permoník vyzeral ako baník. Mal oblečenú 
bielu košeľu, červené nohavice, vysoké čižmy, zelenú čapicu, opasok s koženou zásterou a v ruke kahanec.

Wasser war immer für die Entwicklung der Gesellschaft von 
Bedeutung. Bei uns jedoch spielte es bei der Entwicklung des 
Bergbaus und bei der Kupferverarbeitung eine entscheidende Rolle.

Die Kupfergesellschaft ließ eine einzigartige Wasserleitung errichten, mit der das 
Wasser von den umliegenden Bergen in Sammelbecken oberhalb von Špania 
Dolina geleitet wurde. Von dort kam das Wasser zu allen Bergmaschinen und 
Einrichtungen im ganzen Tal.

Die Bergwasserleitung in Špania Dolina reichte den historischen Unterlagen 
nach bereits im Jahr 1639 bis zur Siedlung Bully bei Donovaly und erreichte eine 
Länge von mehr als 13 km.

Auch heute wird sie symbolisch von einem Bergmännchen („permoník“), einem 
erfundenen Helfer der Bergleute, bewacht. Es ist nicht verwunderlich, dass die 
Bergleute in den dunklen Tiefen Angst hatten und ihre Fantasie auf Hochtouren 
lief. Das Bergmännchen sah aus wie ein Bergarbeiter. Es trug ein weißes Hemd, 
rote Hose, hohe Stiefel, grüne Mütze, einen Gürtel mit einer Lederschürze und in 
der Hand hatte es eine Grubenlampe.

Water has always played an important role in human society. 
Here, moreover, it had an absolutely key role in the development 
of mining and processing copper.

The mining company built a unique water supply which supplied reservoirs 
above Špania Dolina with water from the surrounding mountains. From there 
the water was distributed to all mining machines and equipment in the whole 
valley.

According to historical documents, the water supply of Špania Dolina reached 
settlements in Bully, a part of Donovaly, already in 1639 and had a length of 
more than 13 km.

Even today it is symbolically guarded by a “permoník”, a fictional dwarf who 
helped miners. It comes as no surprise that miners were frightened in the dark 
depths and their imaginations were fully functional. The permonik looked like a 
miner. He wore a white shirt, red trousers, high boots, a green hat and a belt 
with a leather apron and had a lamp in his hand.

Špaňodolinský banský vodovod podľa historických dokladov už v roku 1639 
siahal po osadu Bully na Donovaloch a mal dĺžku viac ako 13 km.

Banská spoločnosť nechala vystavať 
unikátny banský vodovod, ktorý privádzal 
vodu z okolitých hôr do nádrží nad Špa-
ňou Dolinou. Odtiaľ sa voda rozvádzala 
do všetkých banských strojov a zariadení 
v celej doline.

38) Vodná nádrž  

39) Mapa rozvodov vody 39) Mapa rozvodov vody 39) Mapa rozvodov vody 

40) Špaňodolinský vodovod dnes 

41) Permoníci v Dedičnej štôlni 
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V roku 1764 siahal banský vo-
dovod až pod severné úbočia 
Prašivej. V tejto vrcholnej fáze 
dosahoval vodovod dĺžku 35 
km a s bočnými prípojkami me-
ral až 42 km. Voda z neho po-
háňala banské ťažné stroje až 
do 19. storočia. Funkčný zostal 
až do začiatku 20. storočia.

Zvyšok múra pri Jelenskej skale 
je jedným z mála ešte viditeľ-
ných pozostatkov vodovodu. 
Voda ním prúdila pomerne 
rýchlo, spod Prašivej sa do Špa-
nej Doliny dostala približne za 
dve a štvrť hodiny.

Za sto rokov od ukončenia prevádzky toto 
výnimočné dielo šikovných rúk a umu pohltila 
príroda a takmer úplne zmizlo. Dnes sa miesta-
mi z neho zachovala len viac či menej viditeľ-
ná trasa s niekoľkými pozostatkami terénnych 
úprav. Po tom, ako vodovod prestal plniť svoju 
funkciu, sa vytratil nielen z krajiny, ale aj z po-
vedomia obyvateľov.

Pozoruhodný bol i prepravný výkon vodovo-
du, ktorý bol v distribučnom mieste v sedle 
Dolný Šturec asi 100 litrov za sekundu. Odtiaľ 
sa voda rozvádzala k jednotlivým strojom.

Im Jahr 1764 reichte die Bergwasserleitung bis unter die 
Nordhänge von Prašivá. In der Zeit ihrer größten Ausdehnung 
betrug ihre Länge 35 km und mit Abzweigungen 42 km. Das 

Wasser der Leitung trieb die Bergbaumaschinen bis ins 19. Jahrhundert an. Sie 
blieb bis zum Beginn des 20. Jahrhunderts funktionstüchtig.

Eine Restmauer bei Jelenská skala (beim Hirschfelsen) ist eine der wenigen 
Überreste der Wasserleitung, die heute noch sichtbar sind. Das Wasser in ihr floss 
relativ zügig, unterhalb von Prašivá bis Špania Dolina benötigte es ungefähr 
zwei Stunden und 15 Minuten.

In den hundert Jahren ab ihrer Stilllegung wurde dieses außergewöhnliche 
von geschickten Händen und mit Können errichtete Bauwerk von der Natur 
überdeckt und es ging fast gänzlich unter. Heute ist von ihr nur eine mehr oder 
weniger sichtbare Spur mit einigen Überresten von technischen Anpassungen 
des Terrains erhalten geblieben. Nachdem die Wasserleitung nicht mehr ihre 
Funktion erfüllte, wurde sie nicht nur aus der Landschaft, sondern auch aus dem 
Bewusstsein der Einwohner gestrichen.

Beachtlich war auch die Durchflussmenge der Wasserleitung, die an der 
Verteilerstelle im Sattel Dolný Šturec etwa 100 Liter pro Sekunde betrug. Von 
dort floss das Wasser zu den einzelnen Maschinen.

In 1764 the mining water supply already reached the northern 
hillsides of Prašivá. In this highest phase, the water pipeline had a 
length of 35 km and together with lateral connections it measured 

up to 42 km. Water flowing through it was driving mining machines up until the 
19th century. It remained in operation until the early 20th century.

The remains of the wall nearby Jelenská skala are some of very few relics which 
are still visible. Water flowed through the water pipeline relatively quickly; 
from Prašivá it reached Špania Dolina in approximately two hours and fifteen 
minutes.

Over the last century that has passed since it was put out of operation, this 
exceptional piece of work, produced by skilled hands, has been almost 
completely absorbed by nature and has nearly disappeared. Today all that is 
preserved from it is a vaguely visible path with several remains where the terrain 
was manually altered. After failing to fulfil its function it has been disappearing 
not only from the countryside but also from people’s living memories.

The water transporting capacity of the pipelines was also remarkable, being 
about 100 litres per second at the distribution point in the saddle of Dolný 
Šturec. From there the water was dealt out to individual machines.

42) Mapa vodovodu z roku 1764 

43) Múrik pod vodovodom 

44) Zvyšky vodovodu v lese 
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Koncom 15. storočia Thurzovci začali uplat-
ňovať novú progresívnu formu hlbinnej ťažby 
budovaním banských šácht s ťažnými strojmi 
poháňanými vodou. V najbližšom okolí boli 
postupne vyhĺbené štyri šachty. Najstaršia 
šachta bola Ferdinand a nachádzala sa pria-
mo v centre obce. V roku 1496 dosahovala 
hĺbku 250 m a odvodňovala celý revír.

Z dobových dokumentov je známe, že na pohon ťaž-
ných a čerpacích strojov prvej šachty Ferdinand bo-
lo potrebné zachytiť miestne zdroje vody z okolitých 
svahov údolia do zberného jarku ako náhon k strojov-
ni šachty. Týmto sa pravdepodobne začala slávna 
doba budovania banského vodovodu ako malého 
technického zázraku.

Tak, ako sa baníci postupne zavrtávali do útrob 
zeme, začali si o týchto temných zákutiach rozprávať 
rozprávky a vytvárať legendy. Zvlášť populárne sú tie 
o permoníkoch – banských škriatkoch a vílach – bie-
lych žienkach. Všetky udalosti, ktoré sa v bani stali, za-
čali spájať so stretnutiami s nimi. Statočným baníkom 
žičili a obdarúvali ich bohatými nálezmi. Tým horším 
naopak spôsobovali nešťastia a úrazy.

Po roku 1555 správu baní v Španej Doline prevzala 
Dolnorakúska banská komora so sídlom vo Viedni. 
V roku 1561 nariadila svojim komisárom hľadať nové 
využiteľné zdroje vody a urýchlene rozšíriť banský vo-
dovod. Toto nariadenie súviselo so záujmami koruny. 
V roku 1567 cisár Maximilián nariadil vyhĺbiť asi 150 
m severovýchodne od námestia obce novú šachtu 
Maximilián a na pohon dal k nej doviesť vodovod. Na 
konci 18. storočia bola šachta hlboká už 320 m.

Gegen Ende des 15. Jahrhunderts begann Thurzo eine neue 
progressive Form des Untertagebaus mit Hilfe von der Errichtung 
der Stollen mit Bergbaumaschinen, die mit Wasser angetrieben 

wurden, anzuwenden. In der unmittelbaren Umgebung wurden nach und 
nach vier Stollen gegraben. Der älteste Stollen war der Stollen Ferdinand, der 
sich direkt im Gemeindezentrum befand. Im Jahr 1496 erreichte er eine Tiefe 
von 250 m und entwässerte das ganze Gebiet.

Aus zeitgenössischen Dokumenten ist bekannt, dass es für der Antrieb der 
Abbau- und Fördermaschinen des ersten Stollens Ferdinand erforderlich war, 
die örtlichen Wasserquellen aus den umliegenden Hängen in einer Auffangrinne 
zu konzentrieren und das Wasser dann in den Maschinenraum des Stollens zu 
leiten. So begann allem Anschein nach das berühmte Zeitalter der Errichtung 
der Bergbauwasserleitung als eines kleinen technischen Wunders.

Als die Bergleute immer mehr in die Tiefen der Erde vorgedrungen sind, haben 
sie begonnen über die dunklen Gänge Märchen zu erzählen und Legenden 
zu erfinden. Besonders beliebt sind die über Bergmännchen und Feen. Alle 
Ereignisse, die unter der Erde vorgefallen sind, wurden den Begegnungen mit 
ihnen zugeschrieben. Den tapferen Bergleuten waren sie wohlgesonnen und 
beschenkten sie mit reichen Funden. Den Ängstlichen haben sie im Gegenteil 
Unglück gebracht und Unfälle verursacht.

Nach dem Jahr 1555 übernahm die Verwaltung der Bergwerke in Špania 
Dolina die Niederösterreichische Bergwerkkammer mit Sitz in Wien. Im Jahr 
1561 ordnete sie ihren Kommissaren an neue nützliche Wasserquellen zu 
suchen und schnellstmöglich einen neue Bergwasserleitung zu bauen. Diese 
Anordnung hing unmittelbar mit den Interessen der Krone zusammen. Im Jahr 
1567 befahl Kaiser Maximilian etwa 150 m nordöstlich des Hauptplatzes der 
Gemeinde einen neuen Schacht Maximilian zu graben und eine Wasserleitung 
zu ihm zu führen. Gegen Ende des 18. Jahrhunderts hatte er bereits eine Tiefe 
von 320 m.

Near the end of the 15th century, the Thurzos started to apply a 
new progressive form of deep mining by building mine shafts with 
mining machines powered by water. Four shafts were gradually 

dug in the nearest neighbourhood. The oldest one was called Ferdinand and 
was situated directly in the middle of the village. In 1496 it was 250 m deep and 
served to drain the whole area.

From historical documents it is known that in order to drive mining and pumping 
machines for Ferdinand the first shaft, it was necessary to collect local sources 
of water from surrounding hillsides of the valley into a collecting channel which 
served as a kind of motor for the shaft’s engine room. This it was probably the 
first step in the famous age of building of the mining water pipeline which could 
be seen as a small technical miracle.

As the miners progressively dug into the bowels of the Earth, they began to 
tell stories and create legends about those dark recesses. The popular ones 
are those about dwarfs – mining goblins – and fairies – little white women. All 
the non-ordinary events that had taken place in the mine were, according to 
miners, somehow connected with meeting these creatures. They treated brave 
miners well and endowed them with precious riches. On the other hand, they 
caused misfortune and accidents to happen to the bad ones.

After 1555 the administration of mines in Špania Dolina was taken over by the 
Mine Chamber of Lower Austria in Vienna. In 1561 it charged its commissioners 
to search for new usable sources of water and to rapidly expand the mining 
water pipeline. This order was linked with the interests of the crown. In 1567 
the emperor Maximilian commanded the excavation of a new shaft, to 
unsurprisingly be called Maximilian, approximately 150 m north-east of the 
main village square and for this purpose, he ordered a pipeline to be brought 
to it. At the end of the 18th century the shaft was already 320 m deep.

45) Šachta Ferdinand 

46) Zvyšky vodovodu v obci 

47) Šachta Maximilián 
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Jednou z dominánt obce je neprehliad-
nuteľná halda zo šachty Maximilián, ktorá 
svedčí o obrovskom rozsahu banskej čin-
nosti. Ide o najväčšiu a najlepšie zachovanú 
haldu, ktorá vznikla za roky postupného ukla-
dania vyťaženej hlušiny zo šachty. Jej celko-
vý objem sa odhaduje na úctyhodných 405 
tisíc m3. Dnes slúži už len ako príjemná terasa 
s nádhernou vyhliadkou na celú dolinu. 

Thurzovci a Fuggerovci svoje obchodné vzťahy ne-
nechali len tak na náhodu. Svoje pozície si radšej 
poistili vo zväzkoch manželských. Syn Jána I. Thurzu 
Juraj III. sa v roku 1497 oženil s Annou Fuggerovou, 
dcérou Ulricha Fuggera. Ale to nebolo všetko. Pre 
istotu sa aj dcéra Jána I. Thurzu Katarína v roku 1513 
vydala za Rajmunda Fuggera. Jedni z najbohatších 
ľudí na svete v spoločnej spálni. Ako v rozprávke.

Eine der Dominanten der Gemeinde ist die unübersehbare Halde 
aus dem Schacht Maximilian, die vom enormen Ausmaß der 
Bergbautätigkeiten zeugt. Es handelt sich hierbei um die größte und 

am besten erhaltene Halde, die durch das Ablegen des abgebauten Schuttes 
über Jahre hinweg entstanden ist. Ihr Volumen wird auf beachtliche 405 000 m3 

geschätzt. Heute ist sie nur mehr eine angenehme Terrasse mit einem schönen 
Ausblick auf das gesamte Tal.

Die Familien Thurzo und Fugger überließen ihre geschäftlichen Beziehungen 
nicht dem Zufall. Sie festigten ihre Stellungen durch Vermählungen. Der Sohn des 
Johann I. Thurzo Georg III. hat im Jahr 1497 Anna Fugger, die Tochter von Ulrich 
Fugger, geheiratet. Das war aber noch nicht alles. Zur Sicherheit hat die Tochter 
des Johann I. Thurzo Katharina im Jahr 1513 Raimund Fugger geheiratet. Einige 
der reichsten Menschen der Erde im Ehebett. Wie im Märchen...

One of the landmarks of the village is a noticeable heap, remains 
of the Maximilian shaft, which indicates the massive extent of 
mining activities there. It is the largest and the best preserved 

heap, created by progressively placing slag extracted from the shaft over 
many years. Its total volume is estimated at an impressive 405,000 m3. Today it 
serves simply as a pleasant terrace with magnificent views of the entire valley.

The Thurzo and Fugger families did not base their business relationships only on 
good luck. They insured their positions in two marriages. Ján I. Thurzo’s son Juraj 
III. married Ulrich Fugger’s daughter Anna Fugger in 1497. But that was not all. 
As a precaution, Ján I. Thurzo’s daughter Katarína married Raymund Fugger in 
1513. Four of the richest people in the world shared 2 marital beds. A veritable 
fairy tale.

48) Dominanty obce 

49) Halda zo šachty Maximilián  

50) Prechádzka po halde  



22

V období od 15. do 17. storočia sa špaňodolinská 
meď stala na svetových trhoch s farebnými kovmi 
vyhľadávanou komoditou. Bola základom mincov-
níctva v Kremnici a vyvážala sa nielen do celej 
Európy, ale aj do Severnej a Južnej Ameriky, ba aj 
do Indie a Číny. 

V Namíbii v Afrike sa v roku 2008 našiel vrak portugalskej lode 
„Bom Jesus“. Loď viezla do Indie 22 ton medených ingotov zo 
Španej Doliny údajne na výmenu za korenie. Ale je celkom 
možné, že ich v Afrike vymieňali za čiernych otrokov.

Známe sú aj sošky z Beninu odlievané z medi údajne zo Španej 
Doliny.

Hovorí sa, že delá na lodi St. Maria, na ktorej Krištof Kolumbus 
objavil Ameriku, boli odliate z bronzu, vyrobeného práve z me-
di vyťaženej a spracovanej v Španej Doline.

V roku 1629 bola na banský vodovod napojená tretia šach-
ta Mária, ktorá stála v strmých svahoch na severnom úpätí 
Panského dielu. Je situovaná v nadmorskej výške 796 metrov. 
Dosiahla hĺbku 330 metrov. Ťažba v nej postupne klesala a v ro-
ku 1774 definitívne skončila.

Vom 15. bis zum 17. Jahrhundert war das Kupfer aus Špania 
Dolina auf den Weltmärkten mit bunten Metallen ein begehrtes 
Gut. Es bildete die Grundlage für die Münzprägung in Kremnica 

und wurde nicht nur nach ganz Europa ausgeführt, sondern auch nach Nord- 
und Südamerika und sogar nach Indien und China.

In Namibia wurde im Jahr 2008 ein Wrack des portugiesischen Schiffes „Bom 
Jesus“ gefunden. An Bord des Schiffes waren 22 Tonnen Kupferbarren aus 
Špania Dolina, die zum Tausch gegen Gewürze nach Indien gebracht werden 
sollten. Es ist aber durchaus möglich, dass sie in Afrika gegen Sklaven getauscht 
wurden. Es sind auch Statuen aus Benin bekannt, die angeblich aus Kupfer aus 
Špania Dolina gegossen wurden.

Man sagt, dass die Kanonen am Schiff St. Maria, mit dem Columbus Amerika 
entdeckt hat, aus Bronze gegossen wurden, das aus in Špania Dolina 
abgebautem und verarbeitetem Kupfer stammte.

Im Jahr 1629 wurde an die Bergwasserleitung ein dritter Schacht Maria 
angeschlossen, der sich am steilen Hang der Nordseite des Panské dielo 
befand. Er befindet sich in einer Höhe von 796 m und erreicht eine Tiefe von 
330 m. Der Abbau in diesem Schacht nahm stetig ab und im Jahr 1774 wurde 
er endgültig eingestellt.

In the period from the 15th to the 17th century, copper from Špania 
Dolina became a popular commodity on the world markets of 
non-ferrous metals. It constituted the basic material used at the 

mint in Kremnica and was exported not only to the whole of Europe but also to 
North and South America, and even to India and China.

In 2008 in Namibia, southern Africa, the wreck of the Portuguese ship “Bom 
Jesus” was found. The ship was carrying 22 tons of copper ingots from Špania 
Dolina to India, allegedly to exchange them for spices. However it is quite 
possible that they were about to be exchanged in Africa for black slaves.

Well-known statues from Benin were cast in copper supposedly also coming 
from Špania Dolina. It is said that the cannons on the Santa Maria, the ship on 
which Christopher Columbus discovered America, were cast in bronze made 
from copper mined and processed in Špania Dolina.

In 1629 the third shaft, Maria, which was located in the steep hillsides on the 
northern foothills of Panský diel was connected to the water pipeline. It was 
situated at an altitude of 796 metres. It reached a depth of 330 metres. Mining 
in it was progressively reduced and finally terminated in 1774.

52)  Múry šachty Márie  

51) Loď Santa Maria 

53) Dolný koniec Španej Doliny  
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Vodu na pohon strojov a za-
riadení potrebovala aj šachta 
František na Pieskoch a šach-
ta Terézia v Richtárovej, kde 
boli v prevádzke ďalšie bane 
na meď. Pretože vody bolo 
stále nedostatok, správa baní 
dala predĺžiť prívod banského 
vodovodu pod severné úbo-
čia masívu Prašivej a do Pustej 
doliny. To bola jeho vrcholová 
etapa.

U nás sa udiala aj takáto vec. Išiel baník večer cez cin-
torín a videl nad hrobmi tancovať tri žienky, ktoré spie-
vali: „Kde bude mor, bude mor, no v Starých Horách 
nebude...“ Na druhý večer išiel tou istou cestou a zase 
videl žienky tancovať a spievať. Ale už mu nedalo a tak 
sa spýtal: „A prečo nebude mor?“ a žienky mu zaspie-
vali odpoveď:„Keby baníci vedeli, od čoho by nemreli... 
vandelička benderenčok, to je dobrý korienčok, keby 
si to varili, ani by morom nemreli...“.  A tak baníkov zo 
Španej Doliny a Starých Hôr cholera obišla.

Wasser als Antrieb von Maschinen und Einrichtungen wurde auch 
in den Schächten František bei Piesky und Terézia in Richtárová 
benötigt, wo weitere Kupferminen betrieben wurden. Da die 

Wassermenge für den Antrieb der Maschinen immer noch nicht ausreichte, 
beschloss die Minenverwaltung den Zufluss der Minenwasserleitung bis zu den 
Nordhängen des Massivs der Prašivá und in das Tal Pustá dolina zu verlängern. 
In dieser Zeit erreichte die Wasserleitung ihre maximale Länge.

Bei uns geschah Folgendes: Ein Bergarbeiter ging eines Abends durch einen 
Friedhof und sah über den Gräbern drei Feen tanzen, die sangen: „Wo die 
Pest wird sein, wird die Pest sein, aber in Staré Hory wird sie nicht sein...“ Am 
nächsten Abend ging er denselben Weg entlang und wieder sah er die Feen 
tanzen und singen. Da wurde er neugierig und fragte: „Und wieso wird hier nicht 
die Pest sein?“ Die Feen sangen ihm die Antwort: „Wenn die Bergleute wüssten, 
was ihnen helfen würde, schmalblättriger Lavendel ist eine gute Pflanze, wenn 
sie sie kochen würden, blieben sie von der Pest verschont...“. Und so wurden die 
Bergleute aus Špania Dolina und Staré Hory von der Pest verschont.

Water to drive machinery and equipment was also needed for the 
František shaft in Piesky and the Terézia shaft in Richtarová where 
another copper mines had been running. Since the required 

quantity of water was still lacking, the mining administration ordered the water 
pipeline to be extended up to Pustá dolina, below the northern hills of the 
massive Prašivá. This was its peak stage.

An interesting story of happenings in our village: one evening, a miner went 
through the cemetery and saw three little women dancing over the graves 
and singing: “there will be a plague in a lot of places, but in Staré Hory there 
won’t be any...” The next night he went the same way and saw the little 
women dancing and singing again. This time he asked, “and why will there be 
no plague there?” and the little women sang their answer: “The miners should 
know that if they cook / Vandelička benderenčok, / This good root they shall 
live by, / And of the plague they shall not die”.  And therefore cholera stayed 
away from the miners from Špania Dolina and Staré Hory.

54)  Šachta Terézia v Richtárovej  

55) Mapa šácht I 

56) Morová epidémia 
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Začiatkom 19. storočia bola vybudovaná 
šachta Ludovika, ktorá pracovala až do roku 
1888 a bola najvýkonnejšou šachtou.

V priebehu niekoľkých storočí boli v doline 
vybudované štyri šachty. Po jednej boli na 
Pieskoch, v Richtárovej, v Polkanovej v Zelenej 
doline šachta Obernauer a šachta Haliar na 
Starých Horách.

Dnes sú viditeľné kamenné pozostatky 
všetkých šácht. Zo štôlní ostali už len terénne 
zárezy s vytekajúcou vodou. Aj keď ťažobné 
a dedičné štôlne dosiahli v minulosti celkovú 
dĺžku až 70 km, 
dnes sú už zavale-
né a neprístupné.

V obci sa spomína táto legenda. Jednému z baníkov sa nedarilo, málo zarábal 
a rodina hladovala. Raz ho oslovil v bani permoník, že mu pomôže. Ukázal mu, 
kde treba kopať bohatú rudu, ale za to chcel, aby sa s ním rozdelil o výplatu. 
Odvtedy sa baníkovi začalo dariť. Keď dostal výplatu, prišiel permoník pre svoj po-
diel. A baník poctivo začal deliť peniažky... „jeden mne a jeden tebe“. Na konci 
ale zostal jeden navyše. Baník chytil čakan, že ho rozsekne na polovicu. Permoník 
videl, že baník je naozaj čestný človek, zastavil ho a nechal mu celú výplatu.

Zu Beginn des 19. Jahrhunderts wurde der Schacht Ludovika 
erbaut, der bis ins Jahr 1888 betrieben wurde und der 
leistungsfähigste war.

Im Laufe einiger Jahrhunderte wurden in diesem Tal vier Schächte errichtet, 
je einer bei Piesky in Richtárová, in Polkanová, der Schacht Obernauer im Tal 
Zelená dolina und der Schacht Haliar in Staré Hory.

Heute sieht man die Überreste aus Stein von allen Schächten. Von den Stollen 
blieben nur mehr Einschnitte in das Gelände mit abfließendem Wasser übrig. 
Auch wenn die Abbaustollen und Erbstollen in der Vergangenheit eine Länge 
von 70 km erreichten, sind sie heute bereits verschüttet und unzugänglich.

In der Gemeinde erzählt man sich folgende Legende: Einer der Bergleute 
hatte kein Glück und seine Familie litt Hunger. Eines Tages wurde er in der 
Mine von einem Bergmännchen angesprochen, das versprach ihm zu helfen. 
Es zeigte ihm, wo er auf eine reiche Ader treffe könne, verlangte dafür aber, 
dass der Bergmann sein Gehalt mit ihm teile. Seit dem hatte der Bergmann 
mehr Glück. Als er seinen Lohn erhielt kam das Bergmännchen um seinen Anteil 
zu bekommen. Der Bergmann begann das Geld gerecht aufzuteilen: „Eine 
Münze für mich und eine für dich...“. Am Ende blieb aber eine Münze übrig. 
Der Bergmann nahm eine Axt um die Münze zu spalten. Das Bergmännchen 
sah, dass der Bergmann ein ehrlicher Mensch sei, hielt ihn zurück und überließ 
ihm den ganzen Lohn.

At the beginning of the 19th century the Ludovika shaft was built. 
It operated until 1888 and was the most powerful shaft. Over the 
centuries four shafts have been built in this valley, one in Piesky 

in the Richtarová area, one in Polkanová, one in Zelená dolina, called the 
Obernauer shaft and one in Staré Hory called the Haliar shaft. Today, stone 
remains of all these shafts are visible. The only remained things of the old drifts 
are terrain notches with leaking water. Although the mining drifts and drainage 
adits reached a total length of 70 km in the past, today they are caved in and 
inaccessible.

This legend is known in the village: one of the miners was unsuccessful, he did 
not earn much and his family was starving. Once in the mine, a permoník (mine 
dwarf) addressed him in order to help him. He showed him where to dig for 
valuable ore, but in exchange he wanted to share the proceeds. From then on, 
the miner began to prosper. When the miner received payment, mine dwarf 
came for his share. The miner began to divide the coins honestly... “one for me 
and one for you...”. But at the end one coin was left. The miner took a pickaxe 
to cut it in half. The mine dwarf saw that the miner was a truly honest man, he 
stopped him and let him keep the entire payment.

57)  Šachta Ludovika  

58) Mapa šácht II 

59) Permoník  
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Priamo na ná-
mestí sa zachovali 
zvyšky najstaršej 
šachty Ferdinand. 
Nad ňou je hal-
da, ktorá vznikla 
ťažbou zo šachty 
Maximilián. Povyše 
je vstup do Dennej 
štôlne, dlhej 970 
metrov, ktorou sa 
fáralo do podze-
mia.

V roku 1764 princovia Jo-
zef II. a Leopold II. pri svojej 
návšteve Španej Doliny 
touto štôlňou prešli až do 
osady Richtárová. Aj vďaka 
skúsenostiam z nej boli ich 
nasledujúce panovnícke 
rozhodnutia mimoriadne 
pokrokové a doviedli dovte-
dy zaostalé stredoveké ci-
sárstvo do novej modernej 
doby.

Brat Jozefa II. a jeho nástupca cisár 
Leopold II. musel všetky nedoriešené 
problémy vyvolané horlivosťou svojho 
staršieho brata postupne dávať do 
poriadku. Veľa toho za necelé 2 roky 
vládnutia však nestihol.

Direkt am Hauptplatz sind die Reste des ältesten Schachts 
Ferdinand erhalten geblieben. Über ihn befindet sich eine Halde, 
die durch den Abbau aus dem Schacht Maximilian entstanden ist. 

Oberhalb ist der Eingang in den 970 m langen Tagesstollen, mit dem man in 
den Grubenbau eingefahren ist.

Im Jahr 1764 gingen die Prinzen Josef II. und Leopold II. während ihres 
Besuchs in Špania Dolina durch diesen Stollen bis in die Siedlung Richtárová. 
Auch dank der Erfahrungen, die sie gesammelt haben, waren ihre nächsten 
Entscheidungen besonders fortschrittlich und sie führten das bis dahin 
mittelalterliche Kaiserreich in ein neues modernes Zeitalter.

Die bedeutendste Tat des Kaisers Josef II. war die Erlassung des Patents über 
die Aufhebung der Leibeigenschaft. Er musste jedoch noch zu seinen Lebzeiten 
dem Druck der Kirche und des unzufriedenen Adels nachgeben und die 
Mehrheit seiner Reformen zurücknehmen.

Der Bruder Josefs II. und sein Nachfolger Kaiser Leopold II. musste alle 
ungelösten Probleme hervorgerufen durch den Eifer seines jüngeren Bruders 
nach und nach richten. Viel hat er in den nicht ganz zwei Jahren seiner 
Regentschaft aber nicht erreicht.

The oldest remains of the Ferdinand shaft are visible directly in 
the square. A heap created by mining in the Maximilián shaft is 
situated just above it. Even higher, there is an entrance into the 

Denná adit which is 970 metres long and served for ore extracting.

In 1764 during their visit to Špania Dolina, Prince Josef II and Prince Leopold II 
traversed via this adit to the village of Richtárová. Also thanks to the experiences 
acquired here their subsequent monarchs’ decisions were extremely forward-
looking and helped them to transform an underdeveloped medieval empire 
into the modern world.

The most significant achievement of emperor Josef II was the patent of the 
abolition of serfdom. However he had to repeal most of his reforms towards the 
end of his life under pressure from the Church and the discontented nobility.

Josef II’s brother who was his successor – emperor Leopold II gradually had 
to put into order all the outstanding problems raised as a result of his older 
brother’s eagerness. However as his reign lasted less than two years, he was not 
able to accomplish much.

Najvýznamnejším počinom cisára Jo-
zefa II. bolo vydanie patentu o zrušení 
nevoľníctva. Ešte počas svojho života 
však pod nátlakom cirkvi a nespokoj-
nej šľachty väčšinu zo svojich reforiem 
musel odvolať.

60) Šachta Ferdinand  

61) Dedičná štôlňa  

62) Jozef II. 
63) Leopold II. 
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64) Horský hrebeň Krížna  
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Slovenská pošta vydala v roku 2004 príležitostnú poštovú 
známku Špaňodolinský banský vodovod. Na známke je 
pohľad na masív Prašivej a dobová rytina šachty Maximi-
lián s prívodom vodovodu. Na medzihárčí je kostol s dre-
veným schodišťom. Autorom rytiny je Mgr. Arnold Feke, 
autorom výtvarných návrhov emisie je akademický maliar 
Peter Augustovič.

Das Ende des Ruhms von Špania Dolina erfolgte schrittweise und 
brachte keine dramatischen Ereignisse. Man erzählt sich darüber 
diese Sage.

Die Bergleute haben erkannt, dass die Bergmännchen wertvolle Helfer seien, 
und wollten sich bei ihnen bedanken. Sie nähten neue schöne Kleider und kleine 
Stiefel und brachten diese Sachen in die Mine an die Stelle wo sie einander am 
Häufigsten begegneten. Die Bergmännchen haben es aber falsch verstanden. 
Sie dachten, dass sich die Bergleute für sie schämten und verließen die Minen 
in Špania Dolina und gingen nach Siebenbürgen. Ab dem Zeitpunkt hatten die 
Bergleute weniger Erfolg und der Bergbau ging langsam unter...

Die Slowakische Post brachte im Jahr 2004 eine Briefmarke als Andenken an 
die Bergwasserleitung in Špania Dolina heraus. Auf der Briefmarke ist das Massiv 
der Prašivá und die zeitgenössische Radierung des Schachts Maximilian mit der 
Wasserleitung zu sehen. Auf dem Zwischensteg ist die Kirche mit der hölzernen 
Treppe abgebildet. Der Autor der Radierung ist Mgr. Arnold Feke, der Autor 
der Malentwürfe für die Emission der Marke ist der akademische Maler Peter 
Augustovič.

The end of the glory days of Špania Dolina came over a protracted 
period of time and was not connected to any dramatic events. 
People tell this story:

Miners recognized that mine dwarfs were very good to them and wanted 
to please them. They sewed beautiful new dresses and boots for them and 
carried them into the mines, to places where mine dwarfs were met the most 
frequently. But mine dwarfs misinterpreted this sign. They thought that our 
miners were ashamed of them and therefore abandoned the mines in Špania 
Dolina and went to Transylvania. And from then on, the miners did not do so 
well and this caused the mines to decline...

In 2004, the Slovak post issued a special stamp showing the mining water 
pipeline of Špania Dolina. On the stamp, there is a view of Prašivá massif and 
a picture of an engraving of the Maximilian shaft with its water supply. In the 
top middle of this shaft, there is the church with wooden stairs. The author of 
the engraving is Mgr. Arnold Feke and the author of the art design of this stamp 
issue is painter Peter Augustovič.

Koniec slávy Španej Doliny bol postupný a nepriniesol žiadne dramatic-
ké udalosti. Ľudia si o ňom rozprávajú túto povesť.

Baníci uznali, že permoníci sú pre nich veľmi dobrí pomocníci a chceli 
sa im zavďačiť. Pošili im nové krásne šaty a čižmičky a odniesli im ich 
do bane tam, kde sa s nimi najčastejšie stretávali. No permoníci to zle 
pochopili. Mysleli si, že naši baníci sa za nich hanbia, a tak opustili bane 
v Španej Doline a odišli do Sedmohradska. No od tých čias sa už tak 
dobre baníkom nedarilo a bane začali upadať...

65) Banícke oslavy  

66) Permoníci v štôlni 

67) Známka so Špaňou Dolinou67) Známka so Špaňou Dolinou
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Aj dnes na každého 
v Španej Doline dýcha 
slávna história a veľký 
duch ľudského snaženia. 
Na námestí sú situova-
né pôvodné budovy 
banskej správy. Jednou 
z nich je banícka strážni-
ca alebo tiež Klopačka 
zo 16. storočia, ktorá 
bola sídlom banského 
inšpektora a banských 
dozorcov. Vo vežičke 
bolo klopadlo, ktorým 
zvolávali baníkov do 
roboty.

Dnes je v Klopačke penzión rodinného 
typu s príjemným ubytovaním a dobrou 
reštauráciou. Vo vnútorných priestoroch 
je inštalovaná malá expozícia baníctva 
a tradičného ľudového umenia typického 
pre túto dolinu – špaňodolinské medené 
poháre a slávne špaňodolinské čipky.

Klopačka určite nepatrila medzi populár-
ne inštitúcie v Španej Doline. Už zavčasu 
ráno o trištvrte na štyri začala svoju muziku 
a o štvrtej už všetci baníci fárali. Aj banícka 
pesnička o nej zľudovela: „Vstávaj Jano 
hore, na baňu klopajú, ak neskoro vstaneš, 
fárať ti nedajú...“.

Uprostred námestia stojí nenápadná budova známa 
pod názvom Lavondorium. Budova bola postavená 
v bezprostrednej blízkosti šachty Ferdinand a spočiat-
ku slúžila pre jej správne a technické účely. Bola v nej 
zriadená kancelária pisárov, zasadačka, skúšobňa „krv-
natosti“ rudy, ako aj obecný špitál. Dnes je v nej samo-
zrejme poriadna banícka krčma tak, ako sa na námestie 
v baníckej obci patrí. Ale je tu aj obchod pre obyvateľov 
a hostí.

Auch heute wird jeder Besucher die berühmte Geschichte und 
den Geist des menschlichen Fleißes in Špania Dolina spüren. 
Am Hauptplatz befinden sich die ursprünglichen Gebäude 

der Minenverwaltung. Eines davon ist die Grubenwehr oder auch Klopačka 
(Klopfturm) aus dem 16. Jahrhundert, die Sitz des Bergmeisters und der Aufseher 
war. Im Turm befand sich ein Klopfer, mit dem die Bergleute in die Arbeit 
gerufen wurden.

Heute befindet sich im Klopfturm eine Familiengaststätte mit angenehmen 
Unterkünften und einem guten Restaurant. Im Innenraum ist eine kleine 
Ausstellung der Exponate aus dem Bergbau und der regionalen traditionellen 
Volkskunst, wie Kupferbecher und berühmte Spitzen aus Špania dolina.

Der Klopfer gehörte ganz sicher nicht zu den beliebten Instrumenten in Špania 
Dolina. Schon sehr zeitig, und zwar um Viertel vor vier Uhr früh ertönte sein Klang 
und schon um vier Uhr fuhren alle Bergleute in die Grube ein. Dazu gibt es auch 
ein Volkslied: „Vstávaj Jano hore, na baňu klopajú, ak neskoro vstaneš, fárať ti 
nedajú...“ (Wach auf Jano, sie rufen die Bergleute zusammen, wenn du zu spät 
aufstehst, lassen sie dich nicht in die Grube einfahren…)

In der Mitte des Platzes steht ein unauffälliges Gebäude, das unter dem Namen 
Lavondorium bekannt ist. Das Gebäude wurde in der unmittelbaren Umgebung 
des Schachts Ferdinand errichtet und ursprünglich diente es zu administrativen 
und technischen Zwecken. Innen befand sich die Kanzlei der Schreiber, ein 
Sitzungsraum und ein Versuchsraum zur Bestimmung des Erzanteils, sowie ein 
Krankenhaus. Heute beheimatet sie selbstverständlich eine richtige Kneipe für 
Bergleute, wie es sich für einen Hauptplatz in einem Bergdorf gehört. Es gibt hier 
aber auch ein Geschäft für die Einwohner und Gäste.

Even today the glorious history of Špania Dolina and the great 
spirit of human endeavour here is visible. The original buildings of 
the mining administration are situated in the square. One of them 

is a mining guardhouse, also known as a Klopačka, and dates from the 16th 
century. It was the residence of mining inspector and the mine guards. In its 
turret, there was a wooden knocker used to summon the miners to their place 
of work.

Today, a family-run guest house with pleasant accommodation and a good 
restaurant is housed on these premises. Inside, there is a small exhibition of 
mining and traditional folk art typical for this valley – the copper cups and 
famous lace of Špania Dolina.

Klopačka was certainly not amongst the most popular establishments in Špania 
Dolina. Already early in the morning, at a quarter to four it began its song for 
the miners and at four they all descended into the mine. Also a mining song 
about it became a folk song: “Vstávaj Jano hore, na baňu klopajú, ak neskoro 
vstaneš, fárať ti nedajú...” [“Wake up get up Jano, on the mine they’re tapping, 
they won’t let you go to work, if you don’t stop napping”].

 
In the middle of the square, there is an unobtrusive building known as 
Lavondorium. It was built in immediate proximity to the Ferdinand shaft and 
initially served for administrative and technical purposes. Established there were 
an office of scribes, a meeting room and a testing laboratory for the “fineness” 
of the ore, as well as a municipal hospital. Today, since it is appropriate for a 
genuine mining village, a proper mining inn is situated in the building. There is 
also a shop for local inhabitants or guests on its premises.

68) Klopačka  

69) Pred Klopačkou  

70) Lavondorium 
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Barokoví maliari, medzi nimi aj Sandro Botticelli, po-
užívali vo svojich maľbách kvalitnú, ale veľmi drahú 
zelenú farbu, pochádzajúcu z baní v Španej Doline. 
Baníci ju získavali prirodzeným usadzovaním zelenej 
cementovej vody, vytekajúcej zo starej štôlne na Pies-
koch. Holandský obchodník de Witt sa svojho času 
rozhodol získavať túto vzácnu farbu priemyselne. Bu-
dovu Lavondorium prestaval na technické účely. Zria-
dil miestnosti, kde sa usadzovala „zelená farba“. Jeho 
alchymistické experimenty nemali úspech. Získané 
farbivo bolo nestále a nevyrovnalo sa prírodnému.

Významnou budovou obce je 
bývalá banská správa, kde dnes 
sídli obecný úrad. V súčasnosti 
je zároveň sídlom Baníckeho 
bratstva Herrengrund, ktoré sa 
opiera o päťstoročné tradície 
baníckeho bratstva a snaží sa 
udržiavať a pestovať starú ban-
skú históriu Španej Doliny. Budo-
va sa zároveň využíva ako stále 
a často navštevované miestne 
banícke múzeum.

V múzeu medi sú uložené viaceré zaujímavé exponáty. Je v ňom aj 
truhlica baníckeho bratstva Herrengrund. Od stredoveku slúžila na 
ukladanie renty, na ktorú sa baníci skladali pre vdovy po kolegoch, 
ktorí zahynuli pri banských nešťastiach. 

Vzájomná solidarita baníkov a činnosť baníckeho bratstva Herren-
grund v Španej Doline bola príkladná. Jej myšlienka dala základ pre 
vznik súčasného systému sociálnej a životnej poisťovne, ktorý dnes 
využíva celý civilizovaný svet. A že jej pôsobenie bolo naozaj úspeš-
né, dokazujú nazbierané peniaze. Ročný príjem sa pohyboval okolo 
1000 zlatých florenov. Za tú cenu sa dali kúpiť 2 bane.  Dom v Banskej 
Bystrici mimo námestia stál v tom čase 20 zlatých.

Die Maler der Barockzeit, unter ihnen auch Sandro Botticelli, 
benutzten in ihren Gemälden qualitätsvolle, jedoch sehr teure 
grüne Farbe aus den Minen in Špania Dolina. Die Bergleute 

gewannen sie aus natürlichen Ablagerungen des grünen Zementwassers, das 
aus dem alten Stollen bei Piesky austrat. Der niederländische Händler de Witt 
hat seinerzeit versucht diese seltene Farbe industriell herzustellen. Zu diesem 
Zweck baute er das Gebäude Lavondorium um. Er richtete Räume ein, in 
denen sich die „grüne Farbe“ abgelagert hat. Seine alchimistischen Versuche 
waren jedoch erfolglos. Das auf diese Weise gewonnene Farbmittel war 
unstetig und erreichte nicht die Qualität der natürlichen Farbe.

Ein bedeutendes Gebäude der Gemeinde ist das Haus der ehemaligen 
Minenverwaltung, in dem sich heute das Gemeindeamt befindet. Gleichzeitig 
ist es der gegenwärtige Sitz der Bruderschaft der Bergarbeiter „Herrengrund“, 
die sich auf fünfhundert Jahre alte Traditionen der Bruderschaft der Bergarbeiter 
stützt und bemüht ist die alte Geschichte des Bergbaus in Špania Dolina zu 
erhalten und zu pflegen. Ferner beheimatet das Gebäude ein oft besuchtes 
Museum des Bergbaus.

Im Museum des Kupfers werden mehrere interessante Exponate ausgestellt. 
Es kann dort auch die Truhe der Bruderschaft der Bergarbeiter „Herrengrund“ 
besichtigt werden. Ab dem Mittelalter diente sie zur Aufbewahrung einer Rente 
für Witwen der verunglückten Kollegen, die bei einem Grubenunglück ums 
Leben gekommen sind, wobei die Rentenbeiträge von Bergleuten geleistet 
wurden.

Die gegenseitige Solidarität der Bergleute und die Tätigkeit der Bruderschaft 
der Bergarbeiter „Herrengrund“ in Špania Dolina waren beispielhaft. Ihre 
Grundidee bildete die Grundlage für die Entstehung des heutigen Systems 
der Sozial- und Lebensversicherung, das heute die ganze zivilisierte Welt nutzt. 
Dass diese Tätigkeit wirklich erfolgreich war, beweist das gesammelte Geld. Die 
jährlichen Einkünfte betrugen in etwa 1000 Gulden. Zu dem Preis erhielt man 2 
Minen. Ein Haus in Banská Bystrica außerhalb des Hauptplatzes kostete zu jener 
Zeit 20 Gulden.

Baroque painters, among them Sandro Botticelli, used a green 
colour of an extraordinary quality but very expensive in their works, 
which came from the mines in Špania Dolina. The miners obtained 

it by natural sedimentation of green cement water flowing out of the old drift 
in Piesky. A Dutch businessman de Witt decided to acquire this rare colour 
industrially. He had the Lavondorium building rebuilt for technical purposes. 
He set up a room where this green colour could be sedimented. However his 
alchemy experiments were not successful. The obtained dye was unstable and 
unequal to the natural one.

One of the important buildings in the village is a former mining administration 
where today both the municipal office and the mining Bruderlade known as 
“Herrengrund” are seated, which bases its history on five centuries of mining 
fraternity tradition and tries to maintain and foster the old mining history of 
Špania Dolina. The building also houses an exhibition of the local mining 
museum which is visited on a frequent basis.

Several interesting exhibits are installed in this Copper museum. There is also a 
chest from the Herrengrund mining Bruderlade. Since the Middle Ages it has 
served to store a pension collected by the miners for the widows of colleagues 
who died in mining accidents.

The mutual solidarity of miners and activities of the Herrengrund mining 
Bruderlade in Špania Dolina were exemplary. This idea formed the basis for the 
development of the current social system and life insurance schemes which are 
now used by the entire civilised world. The collected money is proof of the fact 
that its operation was really successful. An annual income was around 1,000 
gold ducats. For this price it was possible to buy 2 mines. A house in Banská 
Bystrica outside the town’s main square could be bought for 20 gold ducats 
at that time.

71) Sandro Botticelli - obraz

72) Obecný úrad  

73) Truhlica Herrengrung  
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Vojny, ktoré v 17. storočí sužovali Európu, odčerpá-
vali väčšinu peňazí do zahraničia. Banská správa 
a podnikatelia často museli riešiť otázku hotových 
peňazí na výplatu miezd pre veľký počet baníkov.

Problém sa vyriešil tak, že na zálohu baníkom vyplácali 
vlastné platidlá, ktoré nazývame banské výplatné znaky. 
Používali sa ako peniaze, no platili len v Španej Doline. Zo 
zákona sa nesmeli nazývať peniaze, lebo právo vydávať 
peniaze mal len panovník.

Baníci prekonávali obdobie medzi výplatami len s veľkými problémami, 
často sa zadlžovali a v práci boli ospalí. Aby sa predišlo týmto problé-
mom, banskobystrická komora sa uzniesla na viacerých opatreniach. 
Jedným z nich bolo zavedenie tzv. červených peňazí – medenákov 
(Rotgeld), ktoré boli určené iba na nákup piva a mäsa. Ako hovorí 
citácia z tých čias: „vieme, že mnohí tovariši svoju zálohu prechľastajú, 
alebo inak zle použijú, a preto žena a deti ani kúsok chleba nedostanú 
a veľkú núdzu a biedu trpieť musia...“.

Kriege, die im 17. Jahrhundert in Europa wüteten, zogen die 
Mehrheit des Geldes ins Ausland ab. Die Minenverwaltung und 
die Unternehmer mussten oft die Frage nach barem Geld für die 

Auszahlung des Gehalts für die große Anzahl der Bergleute klären.

Das Problem wurde auf die Weise gelöst, dass den Bergleuten als Vorschuss 
eigene Zahlungsmittel ausbezahlt wurden, die wir Lohnzeichen nennen. Sie 
wurden als Geld verwendet, waren jedoch nur in Špania Dolina gültig. Vom 
Gesetz her war es verboten sie Geld zu nennen, denn das Recht Münzen zu 
prägen hatte nur der Regent.

Die Bergleute überstanden die Zeit zwischen den Lohnzahlungen nur mit 
großen Schwierigkeiten, gingen oft Schulden ein und waren bei der Arbeit 
unkonzentriert. Um diesen Problemen vorzubeugen, beschloss die Kammer 
von Banská Bystrica mehrere Maßnahmen zu ergreifen. Eine davon war das 
Einführen des sog. Rotgeldes (medenáky), das zu damaliger Zeit nur zum Kauf 
von Bier und Fleisch bestimmt waren. Wie ein Zitat aus jener Zeit besagt: „Wir 
wissen, dass viele Arbeiter ihren Vorschuss in Alkohol ertränken, oder auf falsche 
Weise aufbrauchen, und aus diesem Grund erhalten die Frau und die Kinder 
nicht einmal ein Stück Brot und müssen Hunger und Elend ertragen...“.

The wars which afflicted Europe in the 17th century drew most of 
the money out of this region. The mining administration and the 
entrepreneurs often had to deal with the issue of providing cash 

to pay salaries to a large number of miners.

The problem was solved by paying them in a special currency called mining 
payment stamps as prepayment. These stamps circulated then as money, but 
were valid only in Špania Dolina. According to law, they were not called money 
because the right to issue money belonged only to the monarch.

Miners survived the period between salaries only with great difficulty; they 
were often indebted and sleepy at work. To avoid this problem, the Chamber 
in Banská Bystrica adopted a number of measures. One of them was the 
introduction of so-called red money (Rotgeld) – coppers which were intended 
for the purchase of beer and meat only. As the citation which came from those 
times says: “We know that many journeymen drink away their prepayment or 
otherwise spend it incorrectly, and therefore women and children do not get 
even a piece of bread and must suffer grinding poverty and hard times...”.

ojny, ktoré v 17. storočí sužovali Európu, odčerpá-
vali väčšinu peňazí do zahraničia. Banská správa 

74) Bitka pri Viedni 

76) Ručné razidlo  

75) Medené mince  75) Medené mince  
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Naša obec sa stala slávnou po 
Európe aj vďaka špaňodolinským 
medeným pohárom, opradeným ta-
juplnou „premenou železa na meď“. 
Raritou boli meďonosné vody, ktoré 
vytekali z opustených banských 
šácht. Meď sa z týchto vôd chemic-
kou cestou vyzrážala cez železo.

O objave zázračného pôsobenia ce-
mentačných vôd sa traduje povesť: 
Keď sa povstalecké vojská Štefana 
Bocskaya v roku 1605 blížili k Banskej 
Bystrici, baníci si svoje kovové nára-

die – kladivká a želiezka – ukryli do šachtičiek a zasypali ich kamením. Keď voj-
ská odtiahli, vybrali baníci ukryté náradie a s prekvapením zistili, že sa „železo 
premenilo na meď“. Odvtedy sa začala éra výroby 
nevídaných špaňodolinských medených pohárov.

Výroba pohárov mala presný postup. Baníci nastri-
hali železné plechy a uložili ich v štôlni na Pieskoch 
do drevených žľabov, ktorými pretekala cemen-
tačná voda. Po dvoch týždňoch plechy vybrali 
a farebne upravili. Samotná výroba pohárov po-
kračovala v zlatníckej dielni v Banskej Bystrici. Ple-
chy sa podľa vzoru vystrihli a spojili do tvaru pohá-
ra.  Niektoré poháre ozdobili aj vlysmi zobrazujúcimi 
banské znaky – kladivko, želiezko, klopačku, alebo 
aj prácu baníkov. Okraje a niekedy aj celé vnútro 
u vzácnejších pohárov pozlátili a ozdobili.

Na každom pohári bola vygravírovaná riekanka 
v nemčine, napr.: „Bol som železom, meďou som, zlato ma kryje“, „Zo železa sa meď 
urobila v herrendgrundskej veľmi hlbokej šachte“, „Každá slečna na svete chce byť konečne matkou, ale 
ja podľa poriadku zo železa som meďou“. Poháre vyrobené pomocou cementačných vôd slúžili ako pozo-
ruhodné osobné dary a postupne sa rozniesli do celého sveta. Dnes sú skvostnými exponátmi európskych 
múzeí a súkromných zbierok. Na Slovensku ich vidno len ojedinele, aj to len v najvýznamnejších múzeách.

Unsere Gemeinde wurde in Europa auch für die Kupferbecher aus 
Špania Dolina bekannt, denen das Geheimnis der „Verwandlung 
des Eisens in Kupfer“ anhaftet. Eine Seltenheit bildete das 

kupferhaltige Wasser, das aus den verlassenen Schächten austrat. Das Kupfer 
aus diesem Wasser drang auf chemischem Weg durch das Eisen durch.

Über die wundersame Wirkung des Zementwassers erzählt man Folgendes: Wenn 
sich das aufständische Heer des Stefan Bocskay im Jahr 1605 Banská Bystrica 
näherte, versteckten die Bergleute ihre Eisenwerkzeuge - kleine Hammer und 
Eisenteile - in Schächte und deckten sie mit Steinen zu. Als das Heer abzog, 
nahmen die Bergleute das versteckte Werkzeug heraus und stellten verwundert 
fest, dass das „Eisen in Kupfer umgewandelt wurde“. Ab diesem Zeitpunkt 
begann die Ära der Herstellung von einzigartigen Kupferbechern aus Špania 
Dolina.

Die Herstellung der Becher erfolgte unter Einhaltung eines genau definierten 
Verfahrens. Die Bergleute schnitten Eisenbleche zurecht und legten sie in einem 
Stollen bei Piesky in hölzerne Rinnen, durch die das Zementwasser floss. Nach 
zwei Wochen nahmen sie die Blechteile heraus und passten sie farblich an.

Die eigentliche Herstellung der Becher erfolgte bei einem Goldschmied in Banská 
Bystrica. Die Blechteile wurden nach einem Muster zugeschnitten und zu einem 
Bechers geformt.

Manche Becher wurden auch mit Intarsien aus dem Leben der Bergleute verziert. 
Man findet auf ihnen ihre Werkzeuge, den Klopfturm oder auch die Bilder von der 
Arbeit der Bergleute. Die Ränder und manchmal auch die gesamte Innenseite 
wurde bei teureren Bechern vergoldet und dekoriert.

In jeden Becher wurde ein Spruch auf Deutsch eingraviert, wie beispielsweise: 
„Eisen war ich, Kupfer bin ich, Gold bedeckt mich“, „Aus eisen Kupfer wird 
gemacht, zu herrengrundt sehr tiff in schacht“, „Eine Jungfrau kan auf erden 
entlich eine Mutter werden aber ich bin auf den Orthen daß aus Eisen Kupfer 
worden“. Die Becher, die mit Hilfe des Zementwasser hergestellt wurden, dienten 
als bemerkenswerte persönliche Geschenke und nach und nach gelangten sie 
in die ganze Welt. Heute sind sie der Stolz europäischer Museen und privater 
Sammlungen. In der Slowakei sieht man sie nur vereinzelt, und das auch nur in 
den bedeutendsten Museen.

Our village has become famous throughout Europe thanks also 
to the copper cups from Špania Dolina, which were wrapped 
in the mysterious “transformation from iron to copper”. The 

rarity was water with a high concentration of copper, which was flowing 
out of abandoned mine shafts. Copper from these waters was chemically 
precipitated thanks to the iron.

A legend is said about the discovery of the miraculous act of cementing water: 
When the rebel army of Stephen Bocskay approached Banská Bystrica in 1605, 
the miners hid their metal tools - hammers and picks – into small shafts and 
buried them under stones. When the army left, the miners took hidden tools and 
surprisingly found that the “iron had been transformed into copper”. It began a 
period of the production of extraordinary copper cups from Špania Dolina.

The production of cups had an exact procedure. The miners cut iron plates 
and stored them in wooden drains in drifts in Piesky where cementing water 
was flowing. After two weeks they took the plates and adjusted their colour.
The production of cups itself was finished in a goldsmith’s workshop in Banská Bystrica. 
The plates were cut according to a model and put together in the form of a cup.
Some cups were decorated with friezes displaying mining characters – a 
hammer, a pick, a knocker or the work of the miners. The edges and sometimes 
the whole interior of the most precious cups were gold-plated and decorated.

A rhyme in German was engraved on each cup, for example: “I was iron, 
now I am copper and I am covered in gold”, “Copper was made from iron 
in Herrengrund’s very deep shaft”, “Every young lady in the world wants 
eventually to be a mother, but by order I am copper made from iron”. Cups 
made by cementing waters served as extraordinary personal gifts and they 
gradually spread throughout the world. Today they stand as magnificent 
exhibits in European museums and private collections. However in Slovakia, 
they can be seen only rarely and only in the most important museums.

80) Medená súprava 

78) Medený pohár I 78) Medený pohár I 

79) Medený pohár II 79) Medený pohár II 
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Počas chudobnejších období v 18. sto-
ročí banícke ženy riešili svoju neutešenú 
finančnú situáciu v rodinách skutočne 
tvorivým spôsobom. Po večeroch vyrá-
bali originálne čipky, ktorých predajom 
zabezpečili vedľajší príjem do rodín. Pri 
ich návrhoch využívali svoj zmysel pre 
krásu a osobnú zručnosť. Vytvárali pôso-
bivé bytové a odevné doplnky, ktoré sa 
postupne preslávili v celom Uhorsku.

V našom Múzeu baníctva 
a čipkárstva sú vystavené tie 
najkrajšie výrobky z čipiek, ktoré 
sa podarilo zachrániť a zacho-
vať pre ďalšie generácie náv-
števníkov. Predstavujú symbol 
krásy a nápaditosti našich žien, 
ktoré boli v tých časoch odká-
zané samy na seba a našli liek 
na finančnú krízu.

In schlechteren Zeiten des 18. Jahrhunderts lösten die Frauen 
der Bergleute ihre missliche finanzielle Lage auf wirklich kreative 
Weise. An den Abenden stellten sie originelle Spitzenklöppelei 

her, durch deren Verkauf sie Nebeneinkünfte für die Familie sicherten. Bei ihren 
Entwürfen verwendeten sie ihren Sinn für die Schönheit und ihr handwerkliches 
Geschick. Sie erzeugten beeindruckende Wohn- und Kleidungsaccessoires, die 
mit der Zeit in ganz Ungarn berühmt wurden.

In unserem Museum des Bergbaus und der Klöppelei sind die schönsten 
Erzeugnisse aus Spitze ausgestellt, die es gelang für nachkommende 
Generationen der Besucher zu erhalten. Sie stellen ein Symbol der Schönheit 
und der Kreativität unserer Frauen dar, die in jener Zeit auf sich allein gestellt 
waren und ein Mittel gegen die Finanzkrise fanden.

During the poorest period in the 18th century, the wives of miners 
dealt with their dismal financial situation at home in a truly 
creative way. During the evenings they produced original lace 

sales of which provided extra income to families. In their designs these women 
used their sense of beauty and personal skills. They were creating impressive 
accessories of house interior and clothing which progressively became famous 
throughout the Hungary.

The most beautiful lace products that are saved and preserved for future 
generations of visitors are exhibited in our Mining and lacemaking museum. 
They represent a symbol of beauty and creativity of our women who in those 
days could rely only on themselves to find a way out of their financial crisis.

81) Dáždnik z čipky 

82) Špaňodolinské čipky I 

83) Špaňodolinské čipky II
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Jednou z najobľúbenejších atrakcií obce je baníc-
ky orloj s figúrkami baníkov, ktorý zdobí stred obce. 
Vedľa známej Klopačky je napoly zastrešená budo-
va šachty Ferdinand, kde stojí aj náš orloj. Zobrazu-
je model typickej špaňodolinskej bane v 16. storočí. 
Baníci rúbu skalu, nakladajú ju na vozíky a vyťahujú 
šachtou na povrch. Orloj bol zhotovený a sprístup-
nený pre verejnosť v roku 2004.

Banícky orloj sa otvára každú celú hodinu. Aby 
ho návštevníci mohli vidieť v plnej paráde, musia 
prísť v správnom čase, keď sa rozohrá. Zvuk ba-
níckeho klopadla sprítomňuje súčasníkom kedysi 
každodennú zvukovú kulisu doliny. Nad fárajúcimi 
baníkmi v hornej časti bdie Svätý Klement, ich pat-
rón a ochranca.

O medenej hore v Španej Doline sa traduje 
povesť. Raz v lete večerom kráčal istý kosec 
cez Katrenku domov. Zrazu zbadal, že hora sa 
zmenila na medenú. Stromy, tráva aj pne boli 
z medi. V hore behali vojaci a pili pivo z mede-
ných pohárov. Veľmi sa naľakal a keďže neve-
del o čo ide, nakreslil na zem kruh, do ktorého 
si sadol a na každú stranu nakreslil kríž. A urobil 
dobre, lebo vojaci boli čerti a kontrolovali duše 
a zlé skutky zomrelých. V kruhu mu neublížili a 
poslali ho preč. Utekal vystrašený domov, no 
keď sa dotkol kľučky, odpadol a zomrel. Tú horu 
neskôr uvideli aj iní baníci a horári. A odvtedy si 
o nej rozprávajú neuveriteľné príhody. 

Eine der beliebtesten Attraktionen unserer Gemeinde ist eine 
Aposteluhr mit Figuren der Bergarbeiter, die die Ortsmitte 
schmückt. Neben dem bekannten Klopfturm befindet sich das 

zur Hälfte überdachte Gebäude des Schachts Ferdinand, in dem auch die 
Aposteluhr ist. Sie zeigt ein Modell einer typischen Mine in Špania Dolina im 
16. Jahrhundert. Die Bergleute spalten die Steine, laden sie auf Karren und 
ziehen sie durch den Schacht an die Erdoberfläche. Die Aposteluhr wurde im 
Jahr 2004 fertiggestellt und der Öffentlichkeit zugänglich gemacht.

Die Aposteluhr öffnet sich zu jeder vollen Stunde. Um sie in ihrer ganzen 
Schönheit zu sehen, müssen die Besucher rechtzeitig, also wenn sie zu spielen 
beginnt, kommen. Der Klang des Klopfers vergegenwärtigt den Besuchern die 
einstige tägliche Geräuschkulisse des Tals. Über die arbeitenden Bergleute 
wacht der Hl. Clemens, deren Patron und Beschützer.

Man erzählt sich über den Kupferwald in Špania Dolina folgende Sage. Eines 
Sommerabends ging ein Mäher über Katrenka nach Hause. Plötzlich sah er, 
dass sich der Wald in Kupfer verwandelte. Die Bäume, Gräser und Baumstämme 
waren aus Kupfer. Im Wald waren Soldaten, die aus Kupferbechern Bier tranken. 
Er erschrak und da er nicht wusste, worum es ginge, malte er auf den Boden 
einen Kreis, in den er eintrat, und auf jeder Seite malte er ein Kreuz. Er tat gut 
daran zu malen, denn die Soldaten waren Teufel, die die Seelen und schlechte 
Taten der Verstorbenen kontrollierten. Solange er im Kreis stand, taten sie ihm 
nichts, sie schickten ihn jedoch fort. Verängstigt lief er nach Hause, aber als 
er den Türgriff anfasste, wurde er ohnmächtig und starb. Diesen Wald sahen 
später auch andere Bergleute und Förster. Seitdem erzählen sie unglaubliche 
Geschichten darüber.

One of the most popular attractions in the village is a horologe with 
figurines of miners in the centre of the village. The half-covered 
building of the Ferdinand shaft where our horologe is situated is 

located next to the famous Klopačka. It displays the model of a typical mine 
in Špania Dolina in the 16th century. The miners can be seen removing a rock, 
loading it on the mine car and pulling it through the shaft to the surface. The 
horologe was constructed and opened to the public in 2004.

The mining horologe opens up every hour. In order to see it in its full beauty, 
visitors must naturally come at the right time of the hour. To present-day visitors, 
the sound of mining knockers offers a vivid picture of the daily background 
music in the valley at that time. In its upper part, St Clement, patron and 
protector of miners, watches over the workers.

A legend circulates about the Copper Hill (Medená hora) in Špania Dolina. 
One summer evening a mower walked home through Katrenka. Suddenly he 
saw that the mountain had turned into copper. The trees, grass and stumps 
were all made of copper. In the forest, soldiers were running and drinking beer 
from copper cups. He was very scared and since he did not know what was 
going on, he drew a circle on the ground, sat inside it and drew a cross on 
each of the cardinal directions. And he did well, because these soldiers were 
devils and they were trying the souls and sins of dead. They did not hurt him 
as he was in the ring and sent him away. He ran home scared but when he 
touched a handle he fainted and died. The same hill has been seen by other 
miners and foresters since, and people tell incredible stories.

84) Banícky orloj 85) Medená hora I

86) Medená hora II
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Budova oproti šachte Ferdinand 
je časť vtedajšej Banskej správy, 
v ktorej sedeli všetci predstavení 
a správcovia baní riadiaci ťažbu. 
Dnes si môžete pozrieť len malú 
časť jej zašlej slávy.

V západnej časti námestia leží kaplnka Božieho hrobu 
z roku 1594 ako zmenšená kópia Božieho hrobu v Jeru-
zaleme. Dnes je už poslednou existujúcou kaplnkou svoj-
ho typu na Slovensku. Bola postavená na odvrátenie 
nebezpečenstva pred Turkami, ktorí v tom čase plienili 
región banských miest.

Aj Špania Dolina má svojho anjela smrti. Hovorí 
o ňom táto povesť. Anjelom smrti je mních Toman, 
ktorý zviedol nevinnú banícku devu. Za trest sa dal 
za živa zamurovať do bašty pri Klopačke. Keď Špa-
ňodolinčania prijali počas reformácie evanjelickú 
vieru, nahneval sa a odvtedy chodí vždy na konci 
mesiaca do rodín s malými deťmi. Zaspieva pieseň 
a dýchne na vybrané zdravé dieťa, ktoré následne 
zomrie. Robil to celé stáročia, až kým všetci obyva-
telia dediny nevymreli. Pokoj našiel až vtedy, keď 
prišli noví osadníci a založili si nové rodiny.

Das Gebäude gegenüber des Schachts Ferdinand ist ein Teil 
des damaligen Gebäudes der Minenverwaltung, in dem alle 
Vorsitzende und Verwalter saßen, die den Abbau beaufsichtigten. 

Heute ist nur ein kleiner Teil dessen einstigen Ruhms zu sehen.

Im westlichen Teil des Hauptplatzes befindet sich die Kapelle des Gottesgrabes 
aus dem Jahr 1594, die eine verkleinerte Kopie des Gottesgrabes in Jerusalem 
ist. Heute ist sie die einzige erhaltene Kapelle dieser Art in der Slowakei. Sie 
wurde erbaut, um die Gefahr der Türken zu bannen, die in jener Zeit die Region 
der Bergstädte plünderten.

Auch Špania Dolina hatte ihren Todesengel. Darüber gibt es folgende Legende. 
Der Todesengel ist der Mönch Toman, der eine unschuldige Bergmannstochter 
verführte. Als Strafe ließ er sich lebendig in die Bastion beim Klopfturm 
einmauern. Als die Einwohner von Špania Dolina während der Reformation den 
evangelischen Glauben annahmen, wurde er wütend und ging seitdem immer 
am Monatsende zu Familien mit kleinen Kindern. Er sang ein Lied und hauchte 
ein gesundes Kind an, das daraufhin starb. Dies tat er viele Jahrhunderte lang, 
bis alle Einwohner der Gemeinde ausgestorben sind. Frieden fand er erst dann, 
als neue Siedler kamen und neue Familien gründeten.

The building opposite to the Ferdinand shaft is a part of the former 
building of the mining administration where there sat all the chiefs 
and mine administrators managing the industry. Today only a 

small part of its faded glory can be seen.

In the western part of the square stands the chapel of the Holy Sepulchre from 
1594 as a scaled replica of the Holy Sepulchre in Jerusalem. Today it is the last 
existing chapel of this kind in Slovakia. It was built to avert the danger of the 
Turks who devastated the region of mining towns at that time.

Even Špania Dolina has its angel of death. There is this legend about it: the 
angel of death is a monk called Toman who seduced an innocent mining 
damsel. As a punishment, he was walled up alive into the citadel near the 
Klopačka. When the inhabitants of Špania Dolina converted to Protestantism 
during the Reformation, he got angry, and from then on he visited families with 
young children at the end of every month. He sang a song and breathed on 
one healthy child who subsequently died. He had been doing it for centuries 
until all the inhabitants of the village died. He found peace only when the new 
settlers came and founded new families.

87) Banská správa dnes

89) Kaplnka Božieho hrobu

88) Banská správa voľakedy88) Banská správa voľakedy
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S budovou Klopačky je oblúkom 
spojená budova banského merač-
stva, ktorá bola srdcom banskej čin-
nosti. Nachádzala sa tu kresliareň, 
kde sa zhotovovali banské mapy. 
A podľa nich sa organizovali všetky 
banské činnosti v celej oblasti.

Špania Dolina bola odjakživa známa svojimi 
krásnymi stromami, ktoré rastú okolo obce. 
Hovorí sa o nich táto povesť. Pri príležitosti 
návštevy kráľa Karola VI. sa konala veľká 
slávnosť, na ktorú pozvali hostí zo 7 ban-
ských miest horného Uhorska. Slávnosť bola 
veľkolepá, lebo pozvaných hostí bolo takmer 20 tisíc. Medzi nimi boli aj baníci, ktorí z vďačnosti odrobili 15 
dní zadarmo. Na počesť tejto veľkej udalosti mladí ľudia z obce každý rok sadili okolo obce lipy a postupne 
vytvorili krásne stromoradie.

Mit dem Gebäude des Klopfturms ist in einem Bogen das 
Bergeichamt verbunden, das das Zentrum der Bergtätigkeiten 
war. Hier befand sich ein Zeichenraum, in dem Bergwerkkarten 

erstellt wurden. Nach ihnen wurden alle Bergtätigkeiten im gesamten Gebiet 
organisiert.

Die Erstellung der Karten war seit jeher eine entscheidende Tätigkeit beim 
Bergbau. Mit ihr beauftragt wurden höchst gebildete Menschen. Beim 
Sammeln von Daten wurde von ihnen ein hohes Maß an Genauigkeit und 
Präzision verlangt. Beim damaligen Niveau der Messtechnik war es aber oft ein 
unlösbares Problem.

Špania Dolina war schon immer für ihre schönen Bäume bekannt, die um die 
Gemeinde wachsen. Auch sie sind Gegenstand einer Sage: Um den Besuch 
des Kaisers Karl VI. zu ehren, hat man ein großes Fest veranstaltet, auf das 
Gäste aus sieben Bergstädten Oberungarns eingeladen wurden. Das Fest war 
pompös, weil die Anzahl der Gäste fast 20 000 erreichte. Unter ihnen waren 
auch Bergleute, die zum Dank 15 Tage lang gratis arbeiteten. Zum Gedenken 
an dieses große Ereignis pflanzten junge Menschen aus dem Ort jedes Jahr 
Linden um die Gemeinde herum und mit der Zeit entstand eine wunderschöne 
Allee.

The Klopačka building is connected by an arc with the building 
of the Mining survey which was the heart of all mining activity. 
A drawing office was located inside and the mining maps were 

made here. On the basis of these maps all mining activities throughout the 
area were organised.

Map-making has always been a crucial activity for mining. It was assigned 
to the most educated people. From them was demanded a high level of 
accuracy and precision of recorded data. Considering the then level of 
techniques in this type of measurement it was often a hopelessly unattainable 
problem.

Špania Dolina has always been known for its beautiful trees that grow around 
the village. This legend circulates about them: on the occasion of the visit of 
King Charles VI a big celebration was held where guests from seven mining 
towns from Upper Hungary were invited. The celebration was spectacular 
because the amount of invited guests numbered nearly 20,000. Among them 
there were miners who worked 15 days for free as gratitude. In honour of this 
great event young people from the village planted limes around the village 
every year which gradually created beautiful avenues.

Tvorba máp bola odjakživa rozho-
dujúcou činnosťou pri baniach. Po-
verovali ňou najvzdelanejších ľudí. 
Vyžadovala sa od nich vysoká pres-
nosť a precíznosť zaznamenaných 
údajov. Pri vtedajšej úrovni meracej 
techniky to bol často neriešiteľný 
problém.

90) Budova kresliarne máp

92) Podzemie šachty Ferdinand92) Podzemie šachty Ferdinand

91) Mapa medených baní

93) Parčík so stromoradím
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Stred obce bol v stredoveku vyhradený zásadne len pre potreby banských činností. Pôvodne tu stáli budovy 
skladu a triediarne rudy. Každý mesiac sa vytriedená ruda preberala pod prísnym dohľadom banského in-
špektora, správcu, hutného šafára a 
taviča. Vybranú rudu potom furmani 
odviezli do jednej z hút v Starých 
Horách, Banskej Bystrici, Moštenici 
alebo Tajove.

Dnes je tu už iný svet. V centre osta-
lo len pár nenápadných budov a 
zriadený parčík, ktorý spríjemňuje 
prostredie obce. Slúži návštevní-
kom na oddych, deťom na zábavu 
a zlepšuje náladu čakajúcim na 
autobus.

Die Ortsmitte war im Mittelalter grundsätzlich nur den Bedürfnissen 
der Bergtätigkeiten vorbehalten. Ursprünglich standen hier 
Lagerräume und Räume zur Erztrennung. Monat für Monat wurde 

das ausgesuchte Erz unter den strengen Augen des Mineninspektors, des 
Verwalters, des Hüttenschaffers und des Schmelzmeisters. Das ausgesuchte 
Erz wurde anschließend in eine der Hütten in Staré Hory, Banská Bystrica, 
Moštenica oder Tajov gebracht.

Heute ist hier eine andere Welt. Im Ortszentrum blieben nur wenige unauffällige 
Häuser und ein errichteter kleiner Park übrig, der die Umgebung aufwertet. Er 
lädt die Besucher zum Ausruhen, die Kinder zum Spielen ein und er hebt die 
Laune den Menschen, die auf den Bus warten.

Nur wenige wissen jedoch, dass der ganze Platz auf einer riesigen Halde liegt. 
Der untere Teil heißt Flúdor, wo in der Vergangenheit Schmiedestuben waren. 
Die Mauern der ehemaligen Einrichtungen zur Erzzerkleinerung – Pochwerke 
stützen heute den Hang des Tales unterhalb des Platzes. Den entstandenen 
freien Platz nutzt man für sportliche Aktivitäten. Es wurde hier ein Tennisplatz, 
ein Volleyballfeld errichtet und für Liebhaber der Romantik steht ein Grillplatz 
bereit.

In the Middle Ages, the centre of the village was principally 
reserved for the needs of mining activities only. Originally there 
were warehouses and ore sorting houses. Every month, the ore 

was sorted under strict supervision of a mining inspector, an administrator, a 
metallurgical bailiff and a furnace operator. A wagon driver then transported 
the selected ore to one of the smelters in Staré Hory, Banská Bystrica, Moštenica 
or Tajov.

Today the world is completely different. Only a few unobtrusive buildings 
remain in the centre and a park has been placed here, making the setting of 
the village more pleasant. It allows its visitors to relax, the children to have fun 
and puts those waiting for a bus in a better mood.

However, only a few people know that the whole village square lies on a huge 
heap from the mines. The lower part is called Flúdor and in the past the forges 
were established there. Today, the walls of the former building for crushing ore, 
known as the stamping mill, hold up the side of the valley below the square. 
A newly-emerged space is used for sports activities. There is a tennis and a 
volleyball court, as well as a fire area for lovers of romance.

Málokto vie, že celé námestie obce leží 
na obrovskej halde z baní. Dolná časť sa 
nazýva Flúdor, kde boli v minulosti zriade-
né kováčne. Múry bývalých zariadení na 
drvenie rudy – stupy, dnes držia breh údolia 
pod námestím. Vzniknutý voľný priestor sa 
využíva na športové aktivity. Je tu zriadené 
ihrisko na tenis, volejbal a pre milovníkov 
romantiky je pripravené ohnisko.

94) Špania Dolina v 17. storočí

95) Parčík v centre

96) Podložie námestia
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Banícke domy sa stavali po-
zdĺž vrstevníc strmých horských 
svahov. Boli spravidla murova-
né z kameňa a mali drevené 
šindľové strechy. Väčšinou sa 
stavali prízemné. Bohatší ľudia si 
budovali aj jednoposchodové 
domy s obytnými miestnosťami 
v obidvoch podlažiach.

Členenie prízemných domov vychá-
dzalo z troch základných priestorov: 
izba, pitvor, komora. V pitvore bol 
komín, tzv. koch. Tu sa na otvorenom 
ohnisku pod „kochom“ varilo, pieklo 
a pripravovalo jedlo. Celý život rodi-
ny sa odohrával v izbe, ktorá slúžila 
ako jedáleň, spálňa a obývačka 
súčasne. Kúrilo sa drevom vo veľkých 
kachliach.

Die Bergleute bauten ihre Häuser entlang der Höhenlinien der 
steilen Berghänge. Sie wurden in der Regel mit Steinen gemauert 
und ihre Dächer waren aus Holzschindeln. Meistens hatten sie 

nur ein Erdgeschoss. Die wohlhabenderen Bergleute errichteten auch ein 
Obergeschoss mit Wohnflächen auf beiden Ebenen.

Die einfachen Häuser bestanden aus drei Grundräumen: einem Zimmer, einem 
Hausflur und einer Kammer. Im Hausflur befand sich ein Kamin, sog. „Koch“. Hier 
über einem offenen Feuer unter dem „Koch“ hat man gekocht, gebacken und 
das Essen vorbereitet. Das gesamte Familienleben spielte sich im Zimmer ab, 
das als Speise-, Schlaf- und Wohnzimmer gleichzeitig diente. Geheizt wurde mit 
Holz in großen Kachelöfen.

Mining houses were built along the contour lines of steep mountain 
slopes. They were generally built from stone and had a wooden 
shingle roof. In many cases they were single-floor houses but the 

richer inhabitants also built two-floor houses with living areas on both floors.

The structure of single-floor houses consisted of three basic spaces: a room, 
a hall and a storeroom. In the hall, there was a chimney called a koch. Food 
there was prepared, cooked and baked under the koch over an open fire. The 
entire family life took place in a room that served as a dining room, a bedroom 
and a living room at the same time. Large stoves filled with wood kept the 
house heated.

97) Tradičný dom na námestí 

98) Banícky dom č. 76

99) Banícky dom č. 52
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V obci sa zachovali pôvodné stav-
by domov s priľahlými budovami 
– maštaľami a drevárňami. Majite-
lia si domy opravili a dnes ich vyu-
žívajú ako chalupy. Každý víkend 
celá obec príchodom víkendových 
návštevníkov ožije a zmení sa na 
skutočnú oázu pohody a príjemnej 
atmosféry.

V okolí obce boli vybudované 
vodné nádrže – tajchy. Tajch ako 
umelé jazero zbieralo vodu z vyš-
šie položených banských diel. 
Odtiaľto voda tiekla postavenými 
jarkami na šachtu Ferdinand do 
kováčne a na stupu vo Flúdri. Pod 
nimi sa spojila s vodami Banského 
potoka, aby roztáčala kolesá 
dolnej stupy, umiestnenej nižšie 
v doline.

Jeden z takýchto tajchov je pria-
mo v obci. Hrádza je opravená 
a umelo vytvorené jazierko sa 
využíva na príjemné posedenie 
pri vode.

In der Gemeinde sind ursprüngliche Häuser mit anliegenden 
Gebäuden - Stall und Holzschuppen - erhalten geblieben. Die 
Eigentümer haben die Häuser restauriert und nutzen sie heute 

als Landhäuser. Jedes Wochenende wacht die Gemeinde mit der Ankunft 
der Wochenendbesucher auf und verwandelt sich in eine richtige Oase des 
Friedens und angenehmer Atmosphäre.

In der Umgebung der Gemeinde wurden Sammelbecken (Teiche) errichtet. 
Der Teich als ein künstlicher See sammelte Wasser aus höher gelegenen 
Bergwerken. Von hier floss das Wasser durch ausgehöhlte Rinnen bis zum 
Schacht Ferdinand in die Schmiedestube und in das Pochwerk in Flúdor. Unter 
ihnen verband sich das Wasser mit dem Wasser des Bergflusses und trieb die 
Räder des unteren Pochwerks an, das sich tiefer im Tal befand.

Einer der Teiche befindet sich direkt im Ort. Der Deich wurde repariert und der 
künstlich geschaffene See wird zu einem angenehmen Aufenthalt am Wasser 
genützt.

In the village, the original homes with their attached buildings 
– stables and woodsheds have been preserved. Today’s owners 
repaired them and use them as their weekend houses. Every 

weekend thanks to these visitors the whole village comes to life and becomes 
a true oasis of peace with a pleasant atmosphere.

Around the village, there are water reservoirs called tajch (German: Teich). 
A tajch is an artificial lake that collects water from mining works taking place 
above. From there the water flowed through man-made channels to the 
Ferdinand shaft and to the forge and stamping mill nearby in Flúdra village. 
Below them it was merged with the waters of the mining stream and span the 
wheels of the lower stamping mill down in the valley.

One of these reservoirs is directly in the village. The dam was repaired and now 
the artificial lake is a place where people come to sit by the water.

100) Ulička v centre

101) Banícky dom č. 25

102) Banícky dom č. 26

103) Jazierko v obci
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Prudký rozvoj baníctva a s ním spojeného hutníctva sa odrazil v celkovej devastácii okolitých lesov. Pre bane 
bolo potrebné banské drevo na výdrevu a pre huty drevené uhlie. Podľa archívnych záznamov sa ročne na 
výdrevu baní spotrebovalo až 40 000 kmeňov a na výrobu dreveného uhlia také isté množstvo. V krátkom 
čase boli lesy v okolí baní zničené.

Der steile Aufstieg des Bergbaus und des mit ihm verbundenen 
Hüttenwesens hatte enormen Einfluss auf die Verwüstung der 
umliegenden Wälder. Für die Schächte und Stollen wurde 

Holz als Stützen benötigt und für die Hütten war Holzkohle erforderlich. Den 
Aufzeichnungen in den Archiven nach zu urteilen wurden jährlich bis zu 
40 000 Stämme als Stützen verbraucht und zur Herstellung von Holzkohle war 
es dieselbe Anzahl. In kurzer Zeit wurde der Wald in der näheren Umgebung 
zerstört.

An den Gipfeln der umliegenden Berge haben die Walachen große 
Waldflächen gerodet und erschlossen Weideflächen für Schafe.

Zum Schutz des Waldes erging in der Vergangenheit eine Reihe von wichtigen 
Verordnungen. Die bedeutendste von ihnen ist die Waldordnung Maximilians 
(Constitutio Maximiliana), die in Banská Bystrica im Jahr 1565 erlassen wurde, 
und die Waldordnung Maria Theresias aus dem Jahr 1769. Beide Verordnungen 
hatten positive Auswirkungen auf die Wälder im gesamten Bergbaugebiet. 
Es handelte sich weltweit zweifelsfrei um zwei der ersten Gesetze, die den 
Umweltschutz regelten. Auch dank ihnen werden wir auf der ganzen Welt um 
unsere Wälder beneidet.

The rapid development of mining and the associated metallurgical 
industry was reflected in the total devastation of the surrounding 
forests. The wood was necessary for timbering the mines and for 

making charcoal for smelters. According to archival records, up to 40,000 trunks 
were consumed annually for timbering mines and the same amount for the 
production of charcoal. The forests in the surrounding area of the mines were 
therefore devastated in a short time.

On the upper levels of the surrounding hills, large areas of forests were cut down 
by Vlachs to establish pastures for their sheep farming.

In order to protect the forest, several important regulations were issued in 
the past. One of the most important is the Forest Regulation (Constitutio 
Maximiliana) issued in 1565 in Banská Bystrica and the Forest Regulation of 
Maria Theresa from 1769. Both regulations meant important positive changes 
for forests in the entire mining area. Undoubtedly they were among the first laws 
for the protection of the environment in the world. And also thanks to them 
visitors from around the world are spellbound by our forests.

Na vrcholoch okolitých kopcov valasi 
vyrúbali veľké plochy lesov a zriadili pa-
sienky pre chov oviec.

Na ochranu lesa bolo vydaných niekoľ-
ko dôležitých nariadení. Z nich najväčší 
význam má Maximiliánov lesný poriadok 
(Constitutio Maximiliana), vydaný v roku 
1565 v Banskej Bystrici a lesný poriadok 
Márie Terézie z roku 1769. Obidve naria-
denia znamenali v lesoch celej banskej 
oblasti dôležitý pozitívny obrat. Bezpochy-
by patrili medzi prvé zákony na ochranu 
životného prostredia na svete. A aj vďaka 
nim nám dnes naše lesy závidí celý svet.

104) Lúky nad Šachtičkou

105) Ovce na paši

106) Pohľad do Selčianskej doliny
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Vhodné podnebie, vysoká vlhkosť a dostatoč-
né lesné plochy vytvorili ideálne podmienky pre 
rast húb, čo každý rok láka všetkých hubárov 
v regióne na tradičné letné prechádzky príro-
dou spojené s prípravou lahodných pochúťok 
z nazbieraného úlovku.

V lesných porastoch 
sú vytvorené ideálne 
podmienky aj pre rast 
lesných plodín ako sú 
jahody, maliny, čer-
nice aj šípky. Na hre-
beňoch vrchov rastú 
čučoriedky a brus-
nice. Ich zber je 
problematický, lebo 
rastú v oblastiach 
národných parkov, 
kde sú všetky rastliny 
a lesné plodiny záko-
nom chránené.

Pokrok v lesnom hos-
podárstve určovali ko-
morské organizácie. 
Vydávali lesné poriad-
ky, ktoré sa vzťahovali 
na všetkých vlastníkov 
lesov. Vďaka tomu sú 
lesy, ktoré nás dnes 
obklopujú, plné živo-
ta. Náš región patrí 
medzi najzachova-
lejšie prírodné oblasti 
v Európe. Môžeme 
sa pýšiť lesmi plnými 
jelenej a srnčej zveri, 
ale aj výskytom med-
veďa, vlka a rysa. Po-
ľovníctvo má na Slo-
vensku aj nesmiernu 
kultúrnu a historickú 
hodnotu. Spájajú sa 
s ním mnohé ľudové 
tradície dedené z po-
kolenia na pokolenie. 
Mnohé ľudové legendy, príbehy a pesničky sú 
previazané s lesom, jeho obyvateľmi a poľov-
níctvom.

Den Fortschritt in der Forstwirtschaft bestimmten die 
Kammerorganisationen. Sie erließen Waldordnungen, die sich an 
alle Eigentümer der Wälder richteten. Aufgrund dessen sind die 

Wälder um uns herum voller Leben. Unsere Region gehört zu den anhaltendsten 
Naturgebieten Europas. Wir können stolz auf Wälder voll von Hirschen und 
Rehen sein, es leben in ihnen auch Bären, Wölfe und Luchse. Das Jagdwesen 
hat in der Slowakei auch einen enormen kulturellen und historischen Wert. Mit 
ihm werden viele Volkstraditionen, die weitervererbt werden, verbunden. Eine 
Vielzahl der Volkslegenden, Geschichten und Liedern handeln vom Wald, 
seinen Bewohnern und von der Jagd.

Ein geeignetes Klima, hohe Luftfeuchtigkeit und ausreichende Waldflächen 
sind ideale Bedingungen für Pilze, was jedes Jahr alle Pilzsammler in der 
Region anlockt um lange Sommersparziergänge in der Natur zu unternehmen 
verbunden mit der Zubereitung schmackhafter Speisen aus den gesammelten 
Pilzen.

Im Dickicht herrschen ideale Bedingungen auch für das Wachstum von 
Erdbeeren, Himbeeren, Brombeeren und Hagebutten. Auf den Bergkämmen 
wachsen Blaubeeren und Preiselbeeren. Das Sammeln dieser Waldfrüchte ist 
jedoch problematisch, weil sie auf dem Gebiet von Nationalparks gedeihen, 
wo alle Pflanzen und Früchte vom Gesetz geschützt werden.

Progress in forestry was determined by the official organisations of 
the day. They issued regulations that applied to all forest owners. 
Thanks to these regulations the forests that surround us today are 

full of life. Our region is one of the most well-preserved natural areas in Europe. 
We can be proud of our forests full of stags and deer but also bears, wolves 
and lynxes. Hunting in Slovakia has also enormous historical and cultural value. 
It is associated with many folk traditions passed down from generation to 
generation. Many folk legends, stories and songs are linked with the forest, its 
inhabitants and hunting.

A convenient climate, high humidity and sufficient forest areas create perfect 
conditions for mushrooms which every year attract all the mushroom hunters in 
the region to go on their traditional summer nature walks and prepare delicate 
meals from the mushrooms collected on their way.

In the forests, there are also ideal conditions for berries such as strawberries, 
raspberries, blackberries and rosehips. On the ridges of the mountains grow 
blueberries and cranberries. Picking them is problematic because they grow in 
the areas of national parks where all the plants and forest fruits are protected 
by law.

107) Medvedia rodinka

108) Huby

110) Čučoriedky
109) Černice
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111) Špania Dolina v zime
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Spoločenský a kultúrny život 
v našej obci je veľmi bohatý 
a rozmanitý. Je ovplyvnený miest-
nymi tradíciami a zvykmi, ktoré sa 
dedili z pokolenia na pokolenie. 
Počas celého roka sa koná nie-
koľko podujatí miestneho význa-
mu. Ale organizujeme aj také, 
na ktoré chodia návštevníci aj zo 
zahraničia.

Medzi najvďačnejšie 
patrí Medzinárodné ma-
liarske a sochárske sym-
pózium Jozefa Langera 
v Španej Doline, ktoré sa 
koná vždy koncom leta. 
Už od roku 2002 k nám 
prichádzajú umelci 
z Poľska, Ruska, Česka, 
Maďarska, Ukrajiny, Chor-
vátska a iných krajín.

Das gesellschaftliche und kulturelle Leben in unserer Gemeinde 
ist sehr reich. Es wird von örtlichen Traditionen und Bräuchen 
beeinflusst, die von Generation zu Generation vererbt wurden. 

Während des ganzen Jahres finden Veranstaltungen regionalen Ausmaßes 
statt. Wir organisieren aber auch solche, zu denen Besucher auch aus dem 
Ausland kommen.

Zu den dankbarsten Veranstaltungen gehört das Internationale Jozef Langer 
Symposium für Maler und Bildhauer in Špania Dolina, das immer gegen Ende 
des Sommers stattfindet. Schon seit dem Jahr 2002 kommen Künstler aus Polen, 
Russland, Tschechien, Ungarn, der Ukraine, Kroatien und anderen Ländern zu 
uns.

Auf ihre Kosten kommen nicht nur Liebhaber von Malerei und Bildhauerei, 
sondern auch Jene, die Pflaumenmarmelade mögen, die noch auf 
traditionelle Weise in Kesseln gekocht wird. Jedes Jahr kommen Stammgäste 
aus der Umgebung zu uns, um die frisch gekochte Marmelade zu kaufen.

The social and cultural life in our village is very rich and diverse. It is 
infl uenced by local traditions and habits which are passed down from 
generation to generation. During the course of every year several events 

of local importance are held in the village. Though some of them bring in international 
participants.

Among the most visiting one is the Jozef Langer International Painting and Sculpture 
symposium in Špania Dolina, which always takes place towards the end of summer. 
The fi rst was in 2002 and since then artists from Poland, Russia, the Czech Republic, 
Hungary, Ukraine, Croatia and other countries have been coming to us.

Not only lovers of art and sculpture will be pleased but also those who love the plum 
jam cooked in the traditional way in the pot. Every year, die-hard lovers of this speciality 
from all around come to buy a jar of freshly cooked jam.

Na svoje si prídu nielen mi-
lovníci výtvarného umenia 
a sochárstva, ale aj tí, ktorí 
majú radi slivkový lekvár 
varený ešte tradičnou metó-
dou v kotlíkoch. Skalní z celé-
ho okolia si každý rok chodia 
k nám kupovať náš čerstvo 
uvarený lekvár.

112) Maliarske a sochárske sympózium

113) Výstava v šachte Ferdinand

114) Varenie slivkového lekváru
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Udržiavame a pestujeme sta-
rú banskú tradíciu baníckeho 
bratstva „HERRENGRUND“. 
Existencia Baníckeho bratstva 
(Fraternitas Corporis Christi) 
je historicky doložená listinou 
z roku 1463. Naše insígnie, 
s ktorými dodnes slúžime 
„aušusnícke služby“, sú z roku 
1701. Poslaním nášho spolku je 
obnovenie a rozvíjanie tradície 
baníckych zvykov, zbieranie, 
reštaurovanie a uchovávanie 
pamiatok na banskú činnosť 
v regióne. Naším cieľom je 
oboznámiť verejnosť na Slo-
vensku a v zahraničí s históriou 
ťažby medi u nás.

Bratstvo každý rok organizuje niekoľko podu-
jatí spojených s tradíciami z ďalekej histórie. 
V lete je to Banícka hostina, „Faklcúg“ – pre-
chod permoníkov s lampášmi a fakľami po 
dedine, halde Maximilián a na záver je tra-
dičná banícka tekvicová zábava.

Wir bewahren und pflegen die alten Traditionen der Bruderschaft 
der Bergarbeiter „HERRENGRUND“. Die Existenz der Bruderschaft 
(Fraternitas Corporis Christi) ist historisch durch das Dekret 

aus dem Jahr 1463 belegt. Unsere Insignien, mit denen wir bis heute 
„Auschussdienste“ erbringen, stammen aus dem Jahr 1701. Die Botschaft 
unseres Vereins ist die Pflege und Entwicklung der Bräuche der Bergleute, das 
Sammeln, die Wiederherstellung und die Aufbewahrung von Erinnerungen an 
die Bergtätigkeit in der Region. Unser Ziel ist es der Öffentlichkeit in der Slowakei 
und im Ausland die Geschichte des Kupferabbaus bei uns näherzubringen.

Die Bruderschaft organisiert jedes Jahr einige Veranstaltungen, die mit 
Traditionen aus alten Zeiten verknüpft sind. Im Sommer ist es ein Bergfest 
„Faklcúg“ („Fackelzug“) - ein Marsch der Bergmännchen mit Leuchtern und 
Fackeln durch den Ort und auf der Halde Maximilian mit einem abschließenden 
traditionellen Kürbisfest.

We preserve and maintain the old mining tradition of the 
Herrengrund mining Bruderlade. The existence of the mining 
Bruderlade (Fraternitas Corporis Christi) is historically documented 

by a charter from 1463. Our insignias by which we still serve “aušusnícke služby” 
[meaning: service of men in the uniforms of the Bruderlade] are from 1701. 
The mission of our association is to restore and develop the tradition of mining 
customs, as well as the collection, renovation and preservation of monuments 
linked with mining activities in the region. Our aim is to inform the public in 
Slovakia and abroad about the history of copper mining in our village.

The Bruderlade organizes annually several events associated with traditions 
of the distant past. In summer, it is a miner’s feast “Faklcúg” – a march of the 
dwarfs with lamps and torches through the village and over the Maximilian 
heap and then, in the evening, a traditional pumpkin party takes place.

116) Symbol baníctva

117) Fakľový sprievod Faklcúg

118) Faklcúg na halde

115) Erb bratstva HERRENGRUND  
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Vždy na jar začíname turistickú sezónu sláv-
nostným otvorením Baníckeho náučného 
chodníka. Začíname v strede obce a na de-
siatich zastávkach predstavíme účastníkom 
najvýznamnejšie miesta našej slávnej baníckej 
histórie. Končíme opäť na námestí pri zmenše-
nej kópii Božieho hrobu v Jeruzaleme, postave-
nej v roku 1594.

Návštevníci si pozrú pozostatky 
banských diel, štôlní a šácht, kto-
ré sú dodnes viditeľné. Vypočujú 
si zaujímavosti o každej z nich 
a dozvedia sa veci, ktoré nie sú 
nikde napísané.

Chodník vedie ponad obec 
a ponúka nezabudnuteľné výhľady 
na obec a jej čarokrásnu prírodnú 
scenériu.

Pre skalných je pripravená ukážka 
dobovej technológie výroby medi 
zo špaňodolinskej rudy a odlieva-
nie drobných predmetov z medi.

Im Frühjahr beginnen wir die touristische Saison mit der feierlichen 
Eröffnung des Bergbaulehrpfads. Ausgangspunkt ist die 
Ortsmitte und auf zehn Stationen werden den Teilnehmern die 

bedeutendsten Ereignisse unserer berühmten Bergbaugeschichte erläutert. Wir 
beenden den Rundgang wieder am Hauptplatz bei der verkleinerten Kopie 
des Gottesgrabes in Jerusalem, die im Jahr 1594 angefertigt wurde.

Die Besucher sehen sich die Überreste der Bergwerke, Stollen und Schächte, die 
bis heute sichtbar sind, an. Sie hören sich interessante Fakten über alle an, und 
erfahren Sachen, die nirgendwo geschrieben stehen.

Der Gehweg verläuft oberhalb der Gemeinde und bietet eine unvergessliche 
Aussicht auf den Ort und die wunderschöne Szenerie.

Für eingefleischte Anhänger liegt eine Kostprobe der damaligen Technologie 
der Kupferherstellung aus dem Erz und des Gießens kleiner Gegenstände aus 
Kupfer bereit.

Every spring we begin the tourist season with the opening 
ceremony of the mining nature trail. We start in the middle of 
the village and in ten stages, we introduce our visitors to the most 

important places of the glorious mining history. We end up back at the square 
next to the scaled replica of the Holy Sepulchre in Jerusalem built in 1594.

Visitors can see the visible remains of mining works, drifts and shafts. They can 
listen to curiosities about each of them and learn things that are not written 
anywhere.

The trail goes high above the village and offers unforgettable views of the 
village and its magical natural scenery.

The most enthusiastic can witness a presentation of period technology 
producing copper from the ore in Špania Dolina and casting small articles 
from the copper.

119) Ráno na námestí

121) Pri šachte Ludovika

120) Na halde Maximilián

122) Tradičné tavenie medi

123) Odliatky z medi123) Odliatky z medi
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Veľmi populárna je prázdninová škola tradičných 
techník ako je čipkárstvo, hrnčiarstvo a maľovanie, 
ktorú organizujeme v letných mesiacoch.

Privítame všetkých záujemcov o tradičné ľudové 
umenie a za pár dní ich naučíme základné techniky. 
Ukážeme im, ako si s ručnými prácami voľakedy dáv-
no aj za ťažkých podmienok poradili naši prarodičia.

Čipkárstvo, ktoré pretrvalo do dnešných dní, bolo výhradnou činnosťou baníckych žien. Počas svojho po-
bytu v prekrásnom prostredí Španej Doliny sa deti priučia paličkovaniu špaňodolinskej čipky. Na konci sa po-
chvália prvými vlastnými paličkovanými 
výrobkami.

Vyskúšajú aj iné tradičné techniky – pls-
tenie, maľovanie na sklo, na textil, mo-
delovanie z hliny, dekorovanie dreva, 
leptanie skla. Výsledkom ich práce budú 
plstené puzdierka a šperky, maľované 
tašky a zásterky, obrázky na skle, dekoro-
vané drevené rámiky, postavičky z hliny 
a milé čipôčky.

Großer Beliebtheit erfreut sich auch die Sommerschule 
traditioneller Techniken, wie die Klöppelei, die Töpferei und das 
Malen, die wir in den Sommermonaten organisieren.

Wir heißen Alle willkommen, die sich für traditionelle Volkskunst interessieren und 
in wenigen Tagen bringen wir ihnen die Grundtechniken bei. Wir zeigen ihnen, 
auf welche Weise unsere Vorfahren auch unter schweren Bedingungen die 
Handarbeiten damals gemeistert haben. 

Die Klöppelei, die bis heute besteht, war ausschließlich eine Tätigkeit von 
Frauen der Bergarbeiter. Während ihres Aufenthalts in der schönen Umgebung 
von Špania Dolina können die Kinder das Klöppeln der Spitze aus Špania 
Dolina erlernen. Am Ende prahlen sie mit den ersten eigenen geklöppelten 
Produkten.

Sie probieren auch traditionelle Techniken aus, wie das Filzen, Malen auf 
Holz oder auf Textilien, den Modellbau aus Ton, das Verzieren von Holz und 
das Glasätzen, aus. Das Ergebnis ihrer Arbeit werden gefilzte Taschen und 
Schmuckstücke, bemalte Taschen und Schürzen, Bilder auf Glas, verzierte 
Holzrahmen, Figuren aus Ton und Gegenstände aus Spitze sein.

Es genügt sich nur anzumelden und alles andere steht schon bereit. Nach 
vielen Jahren haben wir schon genug Erfahrung mit der Organisation dieser 
Veranstaltung und alle Teilnehmer sind immer höchst zufrieden.

Very popular is the school of traditional techniques such as 
lacemaking, pottery and painting, organized during the summer 
months.

We welcome everyone interested in traditional folk art and teach them some 
basic techniques over a few days. We show visitors how our forebears were 
able to produce various handicrafts in the past, despite facing very difficult 
conditions.

Lacemaking, which continues today, was an exclusive activity of miners’ wives. 
If any children should visit the beautiful surroundings of Špania Dolina, they 
might be taught bobbin lacemaking from Špania Dolina. At the end they will 
present their first bobbin products.

They could also try other traditional techniques - felting, painting on glass and 
textile, clay modelling, decorating wood and etching glass. The result of their 
work will be felt cases and jewellery, painted bags and aprons, images on 
glass, decorated wooden frames, figurines from clay and little laces.

Just reserve a place and everything will be prepared. After many years we 
have rich experiences with organising this event and all the participants leave 
very satisfied.

Stačí sa prihlásiť a všetko ostatné je už pripravené. Po mnohých rokoch máme s organizáciou tohto poduja-
tia bohaté skúsenosti a všetci účastníci odchádzajú nadmieru spokojní.

124) Výroba košíkov125) Výroba čipiek

126) Paličkovaná čipka127) Keramická tvorba
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Občianske združenie 
Spolok divadelných 
nadšencov SPO-DI-NA 
v spolupráci s penzió-
nom Klopačka organi-
zuje tradičný divadelný 
festival v Španej Doline 
– ŠPAN DIV.

V rámci festivalu sa každý rok predstaví niekoľko známych aj nezná-
mych divadelných súborov zo širokého okolia. Návštevníci sa môžu 
tešiť na komédie, recitály, hudobné vystúpenia, bábkové divadlo, 
vystúpenie kúzelníkov a aj operné soirée. Program sa už tradične 
končí v sobotu večer 
na „Špaňodivnotéke“.

Nadšenie divákov 
nemá konca.  Dobre 
sa zabaviť, zabudnúť 
na každodenné sta-
rosti a zamyslieť sa nad 
krajším svetom stojí za 
to.

Der Bürgerverein Verbund der Theaterliebhaber SPO-DI-NA 
organisiert in Zusammenarbeit mit der Gaststätte Klopačka ein 
traditionelles Theaterfestival in Špania Dolina, genannt ŠPAN DIV.

Im Rahmen dieses Festivals treten jedes Jahr zahlreiche bekannte und 
unbekannte Theatergruppen aus der ganzen Umgebung auf. Die Besucher 
können sich auf Komödien, Rezitationen, musikalische Darbietungen, 
Puppentheater, Auftritte von Zauberern, sowie auf Opernsoirées freuen. 
Das Programm endet schon traditionsgemäß am Samstagabend mit einer 
„Špaňodivnotéka“ (Diskothek).

Die Begeisterung nimmt kein Ende. Spaß haben, die alltäglichen Sorgen 
vergessen und von einer besseren Welt träumen, das ist es wert.

The citizens’ association – the Spolok divadelných nadšencov 
(SPO-DI-NA, or the club of theatre enthusiasts) in partnership with 
the guest house Klopačka organizes the traditional theatre festival 

in Špania Dolina - ŠPAN DIV.

As part of the annual festival, a number of the well-known and not-so-well-
known theatre groups from the wider area are presented. Visitors can enjoy 
comedy, recitals, musical performances, puppet shows, performances by 
magicians as well as an opera soirée. The programme traditionally ends on 
Saturday evening at “Špaňodivnotéka”

And the ovations by spectators go on endlessly. Have fun, forget about your 
everyday worries and think about the more beautiful world is worth it.

128) Divadlo pre deti

130) Pantomíma

129) Trochu vážnejšie

131) Na voľnej scéne
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Naše banícke bratstvo „HERRENGRUND“ organizu-
je na Deň baníkov veľkú slávnosť Šachtág. Počiatky 
tohto podujatia siahajú do 17. storočia a vychá-
dzajú zo študentskej tradície staroslávnej Baníckej 
akadémie v Banskej Štiavnici a nástupom jej absol-
ventov do práce na bani.

Po ceremoniáli sa ide do kostolíka poďakovať sv. 
Klimentovi, patrónovi baníkov, za šťastie a zdravie. Na 
slávnostnej svätej omši sú zachovávané presné proto-
kolárne tradície v duchu stáročnej histórie.

Slávnosť voľne pokračuje ceremoniálom prijatia no-
vých členov spolku baníckeho bratstva.

No a záverečné dejstvo je vedené v súlade s pivným 
zákonom. V baníckej krčme na námestí sa rozbieha 
banícka zábava za účasti pozvaných hostí.

Unsere Bruderschaft der Bergarbeiter „HERRENGRUND“ 
veranstaltet am Tag der Bergleute ein großes Fest, das „Šachtág“ 
(„Schachttag“) genannt wird. Diese Veranstaltung kennt man aus 

dem 17. Jahrhundert und sie geht auf eine Studententradition der altwürdigen 
Akademie des Bergbaus in Banská Štiavnica und auf den Arbeitsbeginn ihrer 
Absolventen in den Bergwerken zurück.

Nach der Zeremonie geht man in die Kirche, um dem Patron der Bergleute, 
dem Hl. Clemens, für das Glück und die Gesundheit zu danken. Während der 
Hl. Messe werden die Jahrhunderte alten exakten protokollarischen Traditionen 
eingehalten.

Das Fest wird durch die feierliche Aufnahme neuer Mitglieder der Bruderschaft 
der Bergarbeiter fortgesetzt.

Der Schlussakt erfolgt unter Einhaltung des Bierkodex. In der Kneipe der 
Bergleute am Hauptplatz startet das Fest der Bergleute unter der Beteiligung 
von eingeladenen Gästen.

Our Herrengrund mining Bruderlade organizes a great feast known 
as Šachtág on the Day of the Miners. The origin of this event dates 
back to the 17th century and is based on students’ traditions from 

the venerable Mining Academy in Banská Štiavnica and its graduates’ first day 
working in the mines.

After the ceremony we go to the church to thank St Clement, the patron saint 
of miners, for happiness and health. During the ceremonial Holy Mass, specific 
official traditions in the spirit of secular history are maintained.

The celebration continues with the ceremony of acceptance of new members 
to the Bruderlade association of mining.

And the final stage is conducted in accordance with the beer law. In the 
mining inn in the square a party takes place in the presence of invited guests.

132) Slávnosť Deň baníkov

133) Banícky sprievod obcou

134) Na baníckej omši

135) Banícky ceremoniál 136) Zasadnutie bratstva Herrengrund
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Klub slovenských turistov Baník Špania 
Dolina organizuje pre náročných turistov 
letný „Prechod SNP Nízkymi Tatrami“. Tra-
sa vedie po turistickom chodníku známom 
ako Cesta hrdinov SNP, ktorá sa tiahne 
celým hrebeňom Nízkych Tatier v dĺžke 
95 km.

Začína sa v Telgárte na východe a siedmy deň sa prichá-
dza do Španej Doliny. Účastníci idú po hrebeni, stravujú sa 
z vlastných zásob a prespávajú pod stanmi. Takže si celou 
cestou nesú všetko potrebné so sebou.

Der Klub Slowakischer Touristen „Baník Špania Dolina“ 
veranstaltet für Anspruchsvolle im Sommer eine „Überquerung 
SNP der Niederen Tatra“. Die Route verläuft am markierten 

Weg entlang, der als Cesta hrdinov SNP (Weg der Helden des Slowakischen 
Nationalaufstands) bekannt ist, der entlang des Hauptkammes der ganzen 
Niederen Tatra auf einer Länge von 95 km führt.

Der Start ist in Telgárt im Osten und am siebenten Tag gelangt man nach 
Špania Dolina. Die Teilnehmer gehen den Gebirgskamm entlang, versorgen 
sich aus eigenen Vorräten und schlafen in Zelten. Sie tragen alles, was sie 
brauchen, mit sich.

The Baník Špania Dolina (Slovak tourist club) organizes the “Tour of 
the Slovak National Uprising in the Low Tatras” for serious summer 
tourists. The route follows the hiking trail known as “Cesta hrdinov 

SNP” (the Route of the Heroes of the Slovak National Uprising) that stretches 
across the whole ridge of the Low Tatras, and has a length of 95 km.

It starts in Telgárt in the east of the Low Tatras and on the seventh day it comes 
to Špania Dolina. Participants go along the ridge, eat from their own food 
supplies and sleep in tents. Thus they carry with them everything they need for 
the whole journey.

137) Chodník pod Ďumbierom

138) Na hrebeni v hmle

139) Chopok 

140) Výhľad z Chopku 141) Nízkotatranské hole
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Špania Dolina je rajom pre letnú turistiku. Za sezónu 
zavíta do obce viac ako desaťtisíc návštevníkov, 
ktorí sem prichádzajú za príjemnými prechádzkami 
idylickou krajinou a za oddychom. Všetci sú uchvá-
tení slávnou históriou tejto nenápadnej doliny, ktorá 
v stredoveku ovplyvňovala dianie na celom svete.

K jej popularite 
aktívne prispieva 
vytvorený banský 
náučný chodník 
okolo obce, Mú-
zeum medi Baníc-
keho bratstva Her-
rengrund a Múze-
um špaňodolinskej 
čipky.

Špania Dolina ist ein Paradies für Wanderungen. In der Saison 
kommen in unsere Gemeinde mehr als zehntausend Besucher, 
die gemütliche Sparziergänge durch die idyllische Landschaft 

unternehmen. Alle sind von der berühmten Geschichte dieses unauffälligen 
Tals begeistert, die im Mittelalter das Geschehen in der ganzen Welt beeinflusst 
hat.

Einen aktiven Beitrag zu seiner Popularität leistet der Bergbaunaturlehrpfad um 
die Gemeinde herum, das Bergbaumuseum des Kupfers der Bruderschaft der 
Bergarbeiter „Herrengrund“ und das Museum der Spitzen aus Špania Dolina.

Špania Dolina is a paradise for summer tourism. During the 
season, more than ten thousand visitors visit the village to relax 
or take a pleasant walk through the idyllic countryside. Everyone 

is impressed by the illustrious history of this unobtrusive valley which greatly 
influenced events around the world in the Middle Ages.

The mining nature trail around the village, the Bruderlade Herrengrund Museum 
of Copper Mining and the Lace Museum of Špania Dolina actively contribute 
to that.

142) Špania Dolina na dlani

143) Šachta Maximilán symbolicky

144) Na Ganiarke
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Celá oblasť je vďa-
ka predchádzajúcej 
banskej činnosti pre-
tkaná hustou sieťou 
pôvodných ciest, 
ktorými zvážali rudu 
a drevo do údolí. 
Turistické a cyklotu-
ristické chodníky sú 
široké a pohodlné. 
Všetky trasy sú poc-
tivo vyznačené fa-
rebnými turistickými 
značkami.

Centrum letných 
turistických rado-
vánok je Klopačka 
priamo na námestí 
a Šachtička nad 
Špaňou Dolinou. 
V ponuke pre náv-

števníkov je okrem ubytovania a stravy aj 
bazén so saunami, jazda na koňoch a teniso-
vé ihrisko. Pre deti je k dispozícii detské ihrisko 
a malá zoologická záhrada plná domácich 
zvierat.

V úbočí v lesnom poraste je rekonštruovaný bunker Piateho par-
tizánskeho oddielu, ktorý počas SNP okrem bojových a diverzných 
akcií vydával burcujúce letáky a ilegálny časopis Mor Ho!

Jeden z najpôsobivejších vý-
letov do prírody je cesta na 
Jelenskú skalu, ktorá sa vypína 
nad celou dolinou. Výhľad 
z nej je nezabudnuteľný a ur-
čite patrí k najkrajším zážitkom 
v Španej Doline.

Das gesamte Gebiet ist aufgrund ehemaliger Bergbautätigkeit 
mit ursprünglichen Straßen versehen, auf denen Erz und Holz in 
das Tal gebracht wurden. Die Wanderwege für Touristen und 

Radfahrer sind breit und angenehm zu fahren. Alle Routen sind durchgehend 
farblich markiert.

Das Zentrum des Sommertourismus ist Klopačka direkt am Hauptplatz und 
Šachtička oberhalb von Špania Dolina. Den Besuchern werden neben 
Unterkunft und Verpflegung auch ein Schwimmbecken mit Saunas, Pferdereiten 
und ein Tennisplatz angeboten. Für Kinder steht ein Kinderspielplatz und ein 
kleiner Zoo mit Haustieren zur Verfügung.

Am Waldhang befindet sich ein rekonstruierter Bunker des 5. Regiments 
der Partisanen, der während des Slowakischen Nationalaufstands neben 
militärischer und anderer Tätigkeiten auch revolutionäre Flugblätter verfasste 
und eine illegale Zeitschrift mit dem Namen Mor Ho! herausgab.

Zu den am meisten beeindruckenden Ausflügen in die Natur gehört der Weg 
auf Jelenská skala (Hirschfelsen), der über dem ganzen Tal thront. Die Aussicht 
ist unvergesslich und gehört sicherlich zu den schönsten Erlebnissen in Špania 
Dolina.

Due to previous mining activities, the entire area is littered with a 
dense network of original roads on which the ore and the wood 
was brought into the valley. Hiking and biking trails are wide and 

comfortable. All trails are well marked by coloured painted touristic marks.

The centre of summer tourist treats is Klopačka, which is situated directly in 
the square and the Šachtička area which is above Špania Dolina. They offer 
to visitors not only accommodation and food but also a swimming pool with 
saunas, horseback riding and a tennis court. For children, there is a playground 
and a small zoo full of domestic animals.

In the forest on the mountainside, there is a reconstructed bunker of the Fifth 
Partisan Unit which, during the Slovak National Uprising, as well as military and 
sabotage actions, issued rousing leaflets and an illegal magazine called Mor 
Ho!

One of the most impressive trips into the local nature is the route to Jelenská 
skala, which looms over the entire valley. The view from there is unforgettable 
and is definitely one of the nicest experiences in Špania Dolina.

145) Turistický chodník lesom

146) Šachtička

148) Pohľad z Jelenskej skaly

147) Partizánsky bunker
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Zimná krajina je u nás rozprávková. Šachtič-
ka so svojimi lyžiarskymi vlekmi je vybavená 
všetkým, čo lyžiari potrebujú. Vleky bežia celú 
zimu a v prípade nedostatku snehu lúky zasne-
žia snežné delá. Zjazdovky sú upravené a určite 
si prídu na svoje aj nároční lyžiari.

Die Winterlandschaft bei uns ist märchenhaft. Šachtička mit ihren 
Skiliften ist mit Allem ausgestattet, was Skifahrer brauchen. Die Lifte 
sind den ganzen Winter über in Betrieb und bei Schneemangel 

stehen auch Schneekanonen zur Verfügung. Die Pisten sind präpariert und 
auch anspruchsvollere Fahrer kommen auf ihre Kosten.

The winter landscape in our village is marvellous. Šachtička, with 
its ski lifts, is equipped with everything that skiers need. Lifts run 
throughout the whole winter and in case there is little or no snow, 

there are also snow cannons. The slopes are well-groomed and even the most 
demanding of skiers would certainly be pleased.

149) Pohľad z Panského diela

152) Lesná bežecká trať

151) Zjazdovka od parkoviska

150) Na Panskom diele
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Bežkárske trate vedú po sta-
rých banských cestách a sú 
veľmi pohodlné. Starostlivosť 
o ne je príkladná, takže si všetci 
milovníci zimných prechádzok 
vychutnajú pokoj a potešenie.

Die Langlaufloipen führen entlang der alten Bergstraßen und 
sind sehr angenehm. Deren Wartung ist beispielhaft, so dass alle 
Wintertouristen ihren Spaß haben.

Cross-country skiing trails lead along the old mining roads and are 
very comfortable. They are excellently maintained, so all lovers of 
winter walks can enjoy them.

153) Na Hornom Šturci

154) Cesta na Donovaly

155) Lesná atmosféra

156) Nad Šachtičkou
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157) Starohorská dolina

158) Laskomerské lúky
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159) Centrum Banskej Bystrice 
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Banská Bystrica
Vitajte v našom krajskom meste Banská Bystrica, ktorej výnimočná história stojí za 
pozornosť. Mesto leží v srdci stredného Slovenska na brehoch rieky Hron, pod vr-
chom Urpín, vo výške 350 m nad morom. Je obklopené vrchmi a hlbokými lesmi ná-
rodných parkov Nízkych Tatier a Veľkej Fatry, chránených krajinných oblastí Poľany 
a Štiavnických vrchov.

Banská Bystrica a jej okolie patrí k historicky najvýznamnejším lokalitám nielen na 
Slovensku, ale aj v celej Európe. Archeologické nálezy svedčia o osídľovaní týchto 
miest už v dobe kamennej. Starousadlíci sa venovali ryžovaniu zlata, ťažbe mede-
nej a striebornej rudy.

Prvé písomné zmienky o meste sú z roku 1255, keď uhorský kráľ Belo IV. povýšil obec 
Neosolium na mesto. Daroval mu rozsiahle územia a udelil dôležité mestské práva 
ako právo ťažiť drahé kovy, ale aj právo voliť richtára. Z tohto obdobia pochádza 
mestský erb so sedemkrát deleným strieborno-červeným štítom a jeho slávnostná 
forma s anjelom chrániacim mesto.

Vďaka udeleným mestským právam sa začal nebývalý rozvoj mesta a celého re-
giónu. Pozvaní nemeckí kolonisti priniesli banícke skúsenosti, ktoré prispeli k rozvoju 
baníctva, ťažby rúd a ich spracovaniu. Mesto začalo bohatnúť a rásť. V roku 1388 sa stáva členom zväzu 
siedmich stredoslovenských banských miest, ktorý v histórii Slovenska zohral mimoriadne dôležitú úlohu.

V polovici 15. storočia dochádza v dôsledku vyťaženia povrchových baní k stagnácii baníctva. Mnohé ťa-
žiarske rodiny a podnikatelia museli skončiť so svojimi aktivitami. Na scénu prichádza krakovský obchodník 
Ján Thurzo, pochádzajúci pôvodne zo Spiša. Postupne si prenajal a kúpil všetky medené bane v regióne. Na 
financovanie svojich plánov sa spojil s augsburským podnikateľom Jakubom Fuggerom a spolu v roku 1494 
založili Thurzovsko-fuggerovskú ťažiarsku spoločnosť, ktorá zohrala pre ťažbu a spracovanie medi rozhodujúcu 
úlohu na svete. Toto obdobie sa zapísalo zlatým písmom do histórie mesta a bolo najvýznamnejším v celej 
jeho histórii.

Nasledujúce storočia sú v Banskej Bystrici poznačené vojnami s Turkami, stavovskými povstaniami a refor-
máciou. Mešťania v snahe zabrániť hrozbe tureckého plienenia v roku 1589 dokončili výstavbu kamenných 
mestských hradieb s baštami a bránami.

Stavovské povstania uhorských kniežat Štefana Bocskaya, Gabriela Bethlena, Juraja a Františka II. Rákócziho 
zanechali v histórii mesta smutnú stopu. 

Obyvatelia vyše sto rokov museli znášať rabovačky vojenských dobrodruhov a morové epidémie. V roku 
1620 mesto zažiarilo, keď na zasadnutí uhorského snemu v Bethlenovom dome zvolili Gabriela Bethlena za 
uhorského kráľa.

O slávu mesta sa pričinili okrem baníkov aj miestni remeselníci. Rozvinuli sa nové remeslá a výrobky z ban-
skobystrických dielní boli žiadané v celom Uhorsku. Slávnymi sa stali nielen zlatníci a kovotepci, ale aj murári, 
kamenári, kováči a zbrojári. V meste pôsobilo až 50 cechov, ktoré umne organizovali výrobu a vytvorili sys-
tém kontroly kvality výrobkov.

V 18. storočí sa miestne bane postupne vyčerpali a sláva baníctva upadla. Vznikli prvé manufaktúry, ktoré 
priniesli do oblasti hospodárske oživenie. V roku 1776 sa mesto stalo sídlom rímskokatolíckeho biskupstva 
a koncom storočia aj sídlom župy. Banská Bystrica nadobudla črty moderného mesta s dielňami, pivovarom, 
obchodmi, lekárňami a kúpeľmi.

V 19. storočí sa Banská Bystrica stala jedným z centier slovenského národného života, školstva a kultúry. 
V roku 1872 sa mesto napojilo na uhorskú celoštátnu železničnú sieť, čo prinieslo ďalší rozvojový impulz vo 
všetkých oblastiach.

Začiatok 20. storočia priniesol do Banskej Bystrice nevídaný rozvoj a po vzniku Československej republiky 
v roku 1918 začala nadobúdať charakter metropoly Pohronia.

Počas 2. svetovej vojny sa 29. augusta 1944 pod velením podplukovníka Jána Goliana uskutočnil protifa-
šistický prevrat a začalo sa Slovenské národné povstanie. Banská Bystrica a okolité obce sa stali centrom 
národného odboja.

Po skončení vojny sa mesto stalo kultúrnym a administratívnym centrom stredného Slovenska s množstvom 
škôl, s dvomi univerzitami, štátnou operou a radom štátnych inštitúcií. Vďaka rozsiahlej rekonštrukcii historic-
kého jadra mesta, ktoré je vyhlásené za mestskú pamiatkovú rezerváciu, sa mesto oprávnene považuje za 
jedno z najkrajších na Slovensku.
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Herzlich willkommen in unserer Landeshauptstadt Banská Bystrica, 
deren einzigartige Geschichte sich die Aufmerksamkeit verdient. 
Die Stadt liegt im Herzen der mittleren Slowakei in einem breiten 

Tal, durch das der Fluss Hron fließt, unter dem Berg Urpín in einer Höhe von 
350 m über dem Meeresspiegel. Umgeben wird sie von Bergen und dichten 
Wäldern der Nationalparks Niedere Tatra und Große Fatra, sowie von 
Naturschutzgebieten Poľana und Štiavnické vrchy.

Banská Bystrica und ihre Umgebung gehört zu den historisch interessantesten 
Regionen nicht nur in der Slowakei, sondern auch in ganz Europa. 
Archäologische Funde belegen, dass diese Orte schon in der Steinzeit besiedelt 
wurden. Die alten Siedler widmeten sich dem Goldschürfen und dem Abbau 
von Kupfer- und Silbererz.

Die Stadt wird zum ersten Mal im Jahr 1255 schriftlich erwähnt, als der ungarische 
König Béla IV. dem Ort Neosolium den Stadtstatus verliehen hat. Er schenkte der 
neuen Stadt große Landflächen, er verlieh ihr wichtige Stadtrechte und gab 
der Stadt das Recht Edelmetalle abzubauen und einen Stadtrichter zu wählen. 
Aus dieser Zeit stammt auch das Stadtwappen mit einem Schild bestehend aus 
sieben sich abwechselnden silbernen und roten Streifen, und dessen feierliche 
Form mit einem Engel, der die Stadt beschützt.

Dank der erteilten Stadtrechte begann ein Aufschwung der Stadt und der 
gesamten Region. Die eingeladenen deutschen Siedler brachten Erfahrungen 
mit dem Bergbau mit, die zur Entwicklung des Bergbaus, zum Erzabbau und zur 
Verarbeitung des Erzes beigetragen haben. Die Stadtkasse füllte sich und die 
Stadt begann zu wachsen. Im Jahr 1388 wird die Stadt Mitglied des Verbunds 
der sieben Bergstädte in der mittleren Slowakei, der in der Geschichte der 
Slowakei eine überaus bedeutende Rolle spielte.

In der Mitte des 15. Jahrhunderts kommt es infolge der endgültigen Ausbeutung 
der oberflächennahen Minen zur Stagnierung des Bergbaus. Viele Unternehmer 
und Familien, die sich mit dem Abbau beschäftigten, mussten ihre Tätigkeiten 
beenden. In den Vordergrund rückt der Krakauer Unternehmer Johann Thurzo, 
der ursprünglich aus der Zips stammt. Nach und nach mietete und kaufte er alle 
Kupferminen in der Region. Um seine Pläne finanzieren zu können, ging er eine 
Verbindung mit dem Augsburger Unternehmer Jakob Fugger ein, und im Jahr 
1494 gründeten sie die Thurzo-Fugger Abbaugesellschaft, die beim Abbau und 
der Kupferverarbeitung weltweit eine entscheidende Rolle spielte. Diese Zeit 
wurde mit goldenen Buchstaben in die Stadtchroniken eingraviert und war die 
Bedeutendste in ihrer ganzen Geschichte.

Die folgenden Jahrhunderte in Banská Bystrica sind von Kriegen gegen die 
Türken, von Adelsaufständen und von der Reformation gekennzeichnet. 

Die Stadtbürger errichteten im Jahr 1589, im Bemühen sich vor den 
Plünderungen durch die Türken zu schützen, steinerne Stadtmauern mit 
Bastionen und Toren.

Die Adelsaufstände der ungarischen Fürsten Stefan Bocskay, Gabriel Bethlen, 
Georg Rákóczi und Franz Rákóczi II. hinterließen in der Geschichte der Stadt 
eine traurige Spur. Die Einwohner mussten über hundert Jahre lang die 
Plünderungen militärischer Abenteurer und Pestepidemien ertragen. Im Jahr 
1620 rückte die Stadt ins Rampenlicht, als in der Sitzung des Ungarischen 
Reichstags im Haus von Bethlen der Hausherr Gabriel Bethlen zum ungarischen 
König gewählt wurde.

Zum Ruhm der Stadt leisteten ihren Beitrag neben den Bergleuten auch die 
örtlichen Handwerker. Es entwickelten sich neue Handwerke und Produkte aus 
den Werkstätten in Banská Bystrica waren in ganz Ungarn begehrt. Berühmt 
wurden Goldschmiede, Kupferschmiede, aber auch Maurer, Steinmetze, 
Hufschmiede und Waffenschmiede. In der Stadt gab es bis zu 50 Zünfte, die 
mit Geschick die Herstellung leiteten und ein System der Qualitätskontrolle von 
Produkten einführten.

Im 18. Jahrhundert wurden die örtlichen Minen allmählich ausgeschöpft und der 
Ruhm des Bergbaus schwindet dahin. Es entstehen die ersten Manufakturen, 
die der Stadt einen neuen wirtschaftlichen Aufschwung bescheren. Im Jahr 
1776 wurde die Stadt zum Sitz des röm. katholischen Bischofs und gegen Ende 
des Jahrhunderts auch zum Sitz der Spanschaft. Banská Bystrica wurde zu einer 
modernen Stadt mit Werkstätten, einer Bierbrauerei, Geschäften, Apotheken 
und Thermalbädern.

Im 19. Jahrhundert wurde die Stadt zu einem der Zentren des Slowakischen 
Nationalgeschehens, der Bildung und der Kultur. Im Jahr 1872 wurde die Stadt 
an das ungarische ganzstaatliche Eisenbahnnetz angeschlossen, was der Stadt 
einen neuen Wirtschaftsimpuls in allen Bereichen gab.

Seit Beginn des 20. Jahrhunderts entwickelte sich Banská Bystrica weiter und 
nach der Entstehung der Tschechoslowakischen Republik im Jahr 1918 erhielt 
sie den Charakter einer Metropole in Pohronie.

Während des Zweiten Weltkriegs fand am 29. August 1944 unter der Führung 
von Oberst Ján Golian eine Rebellion gegen Nationalsozialisten statt, die sich 
zum Beginn des Slowakischen Nationalaufstands entwickelte. Banská Bystrica 
und umliegende Gemeinden wurden zum Zentrum der antifaschistischen 
Bewegung.

Nach dem Ende des Krieges wurde die Stadt zu einem kulturellen und 
administrativen Zentrum der mittleren Slowakei mit einer Vielzahl an Schulen, 
mit zwei Universitäten, einer Staatsoper und einer Reihe von staatlichen 
Einrichtungen. Dank umfassender Restaurierung des historischen Stadtkerns, 
der unter Denkmalschutz gestellt wurde, wird die Stadt zu Recht als eine der 
schönsten Städte in der Slowakei angesehen.

Welcome to our county town Banská Bystrica, whose remarkable 
history deserves some attention. The town is located in the heart 
of Slovakia, in a broad valley, on the sides of the river Hron, under 

Urpín, a local hill, with an altitude of 350 m above sea level. It is surrounded 
by mountains and the deep forests of the Low Tatras and High Fatra national 
parks, as well as the Poľana and Štiavnické vrchy protected landscape areas.

Banská Bystrica and its surroundings are some of the most important historic 
areas not only in Slovakia but also in the whole of Europe. According to 
archaeological findings, the first settlements of this town took place already in 
the Stone Age. Later, the inhabitants were occupied by panning for gold and 
mining copper and silver ore.

The first written reference of the town is from 1255, when Hungarian King Béla 
IV promoted the village, then called Neosolium, to the rank of a town. He gave 
it extensive territory and granted important municipal rights, such as the right 
to mine precious metals, as well as the right to elect a mayor. The municipal 
coat of arms – a shield with seven alternating silver and red ribbons on it and 
in its ceremonial form with an angel protecting the city, also originates from 
this period.

Thanks to these city rights, the extraordinary development of the town and the 
whole region began. Invited German settlers brought mining expertise here 
which contributed to the development of the mining industry, along with ore 
mining and processing. The town began to get richer and to grow. In 1388 it 
became a member of a union of seven mining towns of Central Slovakia which 
played an extremely important role in the history of the country.

In the middle of the 15th century, stagnation in the mining industry occurred 
due to the exhaustion of surface mines. Many mining families and businesses 
ended their activities. But the merchant Ján Thurzo from Krakow, originally 
from Spiš, came to the rescue. He bought up or leased almost all the mines 
from the original miners. In order to finance his plans he joined forces with the 
entrepreneur Jakob Fugger from Augsburg and in 1494 they together founded 
the Thurzo-Fugger mining company which played a crucial role for mining and 
processing copper in the world. This period has been written down in the history 
of the town in golden letters and was the most important in its whole history.

The following centuries in Banská Bystrica are marked by wars with the Turks, 
nobility uprisings and the Reformation. In order to avoid the threat of Turkish 
plundering, the burghers completed the construction of the town’s stone walls 
with bastions and gates in 1589.

Uprisings by the Hungarian noblemen Stephen Bocskay, Gabriel Bethlen and 
George and Francis II Rákóczi left an unhappy memory in the town’s history. 

The inhabitants had to put up with looting by military vagrants and plague 
outbreaks for more than one hundred years. In 1620 the town shone when in 
Bethlen’s house the members of the Hungarian Diet elected Gabriel Bethlen 
the King of Hungary.

Apart from miners, local craftsmen also contributed to the glory of the town. 
New crafts were developed and the products from workshops of Banská 
Bystrica were requested throughout Hungary. Goldsmiths, metalworkers, but 
also bricklayers, stonemasons, blacksmiths and gunsmiths were also renowned. 
In the town, there were up to 50 guilds which cleverly organized production 
and established a quality control system for the products.

In the 18th century, the local mines were gradually exhausted and the mining 
heyday receded. The first factories, which brought economic recovery to the 
town, were established. In 1776, the town became the seat of the Roman 
Catholic bishopric and at the end of the century also the seat of the county. 
Banská Bystrica acquired the character of a self-sufficient town with its 
workshops, brewery, shops, pharmacies and spas.

In the 19th century, the town became one of the centres of Slovak national life, 
education and culture. In 1872, it was connected to the Hungarian national rail 
network which brought a further impulse to the development in all domains.

The beginning of the 20th century had brought to Banská Bystrica 
unprecedented development and after the establishment of the Czechoslovak 
Republic in 1918 it began to acquire the character of an interwar metropolis 
on the river Hron.

During the 2nd World War, an anti-fascist revolution took place on 29 August 
1944 under the command of Lieutenant Colonel Ján Golian and the Slovak 
National Uprising began. Banská Bystrica and surrounding villages become the 
hub of national resistance.

After the war the town became a cultural and administrative centre of Central 
Slovakia with a number of schools, two universities, the State Opera and 
several state institutions. Thanks to extensive reconstruction of the historical 
centre of the town, which has been designated an urban conservation area, 
the town is legitimately considered one of the most beautiful in Slovakia.
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Die ersten Siedlungsversuche in der Region um Banská Bystrica 
beginnen schon in der Altsteinzeit vor mehr als zehntausend 
Jahren, als die ersten Siedler gegen den Flusslauf von Hron das Tal 

erreichen. In der Jüngeren Bronzezeit haben sich in unserem Tal für eine lange 
Zeit Menschen der Lausitzer Kultur angesiedelt.

In diese Zeit gehören auch die ersten Bergtätigkeiten, was die gefundenen 
Steinwerkzeuge beweisen. In der Region um Piesky fand man um die 200 
solcher Werkzeuge, die zur Verarbeitung des abgebauten Gesteins benutzt 
wurden.

Der Einfall der Mongolen in Osteuropa wurde für immer in dessen schwarze 
Chronik eingetragen. Die katastrophale Schlacht um Muhi beim Fluss Slaná im 
Jahr 1241 zerstörte das ungarische Königreich und ganze Landstriche waren 
menschenleer. König Béla IV. ließ nach dem Abzug der Mongolen in Ungarn 
Steinburgen errichten, förderte die Entwicklung von Städten, denen er neue 
Privilegien erteilte, und lud neue Siedler in das Land ein, die überwiegend aus 
dem deutschsprachigen Raum stammten. 

Die erste schriftliche Erwähnung der Stadt Banská Bystrica ist in einem Dekret 
des ungarischen Königs Béla IV. aus dem Jahr 1255 angeführt. Damit wurde 
eine bis dahin unbedeutende Siedlung Neosolium zur Stadt mit prestigehaltigen 
königlichen Privilegien, die der ganzen Region einen neuen Wohlstand 
ermöglichten.

The first settlements in the region of Banská Bystrica began in 
the Early Stone Age, i.e. about 10,000 years ago, when the first 
settlers moved up the river Hron. In the Late Bronze Age, people of 

Lusatian culture settled in this valley for a long time.

In this period are found the first mining activities, which are testified by stone 
tools – a crushing stone mill which were found in the area of Piesky. Up to 200 
stone tools were unearthed, which were used for processing of mined rock.

The Mongol invasion of eastern Europe is forever written down in the black history.
Disastrous battle of Muhi on the river Slaná in 1241 destroyed the Hungarian 
Kingdom and the whole region remained depopulated. After the Mongols 
departed, King Béla IV had stone castles built throughout Hungary, and 
supported urban development, granting towns new privileges, inviting new 
settlers mainly from German regions to the country.

The first written reference to the town Banská Bystrica is mentioned in its 
founding charter under Hungarian King Béla IV from 1255, by which, at that 
time the unassuming hamlet of Neosolium became a town with prestigious 
royal privileges that ensured the extraordinary development of the entire 
region.

160) Sekeromlat 160) Sekeromlat 

161) Bitka pri Muhi 

162) Zakladajúca listina 162) Zakladajúca listina 

Tatársky vpád do východnej Európy je 
zapísaný navždy do jej čiernej histórie. 
Katastrofálna bitka o Muhi pri rieke 
Slaná v roku 1241 zničila Uhorské krá-
ľovstvo a celé kraje ostali vyľudnené. 
Kráľ Belo IV. po odchode Tatárov dal 
v Uhorsku vybudovať kamenné hra-
dy, podporoval rozvoj miest, ktorým 
udeľoval nové privilégiá a do krajiny 
pozval nových osadníkov hlavne z ne-
meckých krajov.

Prvé osídľovanie regiónu Banskej Bystrice začína v star-
šej dobe kamennej približne pred desaťtisíc rokmi, keď 
prví osadníci prenikli proti toku rieky Hron. V mladšej 
dobe bronzovej sa v doline nadlho usadili ľudia lužickej 
kultúry.

Do tohto obdobia spadajú prvé banícke aktivity. Dôka-
zom sú kamenné nástroje – kameňomlaty a sekeromla-
ty. V oblasti Piesky sa našlo až 200 kamenných nástrojov, 
používaných na spracovanie vyťaženej horniny.

Prvá písomná zmienka o Ban-
skej Bystrici je uvedená v usta-
novujúcom dekréte uhorského 
kráľa Bela IV. z roku 1255. Vtedy 
sa bezvýznamná osada Neoso-
lium stala mestom s prestížnymi 
kráľovskými privilégiami, ktoré 
umožnili nebývalý rozvoj celého 
regiónu.



61

Kráľ Belo IV. povolil kolonistom ťažiť zlato, striebro 
a ostatné farebné kovy. Tí ťažbou v baniach v Španej 
Doline a na Starých Horách vo veľmi krátkom čase 
zbohatli a mohli si dovoliť vystavať na námestí v Banskej 
Bystrici krásne nové domy. Ktovie, či práve toto nebolo 
príčinou nevraživosti Zvolenčanov voči Bystričanom, 
ktorí ich dodnes prezývajú „Pažravci“.

Nasledujúce storočia boli k mestu Banská Bystrica roz-
právkovo štedré. Mešťania mohli ťažiť rudu a spracová-
vať ju na kov. Baníci a hutníci už neboli poddaní, ale 
slobodní ľudia. Neplatili dane, nemali vojenské povin-
nosti. Mesto sa rozrástlo do nebývalej veľkosti a krásy.

König Béla IV. bewilligte den Siedlern Gold, Silber und sonstige 
Edelmetalle abzubauen. Diese wurden durch den Abbau in 
den Mine in Špania Dolina und in Staré Hory in kurzer Zeit sehr 

reich und sie konnten es sich leisten am Hauptplatz in Banská Bystrica schöne 
neue Häuser zu bauen. Wer weiß, ob nicht genau dies der Grund für die 
Gehässigkeiten zwischen den Einwohnern von Zvolen und von Banská Bystrica 
gegenüber den Letzteren ist: bis heute halten sie sie für „Völlerer“.

Die folgenden Jahrhunderte waren zur Stadt Banská Bystrica ausgesprochen 
großzügig. Die Stadtbürger konnten Erz abbauen und es zu Metall verarbeiten. 
Die Bergleute und Hütter waren keine Untertanen mehr, sondern freie 
Menschen. Sie zahlten keine Steuern und hatten keine militärischen Pflichten. 
Die Stadt wuchs auf eine neue Größe an und erschien in einem neuen Glanz.

Neue Bergstädte beginnen freundschaftliche Kontakte zu knüpfen und im 
Jahr 1388 entsteht ein Verband der Bergstädte in der mittleren Slowakei mit 
sieben Mitgliedern: Banská Štiavnica, Kremnica, Banská Bystrica, Pukanec, 
Nová Baňa, Ľubietová und Banská Belá. Der Verband spielte eine bedeutende 
historische Rolle im Leben der gesamten Region. Die Stadtrichter trafen 
sich alle sechs Monate, tauschten Erfahrungen aus, und einigten sich über 
weitere wirtschaftliche und politische Zusammenarbeit. Sie organisierten eine 
gemeinsame Verteidigung gegen die Türken, gegen plündernde fremde 
Heere, aber auch gegen Aufstände unzufriedener Bergleute.

King Béla IV allowed the new settlers to mine gold and other 
non-ferrous metals. They got rich in a very short time due to the 
mining industry, especially in Špania Dolina and in Staré Hory, and 

could afford to build beautiful new houses in the square in Banská Bystrica. 
Who knows? Maybe this fact was the reason why the inhabitants of Zvolen 
are so jealous, because they still nickname the inhabitants of Banská Bystrica 
“gluttons”...

The following century was marvellously generous to Banská Bystrica. The 
burghers could mine the ore and process it into metal. Miners and metallurgists 
were not serfs anymore, but free people. They were exempted from taxes and 
had no military obligation. The town expanded to an unprecedented size and 
splendour.

New mining towns began to establish friendly fellowships and in 1388 the Union 
of the Mining Towns of Central Slovakia was created, consisting of 7 members: 
Banská Štiavnica, Kremnica, Banská Bystrica, Pukanec, Nová Baňa, Ľubietová 
and Banská Belá. The Union played an important historical role in the life of the 
entire region. Mayors of these towns used to meet every six months to share 
experiences and negotiate cooperation in trade and politics. They organized a 
common defence network against the Turks, the looting of foreign armies, but 
also against the mining riots.

Nové banské mestá začínajú nadväzovať priateľské vzťahy 
a v roku 1388 vzniká zväz stredoslovenských banských miest 
so siedmimi členmi: Banská Štiavnica, Kremnica, Banská Bys-
trica, Pukanec, Nová Baňa, Ľubietová a Banská Belá. Zväz 
zohral významnú historickú úlohu v živote celého regiónu. 
Richtári miest sa stretávali každých 6 mesiacov, vymieňali 
si skúsenosti a dohodovali spoluprácu v obchode a politike. 
Organizovali spoločnú obranu proti Turkom, plieniacim cudzím 
vojskám, ale aj proti baníckym nepokojom.

163) Povrchové bane 

164) Veduta Banskej Bystrice (1590) 

165) Mapa stredoslovenských 
banských miest 
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Banská Bystrica patrila do trojice najbohatších slovenských banských miest. Súkromní 
ťažiari – mešťania z Banskej Bystrice bohatli a zakladali si vlastné rodové impériá. Ťažiari 
ako Karoli, Jung, Ernst, Königsberger, Mühlstein, Kolmann a Lang sa stali najvplyvnejšími 
ľuďmi a prakticky riadili celý mestský život. Rozhodujúci vplyv na rozvoj Banskej Bystrice 
v 15. storočí mal uhorský kráľ Matej Korvín, ktorý ako renesančný vzdelanec vytvoril zo 
zaostalého Uhorska jeden z najmodernejších a najbohatších štátov sveta.

Na druhej strane bol vychýrený svojou výstrednos-
ťou. Navštevoval nevestince a nijaké dievčatá ani 
vydaté ženy pred ním neboli bezpečné. Vraj obľu-
boval najmä panny a kazatelia museli z jeho príkazu 
tvrdiť, že intímny styk s kráľom nenarúša panenskú 
čistotu ani nevinnosť.

Po predčasnej smrti prvej manželky zostal Matej desať rokov vdovcom. 
Hľadal si vhodnú nevestu, ale na európskych panovníckych dvoroch ho 
odmietali. Nakoniec si našiel múdru a vzdelanú ženu, princeznú Beatrix 
Aragónsku. Patrila medzi najbohatšie nevesty v Európe a zachoval sa k nej 
naozaj veľkodušne. Daroval jej majetky a správu nad kráľovskými banskými 
mestami.

Pre novú kráľovnú bol život v Uhorsku drsný. Šľachtici nosili bujnú bradu ako 
znak mužnosti. Holiť si ju začali až po príchode novej kráľovnej. Ona si vo 
svojej výbave priviezla okrem iného aj vidličky, lebo aj tí najvznešenejší Uhri 
jedli z jednej spoločnej misy a jedlo si zásadne brali rukami.

Pre jej talianskych služob-
níkov bolo však najhoršie 
bývanie. V uhorských 
domoch chýbal nielen 
pekný nábytok, koberce 
a závesy, ale aj komíny. 
Dym sa vyvádzal cez 
otvory v strope pod stre-
chou, takže sa ľudia vo 
svojich obydliach dusili. 
Ku cti kráľovnej slúži fakt, 
že sa rozhodla s týmito 
zvykmi niečo urobiť.

Banská Bystrica gehörte zu den drei wohlhabendsten Bergstädten 
der Slowakei. Private Förderer - Stadtbürger aus Banská Bystrica - 
wurden reicher und gründeten eigene Familienimperien. Förderer 

wie Karoli, Jung, Ernst, Königsberger, Mühlstein, Kolmann und Lang wurden 
zu den einflussreichsten Einwohnern und bestimmten praktisch das gesamte 
Stadtleben. Einen entscheidenden Einfluss auf die Entwicklung von Banská 
Bystrica im 15. Jahrhundert hatte der ungarische König Matthias Corvinus, der 
als gebildeter Mann der Renaissance aus zurückgebliebenem Ungarn einen 
der modernsten und wohlhabendsten Staaten der Welt gemacht hat.

Auf der anderen Seite war er für seine wilde Art bekannt. Er besuchte 
Frauenhäuser und keine Mädchen und verheiratete Frauen waren vor ihm  
sicher. Angeblich bevorzugte er Jungfrauen und Priester mussten auf seinen 
Befehl hin behaupten, dass der Geschlechtsverkehr mit dem König die 
jungfräuliche Reinheit und Unschuld nicht zerstört.

Nach dem vorzeitigen Tod seiner ersten Frau blieb Matthias zehn Jahre lang 
Witwer. Er suchte nach einer geeigneten Braut auf europäischen Königshöfen, 
wurde aber überall abgelehnt. Letztendlich fand er eine kluge und gebildete 
Frau, Prinzessin Beatrix von Aragon. Sie gehörte zu den reichsten Bräuten in 
Europa, und er behandelte sie wirklich großzügig. Er schenkte ihr Besitztümer 
und die Regentschaft über die königlichen Bergstädte.

Für die neue Königin war das Leben in Ungarn hart. Adelige trugen einen 
dichten Bart als Zeichen ihrer Männlichkeit. Sie fingen sich erst nach der 
Ankunft der neuen Königin zu rasieren an. Die Königin brachte unter anderem 
auch Gabeln mit, da auch die vornehmsten Ungarn aus einer gemeinsamen 
Schüssel aßen und das Essen grundsätzlich mit den Händen zu sich nahmen. 

Für ihre italienischen Bedienstete war das Wohnen am Schlimmsten. In den 
ungarischen Häusern fehlten nicht nur schöne Möbel, Teppiche und Vorhänge, 
sondern auch Kamine. Der Rauch wurde durch Öffnungen unter der Decke 
abgeleitet, und die Menschen erstickten fast in ihren Häusern. Der Königin 
wurde hoch angerechnet, dass sie sich entschieden hat, gegen diese Bräuche 
etwas zu unternehmen.

Banská Bystrica was one of the three richest Slovak mining 
towns. Private miners – the burghers from Banská Bystrica – had 
been getting richer and establishing their own family empires. 

Miners such as Karoli, Jung, Ernst, Königsberger, Mühlstein, Kolmann and Lang 
became the most powerful persons and controlled the entire town’s life. In the 
15th century, a decisive influence on the development of Banská Bystrica was 
possessed by the Hungarian King Matthias Corvinus, who as a Renaissance 
scholar managed to create out of a severely underdeveloped Hungary one of 
the most modern and richest realms in the world.

On the other hand, he was famous for his proclivities. He used to visit houses of 
ill repute and no girl or married woman was safe with him around. Supposedly 
he especially preferred virgins. Priests were even ordered to affirm that intimacy 
with the King did not interfere with the virginal purity or innocence of girls.

After the abrupt death of his first wife, Matthias was a widower for ten years. He 
was looking for a suitable bride but he was frowned upon by all the European 
royal courts. Finally he found a wise and educated woman, Princess Beatrix 
of Aragon. She was one of the richest brides in Europe and he treated her 
very generously. He gave her a great fortune and she was charged with the 
administration of the royal mining towns.

Living in Hungary was rough for the New Queen. Nobles wore luxuriant beards 
as a sign of virility. They started to shave it only after the arrival of the New 
Queen. The Queen also brought forks with her, however even the most noble 
Hungarians ate from one common plate and generally took the food by their 
hands. 

For her Italian servants, the housing was the worst. Hungarian houses lacked 
not only refined furniture, carpets and curtains, but also chimneys. The 
smoke escaped through holes in the ceiling under the roof, so people were 
asphyxiating in their houses. The fact that she decided to do something about 
these practices does credit to the Queen.

166) Kráľ Matej Korvin 

167) Socha Mateja Korvina 
168) Vítanie Mateja a Beatrix 
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Po smrti kráľa Mateja však začalo veľké trápenie kráľovnej Beatrix. 
Uhorské stavy sa pri voľbe nového kráľa rozhodli pre českého Vladisla-
va Jagelovského. Ale s podmienkou, že 
si s uhorskou korunou zoberie aj kráľovnú 
Beatrix, ktorá by ako manželka nového 
kráľa mohla aj naďalej zostať uhorskou 
kráľovnou.

Že bol Ján I. Thurzo šikovný, svedčí fakt, 
akým ľahkým spôsobom dosiahol taký 
obrovský vplyv na banské mestá. Vyplatil 
novému kráľovi veno 200 000 zlatých za 
Beatrix. Za to získal do prenájmu na 20 ro-
kov hrad Zvolen a sedem banských miest 
aj s titulom komorského grófa s mincovňou 
v Kremnici.

Koncom 15. storočia medené 
povrchové bane prestali vyná-
šať. Vtedy prichádza na scénu 
Ján I. Thurzo z Betlanoviec zo 
Spiša, v tom čase úspešný pod-
nikateľ v Krakove. Stal sa bansko-
bystrickým mešťanom a hlavným 
mecénom mesta. Skúpil a prenajal 
od pôvodných ťažiarov prakticky 
všetky bane. Postavil nové huty, 
skúpil lesy, pozemky a mnoho do-
mov.

V roku 1494 vznikla Thurzovsko-fug-
gerovská spoločnosť – prvá rýdzo 
kapitalistická akciová spoločnosť 
v Európe. Okrem peňazí priniesla 
moderné formy baníctva, novú tech-
nológiu spracovania medi s odlučo-
vaním striebra, výstavbu banského 
vodovodu a naň pripojené moderné 
banské stroje. Ale na druhej strane 
ako prvá na svete zaviedla 8-hodinovú 
pracovnú dobu, penziu pre baníkov 
a vdovy, ale aj lekársku starostlivosť. 
Podporila vznik Bratskej baníckej po-
kladnice, ktorú spravoval banícky cech 
Božieho Tela.

Erst nach dem Tod des Königs Matthias begann das Leiden der 
Königin Beatrix. Die ungarischen Stände entschieden sich bei 
der Wahl des neuen Königs für den Tschechen Vladislav II. von 

Böhmen und Ungarn. An die Wahl wurde die Bedingung geknüpft, dass er mit 
der ungarischen Krone auch die Königin Beatrix zur Frau nehmen muss, die 
damit als Ehefrau des neuen Königs weiterhin ungarische Königin bleiben darf.

Das Geschick des Johann I. Thurzo beweist der Umstand, dass er auf eine 
einfache Weise einen enormen Einfluss auf Bergstädte ausüben konnte. Er 
zahlte dem neuen König 200 000 Gulden als Mitgift für Beatrix. Dafür erhielt 
er für 20 Jahre die Burg Zvolen, die sieben Bergstädte und den Titel des 
Kammergrafen mit einer Münzanstalt in Kremnica.

Gegen Ende des 15. Jahrhunderts schwindet die Rentabilität der 
oberflächennahen Kupferminen dahin. Zu dem Zeitpunkt taucht Johann I. 
Thurzo aus Betlanovce aus der Zips auf, der zu der Zeit ein erfolgreicher 
Unternehmer in Kraków war. Er wurde Stadtbürger von Banská Bystrica und 
Mäzen der Stadt. Er kaufte und mietete von den ursprünglichen Förderern 
praktisch alle Minen. Er baute neue Hütten, kaufte Wälder, Grundstücke und 
viele Häuser.

Im Jahr 1494 entstand die Thurzo-Fugger Gesellschaft - die erste rein 
kapitalistische Aktiengesellschaft in Europa. Neben dem Geld brachte sie auch 
moderne Formen des Bergbaus, neue Technologien der Kupferverarbeitung 
mit Absonderung des Silbers, die Errichtung einer Bergwasserleitung und an 
sie angeschlossene moderne Bergbaumaschinen. Darüber hinaus führte sie 
eine achtstündige tägliche Arbeitszeit, eine Rente für Bergleute und Witwen, 
aber auch eine medizinische Versorgung ein. Sie unterstützte die Entstehung 
einer Bruderlade der Bergleute, die die Zunft der Bergarbeiter Corpus Christi 
verwaltete.

The real hardship of Queen Beatrix began after the death of 
King Matthias. Hungarian nobles decided to support the Czech 
Ladislaus Jagiellon as the new king. However they imposed 

a condition that if he were to be awarded the Hungarian crown, he had to 
marry Queen Beatrix, who as wife of the new king, could remain Hungarian 
queen.

 Ján Thurzo’s intelligence is demonstrated by how easily he managed to 
acquire huge influence over the mining towns. He gave the new king a dowry 
of 200,000 guldens for Beatrix. For this he acquired the fiefdom of Zvolen Castle 
for 20 years and seven mining towns, as well as the title of Kammergraf and the 
mint in Kremnica.

By the end of the 15th century copper surface mines ceased to be profitable. But 
Ján Thurzo from Betlanovce, in the Spiš region, was a successful entrepreneur 
from Krakow. He became a burgher of Banska Bystrica and the main patron of 
the town. He bought up or leased almost all the mines from the original miners. 
He built new smelters and bought up forests, land and many houses.

In 1494 the Thurzo-Fugger company was established - the first purely capitalist 
joint-stock company in Europe. Apart from being a major source of income, 
this company brought modern forms of mining, new processing technology 
of copper treatment based on silver separation, the construction of water 
pipelines for mining purposes and modern mining machinery. Moreover, this 
company introduced the 8-hour working day, retirement pension for miners 
and widows, as well as medical care for them – the first in the world to do so. It 
supported the funding of the Bruderlade mining treasury, which was managed 
by the mining guild of Corpus Christi. 

akým ľahkým spôsobom dosiahol taký 
obrovský vplyv na banské mestá. Vyplatil 
novému kráľovi veno 200 000 zlatých za 
Beatrix. Za to získal do prenájmu na 20 ro-
kov hrad Zvolen a sedem banských miest 
aj s titulom komorského grófa s mincovňou 

169) Matej a Beatrix 169) Matej a Beatrix 

170) Ťažný vodný stroj 170) Ťažný vodný stroj 
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Die Kupfergesellschaft in Banská Bystrica war zu jener Zeit 
in ganz Europa einzigartig und sie war einer der größten 
Kupferproduzenten weltweit. Sie baute Hüttenniederlassungen 

in Staré Hory mit 10 Öfen, in Harmanec mit 6 Öfen, eine Hütte in Tajov und 
eine Hütte zur Läuterung in Moštenica. In Banská Bystrica errichtete sie 
Kupferhammerwerke, in denen Kupfer zu Platten geschmiedet wurde.

In den Jahren 1495-1504 gab die Kupfergesellschaft für den Bau des 
Unternehmens mehr als eine Million Gulden aus. Nach den damaligen 
Berechnungen erzeugte sie in den Jahren 1496-1546 auf unsere heutigen 
Gewichtseinheiten umgerechnet 58 234 Tonnen Kupfer und 111 280 kg Silber. In 
dieser Zeit erzielte die Gesellschaft einen Nettogewinn aus unternehmerischen 
Tätigkeiten in der Höhe von mehr 3,2 Millionen Dukaten. Nur als Vergleich wird 
angeführt, dass ein Haus in Banská Bystrica außerhalb des Hauptplatzes zu jener 
Zeit 20 Dukaten kostete.

Die Ansammlung eines unermesslichen Reichtums in den Händen der 
Stadtbürger führte zum Bau eines neuen Platzes im Stadtzentrum mit 
pompösen Gebäuden wie der Pfarrkirche, der Slowakischen Kirche, des 
Hauses von Matthias, des Rathauses im Renaissancestil, des Gebäudes der 
Bergbaukammer - Kammerhof, des Palais vom Bischof, der Spitalskirche 
und der Stadtbefestigung mit dem Tor Barbakan. Die reichsten Stadtbürger 
errichteten am Platz Paläste, wie die Häuser von Thurzo, Beniczky oder Ebner 
zeigen. Im Jahr 1542 standen in der Stadt bereits 168 gemauerte Häuser, von 
denen sich 34 am Platz befanden.

Das neuerbaute Kupferhammerwerk war mehr als 400 Jahre lang in Betrieb. 
Ursprünglich befanden sich in ihm 6 Schmiedetische und 13 Schmiedeöfen. Zu 
ihm gehörten auch drei Niederlassungen in Jakub und das Hammerwerk von 
Lang am Hušták.

Das Kupfer aus Banská Bystrica wurde nach Kremnica geliefert um die Reinheit 
der silbernen und goldenen Münzen anzupassen. Es wurde aber auch nach 
Italien, Polen, Portugal, Spanien, in die Niederlande und nach England 
versandt. Alle Händler in diesen Ländern verdienten viel Geld mit dem Verkauf 
von Kupfer.

The Copper Company in Banská Bystrica was at the time unique 
in structure and was a leading world producer of copper. It built 
new metallurgical operations on Staré Hory with 10 furnaces, 

in Harmanec with 6 furnaces, a smelting plant in Tajov and drain smelter in 
Moštenica. It built a large copper hammer-mill in Banská Bystrica in which the 
copper was forged to plates.

In 1495 – 1504 the Copper Company spent more than one million gold ducats 
on the development of its own enterprise. According to their calculations, 
the production in 1496 – 1546 reached what in today’s weights would be 
58,234 tons of copper and 111,280 kg of silver. The company created during 
that period a net profit of more than 3.2 million gold ducats. For comparison, 
a house in Banská Bystrica outside the town’s main square could be bought for 
20 gold ducats at that time.

The concentration of immense wealth in the burghers hands led to the 
construction of a new main square in the town with splendid buildings such as 
a Parish church, a Slovak church, Matthias’s house, a renaissance town hall, the 
Mining Chamber (Kammerhof) building, the Bishop’s Palace, Almshouse church 
and fortifications with the Barbican. The richest burghers had their mansions 
built around the town’s main square, such as Thurzo’s house, Beniczky’s house 
and Ebner’s house. There were already 168 brick houses built in 1542, 34 of 
which were around the town’s main square.

The newly built Copper hammer-mill remained in operation for more than four 
centuries. Initially it consisted of 6 forging benches and 13 forging furnaces. To 
this mill belonged also three operations in Jakub as well as Lango’s hammer-mill 
in Hušták.

The copper from Banská Bystrica was supplied to Kremnica to be added into 
the compound to reach the required purity for silver and gold coins. It was also 
shipped to warehouses in Italy, Poland, Portugal, Spain, the Netherlands and 
England. All merchants in these countries made big money out of the copper 
trade.

Mediarska spoločnosť v Banskej Bystrici nemala v tom čase v Európe obdobu 
a bola jedným z najväčších producentov medi na svete. Vybudovala nové hut-
nícke prevádzky na Starých Horách s 10 pecami, v Harmanci so 6 pecami, hutu 
v Tajove a scedzovaciu hutu v Moštenici. V Banskej Bystrici vybudovala veľký me-
dený hámor, kde sa meď vykúvala na platne.

V rokoch 1495 – 1504 vy-
naložila mediarska spoloč-
nosť na budovanie podni-
ku viac ako jeden milión 
zlatých dukátov. Podľa 
vtedajších výpočtov v ro-
koch 1496 – 1546 vyrobili 
v prepočte na dnešné 
váhové jednotky 58 234 
ton medi a 111 280 kg 

striebra. Za toto obdobie vytvorila spoločnosť čistý 
zisk  viac ako 3,2 milióna zlatých dukátov. Pre porov-
nanie, jeden dom v Banskej Bystrici mimo námestia 
sa v tom čase kupoval za 20 zlatých dukátov.

Sústredenie neuveriteľného bohatstva v rukách meš-
ťanov viedlo k vybudovaniu nového námestia v cen-
tre mesta s honosnými budovami ako farský kostol, 
slovenský kostol, Matejov dom, renesančná radnica, 
budova Banskej komory – Kammerhof, Biskupský pa-
lác, špitálsky kostolík a mestské opevnenie s barba-
kanom. Najbohatší mešťania si na námestí postavili 
paláce ako Thurzov dom, Beniczkého dom či Ebnerov 
dom. V roku 1542 stálo v meste už 168 murovaných 
domov, z toho na námestí 34.

Novovybudovaný Medený hámor bol v prevádzke 
viac ako štyri storočia. Pôvodne v ňom pracovalo 6 
kovacích stolíc a 13 kováčskych pecí. Patrili k nemu aj 
tri prevádzky v Jakube a Langov hámor na Huštáku.

Bystrická meď sa dodávala do Kremnice na upravo-
vanie rýdzosti strieborných i zlatých mincí. Dodávala 
sa aj do skladov v Taliansku, Poľsku, Portugalsku, 
Španielsku, Holandsku a Anglicku. Všetci obchodníci 
v týchto krajinách zarábali na predaji medi obrovské 
peniaze.

171) Pec na kov 

172) Veduta Banskej Bystrice (1676)

173) Hutníci v Medenom hámri 
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Veľké sociálne rozdiely medzi chudobnými baníkmi v Špa-
nej Doline a márnotratnými mešťanmi v Banskej Bystrici 
viedli k napätiu medzi nimi. V roku 1525 vyvrcholilo do naj-
väčšieho ozbrojeného povstania baníkov v Uhorsku.

Mešťania si dokonca vydržiavali mestského hvezdára ako 
na kráľovskom dvore. Keď sa 10. novembra 1577 na oblohe 
objavila veľká kométa, radní páni mesta sa obrátili na od-
borníka Jakuba Pribicera, ktorý vypracoval štúdiu o tom, čo 
kométa prinesie obyvateľom mesta. Tak vznikla najstaršia 
písomná pamiatka svetského významu na Slovensku.

V čase povstania sa baníci a robotníci z banských miest 
spojili a bojovali spolu za svoje práva. V Banskej Bystrici sa 
rozhodli, že si mzdu vynútia so zbraňami v rukách. Zaúto-

čili na mestský 
hrad a podpá-
lili domy boha-
tých mešťanov.

Hoci bolo povstanie potlačené, 
komorský gróf Alexej Thurzo mu-
sel vyplatiť baníkom požadovanú 
mzdu.

Alexej Thurzo sa podieľal na zave-
dení tzv. krátkej mince, čo viedlo 
k znehodnoteniu uhorskej meny. 
Nahnevalo to nielen baníkov, ale 

aj vysokú šľachtu, ktorá na Hatvanskom sneme uhorskej šľachty 24. júna 1525 
obvinila Thurzovcov z hospodárskeho rozvratu. Thurzovsko-fuggerovskej spo-
ločnosti skonfiškovali majetok a Alexej Thurzo sa dostal na krátky čas dokonca 
do väzenia.

Mediarsky podnik pokračoval vo svojej predchádzajúcej sláve, ale už v ňom 
boli len Fuggerovci. Definitívne skončil v roku 1546, keď všetky banícke a hut-
nícke aktivity prebral erár. Nasledujúce roky však už neboli k Banskej Bystrici 
také priaznivé. Neustála hrozba tureckých nájazdov postupne vyprázdnila 
celú mestskú pokladnicu. Rozsiahle stavebné aktivity spojené s budovaním 
mestských hradieb vyčerpávali všetky finančné zdroje.

Große soziale Ungleichheiten zwischen den armen Bergleuten 
in Špania Dolina und den verschwenderischen Stadtbürgern in 
Banská Bystrica führten zu gegenseitigen Spannungen. Im Jahr 

1525 arteten sie in den größten bewaffneten Aufstand der Bergleute in Ungarn 
aus.

Die Stadtbürger hatten sogar einen eigenen Astronomen, genau wie auf dem 
Königshof. Als am 10. November 1577 am Himmel ein großer Komet auftauchte, 
wandten sich die Stadträte an den Fachmann Jakob Pribitzer, der eine Studie 
darüber ausarbeitete, was der Komet den Stadteinwohnern bringen werde. 
So entstand das älteste schriftliche Andenken von weltlicher Bedeutung in der 
Slowakei.

Während des Aufstands haben sich die Bergleute und Arbeiter aus den 
Bergstädten verbunden und gemeinsam kämpften sie für ihre Rechte. In Banská 
Bystrica entschieden sie, ihren Lohn mit der Waffe in der Hand zu erzwingen. Sie 
griffen die Burg an und setzten die Häuser reicher Stadtbürger in Brand. Obwohl 
der Aufstand niedergeschlagen wurde, musste der Kammergraf Alexius Thurzo 
den Bergleuten den geforderten Lohn auszahlen.

Alexius Thurzo beteiligte sich an der Einführung der sog. kurzen Münze, was 
zum Wertverlust der ungarischen Währung führte. Dies verärgerte nicht nur die 
Bergleute, sondern auch den hohen Adel, der während des Reichstags des 
ungarischen Adels, der am 24. Juni 1525 in Hottwan abgehalten wurde, Thurzo 
beschuldigte die Wirtschaft zu schädigen. Das Eigentum der Thurzo-Fugger 
Gesellschaft wurde beschlagnahmt und Alexius Thurzo kam für kurze Zeit sogar 
ins Gefängnis.

Die Kupfergesellschaft setzte ihre Tätigkeit unvermindert fort, aber nur mehr 
unter der Leitung von Fugger. Das endgültige Ende kam im Jahr 1546, als 
der Staat alle Berg- und Hüttentätigkeiten übernahm. Die nachfolgenden 
Jahre waren der Stadt Banská Bystrica nicht mehr wohlgesonnen. Die 
ständige Gefahr einer türkischen Belagerung leerte allmählich die Stadtkasse. 
Umfassende Bautätigkeiten verbunden mit dem Bau von Stadtmauern 
verschlangen alle Finanzmittel.

The large social gap between the poor miners in Špania Dolina 
and the profligate townspeople in Banská Bystrica led to tension. 
This situation culminated in 1525 in the largest armed uprising of 

miners in Hungary.

The townspeople even kept a city astronomer just like the royal court. When, 
on 10 November 1577, a large comet loomed in the sky, aldermen turned to 
expert Jakub Pribicera, who elaborated a study on what the comet will bring 
the people of the town. This was the oldest written manuscript of secular kind 
in Slovakia.

During the uprising, miners and workers of the mining towns fought side-by-side 
for their rights. In Banská Bystrica they decided to enforce a wage rise using 
weapons. They attacked the town’s castle and set fire to the homes of rich 
burghers. Although the rebellion was suppressed, Kammergraf Alexei Thurzo 
had to pay miners the required wage.

Alexei Thurzo was involved in introducing the so-called “short coin”, which led 
to the devaluation of the Hungarian currency. This angered not only miners, 
but also nobles, who at the Hatvanska assembly of the Hungarian nobles on 
24 June 1525 accused Thurzo of an attempt to cause economic collapse. The 
Thurzo-Fugger company had all its assets confiscated and Alexei Thurzo was 
even imprisoned for a short time.

The Copper Company continued in its previous glory, although now it belonged 
only to the Fugger family. It finally ended its operation in 1546 when all mining 
and metallurgical activities were taken over by the State Treasury. However, 
the following years were not so favourable for Banská Bystrica. The constant 
threat of a Turkish invasion gradually emptied the whole Town Treasury. 
Large-scale construction activities such as building city walls exhausted all 
financial resources.

174) Banícke 
povstanie 

175) Epitaf - Alexej Thurzo 

176) Vojny proti Turkom 
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Život v meste negatívne ovplyvnili protireformač-
né náboženské rozpory a udalosti spojené so 
stavovskými povstaniami medzi uhorskou šľachtou 
a Habsburgovcami. Mesto zasiahli hlavne povsta-
nia Thökölyho a Františka II. Rákócziho. Plná mest-
ská pokladnica a predstava rýchleho zbohatnutia 
lákala všetkých rebelov a dobrodruhov.

Z tohto obdobia sa traduje historka, keď 
sa mestskí páni rozhodli brániť proti vo-
jakom sedmohradského šľachtica Šte-
fana Bocskaya v roku 1605. Bystričania sa 
bránili útočníkom zo všetkých síl, no nakoniec sa vzdali. Veľká časť mesta 
v týchto bojoch vyhorela a škody boli obrovské. Mestskí páni sa rozhodli, že už nikdy nebudú zbytočne bojo-
vať s uhorskými šľachticmi, ale im radšej dopredu otvoria všetky mestské brány.

Die religiösen Differenzen verursacht von der Gegenreformation 
und einige Ereignisse verbunden mit den Aufständen der Stände 
zwischen dem ungarischen Adel und den Habsburgern hatten 

auf das Leben in der Stadt negative Auswirkungen. Die Stadt erschütterten 
vor allem die Aufstände von Thököly und von Franz II. Rákóczi. Die Plünderung 
einer vollen Stadtkasse und die Vorstellung schnellen Reichwerdens lockte viele 
Rebellen und Abenteurer an.

Aus dieser Zeit ist eine Geschichte darüber überliefert worden, dass die 
Stadträte beschlossen haben, sich gegen die Soldaten des Adeligen aus 
Siebenbürgen Stephan Bocskay im Jahr 1605 zur Wehr zu setzen. Die Einwohner 
hielten mit aller Kraft dagegen, aber schlussendlich mussten sie sich ergeben. 
Ein Großteil der Stadt brannte während der Kämpfe ab und die verursachten 
Schäden waren enorm. Die Stadträte beschlossen daraufhin, dass sie nie 
wieder sinnlos gegen ungarische Adelige kämpfen werden, sondern dass sie 
lieber gleich alle Stadttore öffnen werden.

Im 18. Jahrhundert sank die Menge des abgebauten Erzes in den örtlichen 
Minen. Die Einwohner lebten in armen Verhältnissen und langfristig fehlte 
ihnen auch das Nötigste. Im Jahr 1761 brach der zerstörerischste Brand in der 
Geschichte von Banská Bystrica. Nach den damaligen Chroniken war es der 
größte Stadtbrand Europas zu der Zeit, er forderte 132 Tote, viele Verletzte und 
die Schäden beliefen sich auf zwei Millionen Gulden. Von den 414 Gebäuden 
der Stadt blieben nur 109 übrig.

Die Ermittlungen ergaben, dass für den Brand hauptsächlich menschlicher 
Leichtsinn verantwortlich war. Den Brand haben Zimmermänner verursacht, 
die in einer Werkstatt in einem Kupferhammerwerk über einem Feuer ihr 
Mittagessen zubereitet haben und vor ihrem Weggehen das Feuer nicht 
vollständig gelöscht haben. Der Wind fachte die glühende Kohle an, die die 
ganze Stadt in Brand setzte.

Life in the city was adversely affected by Counter-Reformation 
religious disputes and events related to uprisings between the 
Hungarian nobility and the Habsburgs. The town was especially hit 

by Thököly’s and Francis II Rákóczi’s uprisings around the turn of the 18th century. 
The full Town Treasury and the idea of   getting rich quickly attracted all rebels 
and adventurers.

From this period comes a story in which burghers decided in 1605 to defend 
against the soldiers of Transylvanian nobleman Stephen Bocskay. Bystrica 
citizens were defending the town in an all-out effort, although eventually they 
gave up. A large part of the town was burned down in these fights and losses 
were huge. The Burghers decided that they would never again pointlessly fight 
Hungary’s nobles, but in future they would rather open all the town gates.

In the 18th century mining ore in the local mines declined. People lived in poverty 
and there was a permanent food shortage. In 1761 the most destructive 
fire in the history of Banská Bystrica broke out. According to contemporary 
chroniclers, it was Europe‘s largest urban fire in that period, claiming 132 human 
lives, many injured and material damage ran to two million guldens. Out of 414 
buildings the fire spared a mere 109.

The following investigation revealed that the fire was caused mainly by human 
indifference. According to historical records, the fire was caused by carpenters 
who cooked their lunch on a small flame in a workshop in a copper iron 
hammer-mill and had not put it out before leaving the premises. The wind blew 
the live coals that set whole town on fire.

V 18. storočí ťažba rudy v miestnych baniach poklesla. Obyvatelia žili v biede a v trvalom nedostatku. 
V roku 1761 vypukol najničivejší požiar v histórii Banskej Bystrice. Podľa dobových kronikárov bol najväčším 

mestským požiarom Európy v tom 
období, vyžiadal si 132 ľudských 
obetí, mnoho zranených a škody 
sa vyšplhali na dva milióny zla-
tých. Zo 414 budov mesta oheň 
obišiel iba 109.

Vyšetrovanie ukázalo, že za po-
žiarom bola hlavne ľudská ľaho-
stajnosť. Požiar podľa dobových 
záznamov spôsobili tesári, ktorí si 
v dielni v medenom hámri varili 
na ohníku obed a pred odcho-
dom ho neuhasili. Vietor rozfúkal 
žeravé uhlíky, ktoré zapálili celé 
mesto.

177) Mäsiarska bašta 

178) Veduta Banskej 
Bystrice (18. storočie)Bystrice (18. storočie)

179) Požiar mesta Banská Bystrica (1761) 
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V druhej polovici 18. storočia 
sa situácia v meste postupne 
zlepšovala a nastalo obdobie 
jeho ďalšieho rozvoja. Začala 
rásť výroba, rozvíjali sa remeslá 
a cechy. Aktivity sa presunuli 
do obchodu. V roku 1778 pô-
sobilo v meste 28 obchodníkov 
a popri stálych predajniach sa 
začal presadzovať trhový pre-
daj. Na pravidelných týžden-
ných trhoch sa predávali hlav-
ne potraviny a na výročných 
trhoch výrobky remeselníkov 
a dobytok.

V čase vojen Rakúska proti Napoleonovi sa Dvorská komora vo Viedni 
rozhodla vybudovať v Banskej Bystrici zbrojovku. Pričinila sa o to hlavne 
kvalita banskobystrických kovovýrobcov, ale nepochybne aj miestne su-
rovinové zdroje a existencia hámrov. Vyrábali šable, bodáky, súčiastky 
na pušky, ale aj kotly pre vojenské poľné kuchyne.

Banskobystrickí zlatníci sa preslávili po celom svete 
svojimi kovovými pohármi. Pomedené plechy zo Špa-
nej Doliny upravili do požadovaných tvarov, ozdobili 
zlatom a drahokamami. Na objednávku zákazníkov 
na pohár vygravírovali výstižnú riekanku 
a takto vyzdobené ich predávali do celého 
sveta ako unikátne darčeky. Dnes sa s týmito 
skvostmi stretneme v európskych múzeách.

In der zweiten Hälfte des 18. Jahrhunderts verbesserte sich 
die Situation in der Stadt allmählich und es kam die Zeit ihres 
weiteren Aufstiegs. Die Produktion, das Handwerk und die Zünfte 

gewannen an Bedeutung. Die Tätigkeiten verlagerten sich in Geschäfte. Im 
Jahr 1778 waren hier 28 Händler tätig und neben fixen Geschäften trat der 
Verkauf auf Märkten in den Vordergrund. Auf traditionellen Wochenmärkten 
wurden hauptsächlich Lebensmittel und auf Jahrmärkten Produkte von 
Handwerkern und Vieh verkauft.

In der Zeit der Kriege Österreichs gegen Napoleon hat die Hofkammer in 
Wien beschlossen in Banská Bystrica eine Rüstungsfabrik zu errichten. Der 
Hauptgrund dafür war die Qualität der Metallhersteller, aber auch die örtlichen 
Rohstoffquellen und die Existenz von Hammerwerken. Erzeugt wurden hier 
Säbel, Bajonette, Gewehrteile, aber auch Kessel für militärische Feldküchen.

Die Goldschmiede waren in der ganzen Welt dank ihrer Metallbecher berühmt. 
Verkupferte Bleche aus Špania Dolina bogen sie in die gewünschte Form, 
verzierten sie mit Gold und Edelsteinen. Auf Kundenwunsch gravierten sie einen 
flotten Spruch auf den Becher ein und so verziert verkauften sie sie in die ganze 
Welt als einzigartige Geschenke. Heute können wir auf diese Becher nur mehr 
in europäischen Museen treffen.

Neben der Kupferindustrie entwickelte sich im Stadtgebiet auch die 
Verarbeitung von Quecksilber. Der Abbau bunter Erzmetalle und die Produktion 
von Quecksilber fand in der nahegelegenen Gemeinde Malachov statt. Bei 
der Gemeinde Fončord stellte man Spiegel her, für die man Quecksilber und 
später Silberamalgam aus Špania Dolina verwendete.

Das Silber aus Minen in Špania Dolina wurde angeblich auch bei der Herstellung 
der berühmten venezianischen Spiegel verwendet. Die ursprüngliche 
Technologie der Spiegelherstellung, die auf Quecksilber basierte, war 
gesundheitsschädigend. Später begann man bei deren Herstellung erfolgreich 
Silber zu verwenden.

In the second half of the 18th century the situation of the town 
gradually improved and a new period of growth began. The 
importance of manufacturing, crafts and guilds rose. The 

orientation of activities moved towards trade. There were 28 merchants in 
1778 and in addition to regular stores the market began to emerge. At regular 
weekly markets mainly food was sold, however at annual markets there were 
also artisanal products and livestock.

At the time of the wars against Napoleon, Austria’s Court in Vienna decided 
to build an armoury in Banská Bystrica. The choice was influenced not only by 
the distinct quality of Banská Bystrica’s metal craftsmen, but undoubtedly also 
due to local sources of raw materials and the existence of hammer-mills. There 
was a production of sabres, bayonets, parts for rifles, as well as Dutch ovens for 
military field kitchens.

Goldsmiths from Banská Bystrica were famous the world over for their metallic 
cups. Copper plate sheets delivered from Špania Dolina were adjusted into 
the desired shape, jewelled with gold and inlaid with gems. If the customers so 
wished, these cups were engraved with an apt rhyme; they were sold like this 
worldwide as unique gifts. These masterpieces can be found today in several 
European museums.

Apart from the copper-related industry in the town, the mercury industry also 
developed. Non-ferrous ore mines and the production of mercury were situated 
in the nearby village of Malachov. In Fončorda village the manufacture of 
mirrors was established, which used the mercury and later the amalgam of 
silver from Špania Dolina in their production.

Silver from the mines of Špania Dolina had also reportedly been used in the 
famous Venetian mirrors. The original technology of mirror production which 
was based on the use of mercury was harmful to health. Later on silver started 
to be used successfully.

Okrem mediarskeho priemyslu sa na území 
mesta rozvinulo aj spracovanie ortuti. Ťažba 

farebných kovových rúd a výroba ortuti boli v neďalekej 
obci Malachov. Na Fončorde bola zriadená výroba zrka-
diel, na ktoré sa používala ortuť a neskôr amalgám striebra 
zo Španej Doliny.

Striebro zo špaňodolinských baní bolo údajne použité aj na slávnych benátskych 
zrkadlách. Pôvodná technológia výroby zrkadiel založená na ortuti bola zdraviu 
škodlivá. Neskôr sa pri ich výrobe začalo úspešne využívať striebro.

180) Medený súdok, 181) Sobášny pohár (1595), 180) Medený súdok, 181) Sobášny pohár (1595), 180) Medený súdok, 181) Sobášny pohár (1595), 
182) Gotická kachlica,  183) Medený čajník, 184) Ozdobná truhlica, 182) Gotická kachlica,  183) Medený čajník, 184) Ozdobná truhlica, 182) Gotická kachlica,  183) Medený čajník, 184) Ozdobná truhlica, 182) Gotická kachlica,  183) Medený čajník, 184) Ozdobná truhlica, 
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185) Šable 

187) Zrkadlo z Fončordy



68



69

188) Príchod do Banskej Bystrice 
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Dominantou mesta je mestský hrad. Postavili ho pri 
pôvodnej baníckej osade, z ktorej vzniklo postupne 
celé mesto. Na hrade sa pri svojich návštevách 
zdržiavali všetci 
mocní vtedajšie-
ho sveta. Častým 
návštevníkom bol 
Žigmund Luxem-
burský –  nemecký 
cisár a uhorský 
kráľ, ale aj Matej 
Korvín –  uhorský 
panovník.

Za vlády Mateja vybudovali mohutné hradné opevnenie, z ktorého naj-
zachovalejšia je vstupná brána Barbakan so zvyškami padacieho mosta. 
Mestský hrad ochraňoval kráľovskú pokladnicu a mestské peniaze z preda-
ja medi a striebra. Sídlil na ňom kráľov správca a najvyšší cirkevný hodnos-
tár. Dnes je v interiéri zriadená reštaurácia a priamo vo vstupnej bráne je 
inštalovaný drevený orloj s anjelským zvonkovým orchestrom. 

Už oddávna je krédom Banskobystričanov: „Za živa v Bystrici, po smrti v nebi“. K tomu sa tradujú rôzne vy-
svetlenia. Spomína sa, aký bol v období prvej Československej republiky v meste poriadok, čistota a príjemný 

život. Ale hovorí sa aj, že keď cudzinci pri návšteve mesta a okolia 
videli mladých baníkov, ako sa za živa lopotia, tak po smrti určite 
pôjdu z bane rovno do neba.

Najstarším objektom na hrade je rímskokatolícky kostol Nanebo-
vzatia Panny Márie (nazývaný farský alebo aj nemecký). Postavili 
ho okolo roku 1255. Na južnej vonkajšej strane je plastika Kristus na 
Hore Olivovej zo začiatku 16. storočia. Krásou vyniká kaplnka zasvä-
tená patrónke baníkov sv. Barbore. Oltár vytvoril sám Majster Pavol 
z Levoče v roku 1509.

Svojho času sa syn Majstra Pavla z Levoče pobil s istým krakovským 
mešťanom a pri tom ho nešťastnou náhodou zabil. Za trest musel 
zaplatiť vysoké odškodné. Mestskí páni z Banskej Bystrice ponúkli 
Majstrovi Pavlovi, že to za syna zaplatia, ak im vyrobí oltár do kapln-
ky sv. Barbory. A stalo sa.

Eine Stadtdominante ist die Burg. Gebaut wurde sie bei einer 
ursprünglichen Siedlung der Bergleute, die sich allmählich 
zur ganzen Stadt entwickelte. Auf der Burg hielten sich alle 

Mächtigen der damaligen Welt während ihrer Besuche auf. Ein regelmäßiger 
Besucher war Sigismund von Luxemburg – deutscher Kaiser und ungarischer 
König, aber auch Matthias Corvinus, der ungarischer König war.

Während der Herrschaft von Matthias I. errichtete man eine massive 
Burgbefestigung, deren am besten erhaltene Teil das Tor Barbakan mit den 
Resten einer Zugbrücke ist. Die Burg beschützte die königliche Kasse und 
das Geld der Stadt, aus dem Verkauf von Kupfer und Silber eingenommen 
wurde. Es bewohnte sie der Verwalter des Königs und der höchste kirchliche 
Würdenträger. Heute befindet sich in ihrem Inneren ein Restaurant und direkt 
im Eingangstor ist eine hölzerne Aposteluhr mit einem Glockenspiel der Engel 
integriert.

Von Anfang an ist das Motto von Banská Bystrica: „Während des Lebens in 
Bystrica, nach dem Tod im Himmel.“ Dafür gibt es mehrere Erklärungen. Man 
erinnert sich, dass in der Zeit der Ersten Tschechoslowakischen Republik in der 
Stadt sowohl Ordnung, als auch Sauberkeit herrschten und ein angenehmes 
Leben möglich war. Man sagt aber auch, dass Einige beim Anblick der hart 
schuftenden Bergleute, meinten, dass sie nach dem Tod direkt in den Himmel 
kommen müssen.

Das älteste Objekt auf der Burg ist die röm. katholische Kirche Nanebovzatia 
Panny Márie (Mariä Himmelfahrt), die auch die Namen Pfarrkirche oder 
deutsche Kirche trägt. Erbaut wurde sie im Jahr 1255. An der südlichen 
Außenmauer befindet sich eine Plastik des Jesus Christus auf dem Ölberg vom 
Anfang des 16. Jahrhunderts. Der schönste Teil der Kirche ist die Kapelle, die 
der Hl. Barbara gewidmet ist, der Patronin der Bergleute. Der Altar wurde vom 
Meister Pavol aus Levoča selbst im Jahr 1509 gemeißelt.

Seiner Zeit geriet der Sohn von Meister Pavol aus Levoča in eine Schlägerei mit 
einem Krakauer Bürger, den er aus Versehen tötete. Als Strafe musste er einen 
hohen Schadenersatz zahlen. Die Stadträte boten Meister Pavol an, dass sie 
die Strafe zahlen, wenn er einen Altar für die Kapelle der Hl. Barbara anfertigt. 
Und so geschah es.

The dominant feature of the town is the town castle. At the very 
beginning it was built in proximity to the original mining settlement 
from which the whole town progressively grew. All prominent 

contemporaries of the world were lodged in the castle during their visits. A 
frequent visitor was Sigismund of Luxembourg, the German Emperor and King 
of Hungary, but also Matthias Corvinus, the Hungarian monarch.

During the rule of Matthias I, mighty fortress walls were built, the best preserved 
of which is the Gateway to the Barbican and the remnants of the drawbridge. 
The Town Castle protected the Royal Treasury and municipal money coming 
from the copper and silver trade. It was the seat of the king’s regent and the 
highest ecclesiastical representative. Today a restaurant occupies the site 
and right at the gateway a wooden horologe is installed with an angelic bell 
orchestra. 

Since a long time ago the creed of the inhabitants of Banská Bystrica 
states: “The way to heaven goes through Banská Bystrica.” This has various 
explanations. One refers to the period of the first Czechoslovak Republic and 
the order, cleanliness and pleasant life to be found in the town during that 
period. Though the other may be based on the observations of foreigners 
visiting the town and surroundings, as they saw the young miners working 
(alive) in awful drudgery, that they would go after their death straight from the 
mine into heaven.

The oldest monument in the area of the castle is the Roman Catholic Church 
of the Assumption (also called a Parish or German Church). It was built around 
1255. On its south façade is the sculpture of Christ on the Mount of Olives from 
the early 16th century. Spectacular by its beauty is the chapel that is dedicated 
to the patron of miners – St Barbara. The altar itself was carved by Master Paul 
of Levoča in 1509.

Once the son of Master Paul of Levoča brawled with a burgher of Krakow 
and in doing so he accidentally killed him. As punishment, he had to pay high 
compensation. The burghers of Banská Bystrica offered Master Paul to pay the 
due sum, on condition that he made an altar for the chapel of St Barbara. And 
so it came to pass.

189) Časť mestského hradu 

190) Vstupná brána Barbakan 

191) Farský kostol 
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Rímskokatolícky kostol sv. Kríža, nazývaný aj 
slovenský, bol veľmi skromne pristavený k múru 
hradného opevnenia. V roku 1492 ho predĺžili 
k Matejovmu domu.

Pokiaľ farský kostol slúžil bohatým nemeckým ko-
lonistom, slovenský kostol sv. Kríža bol určený pre 
chudobné slovenské obyvateľstvo mesta.

V Matejovom dome sedel krá-
ľovský správca, ktorý dohliadal 
na kráľove majetky a odvádza-
nie daní. Budovu dal údajne 
postaviť Matej Korvín pre svoju 
manželku Beatrix. Na južnom 
priečelí je umiestnený erb kráľa 
Mateja a jeho manželky s le-
topočtom 1479. Mestský erb 
umiestnený na dome sa stal už 
v tom čase kuriozitou.

Matej Korvín často navštevoval Banskú Bystricu a vždy tu pobu-
dol aj niekoľko týždňov. Vďační mešťania mu jeho dom stavali 
z úprimnej lásky. Zaujímavý je však fakt, že v ňom v skutočnosti 
ani raz nespal. Keď ho mešťania konečne dostavali, kráľ bol 
vážne chorý a cestovanie po krajine ho už nezaujímalo. V na-
sledujúcich storočiach slúžil dom len ako sklad náradia, zbraní, 
potravín a rôznych cenností.

Areál hradu dotvára budova radnice, zvaná Pretórium. Po 
požiari v meste v roku 1500 bola pôvodná budova prestava-
ná, aby slúžila dočasne ako sídlo mestskej rady. V súčasnosti je 
v budove umiestnená stála expozícia mestskej galérie.

Mestský súd riešil v tých časoch aj také ťažké prehrešky, ako 
bol nemanželský milostný vzťah. Za trest priviazali milencov 
o stĺp hanby, niekedy milencov zbičovali alebo vyhnali navždy 
z mesta.

Die röm. katholische Kirche des Hl. Kreuzes, die auch die 
Slowakische Kirche genannt wird, wurde ursprünglich sehr 
unauffällig an die Mauer der Burgbefestigung angelehnt. Im Jahr 

1492 wurde sie bis zum Haus des Matthias verlängert.

Während die Pfarrkirche den reichen deutschen Siedlern diente, war die Kirche 
des Hl. Kreuzes für die arme Slowakische Stadtbevölkerung bestimmt.

Im Haus des Matthias hatte der königliche Verwalter seinen Sitz, der die 
königlichen Ländereien beaufsichtigte und Steuern eintrieb. Das Gebäude hat 
angeblich Matthias Corvinus für seine Ehefrau Beatrix bauen lassen. Auf der 
Südseite ist ein Wappen des Königs Matthias und seiner Gattin aus dem Jahr 
1479 angebracht. Das am Haus befindliche Wappen der Stadt war schon in 
damaliger Zeit eine Kuriosität.

Matthias Corvinus besuchte Banská Bystrica häufig und er hielt sich hier 
immer einige Wochen auf. Die dankbaren Stadtbürger bauten sein Haus aus 
aufrichtiger Liebe. Interessant ist jedoch die Tatsache, dass er kein einziges 
Mal in ihm übernachtet hat. Als das Haus endlich fertiggestellt wurde, war der 
König bereits schwer krank und konnte nicht mehr reisen. In den folgenden 
Jahrhunderten diente es nur als Lager für Werkzeuge, Waffen, Lebensmittel und 
verschiedene Wertgegenstände.

Das letzte Gebäude im Burgareal ist das Rathaus, auch Prätorium genannt. 
Nach dem Stadtbrand im Jahr 1500 wurde das ursprüngliche Gebäude 
umgebaut, damit es eine Zeit lang als Sitz des Stadtrats genutzt werden konnte. 
Zurzeit befindet sich im Gebäude eine permanente Ausstellung der städtischen 
Galerie.

Das Stadtgericht beschäftigte sich in den alten Zeiten mit schweren Verbrechen, 
wie dem außerehelichen Geschlechtsverkehr. Die Liebenden wurden als 
Bestrafung an eine Säule der Schande gebunden, manchmal wurden sie auch 
ausgepeitscht oder für immer aus der Stadt verbannt.

The Roman Catholic Church of the Holy Cross, also called the 
Slovak Church, was very modest and built next to the castle wall 
fortifications. In 1492 it was extended up to Matthias’s house.

As the Parish Church was mainly for rich German settlers, the Slovak church of 
the Holy Cross was intended for the poor Slovak population of the town.

In the House of Matthias sat the king’s regent who oversaw the king’s estate 
and the payment of taxes. The building was reportedly built on command of 
Matthias Corvinus for his wife Beatrix. On its southern façade is the coat of arms 
of King Matthias, his wife and the year 1479. A coat of arms placed on a house 
became a curiosity also at that time.

Matthias Corvinus often visited Banská Bystrica and he always stayed here for 
several weeks. Grateful burghers built this house out of genuine love for him. 
The most intriguing thing is that he actually did not spend a single night there. 
When it was finally completed, the king was seriously ill and travelling around 
the country was no longer in his interest. In the subsequent centuries the house 
served as store of tools, weapons, food and miscellaneous valuables.

The last building in the castle is the town hall, called Praetorium. After the 
fire that ravaged the town in 1500, the original building was rebuilt to serve 
temporarily as the seat of the city council. Currently the building serves as a 
permanent exhibition for the town gallery.

The Municipal Court at that time also dealt with contraventions as heavy as 
illegitimate intimacies. The punishment for lovers was to be tied to the pillar of 
shame, sometimes they were flogged or banished forever from the town.

192) Slovenský kostol 

193) Matejov dom 

194) Pretórium - Galéria 
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V hornej časti námestia sa vypína 
Hodinová veža. Postavili ju okolo 
roku 1552, aby na nej umiestnili nové 
hodiny. Neskôr slúžila ako väznica 
a mučiareň.

Pri poslednej prestavbe sa naklonila 
asi o 68 cm. Podľa legendy to spôso-
bila nočná zrážka anjelov, ktorí leteli 
okolo. V tme stratili orientáciu a za-
chytili sa o jej vrchol.

Pred Hodinovou vežou stojí od 
18. storočia Mariánsky stĺp nazývaný 
aj morový.

Katedrálu sv. Františka Xaverského sta-
vali jezuiti v pohnutých rokoch reformácie 
1695 až 1715. Vypína sa na námestí ako 
verná kópia kostola Il Gesu v Ríme.

Počas povstania Františka II. Rákócziho 
(1701 – 1709) ovládli mesto protestantskí 
vojaci, ktorí jezuitov vyhnali z mesta. Prá-
ce na kostole sa až do ich porážky museli 
prerušiť.

Budovu radnice na námestí mesto kúpi-
lo za v tom čase nevídaných 500 zlatých. 
Podnikavá mestská rada ihneď využila 
výhodnú polohu budovy a časť prenaja-
la podnikateľom.

Prvými nájomníkmi boli samozrejme zlat-
níci. Ale od roku 1550 do budovy umiest-
nili pivovar a dokonca aj legendárnu 
krčmu „Proschoffszky Keller“ (Prošovskú 
pivnicu), aby boli zasadnutia mestskej 
rady veselšie.

Im oberen Teil des Platzes befindet sich Hodinová veža (Uhrturm). 
Erbaut wurde er um das Jahr 1552, damit man auf ihm eine neue 
Uhr anbringen konnte. Das Gebäude beheimatete später ein 

Gefängnis und eine Folterkammer.

Beim letzten Umbau neigte er sich ungefähr um 68 cm. Der Legende nach 
wurde dies durch einen nächtlichen Zusammenprall zweier Engel verursacht. 
In der Dunkelheit verloren sie die Orientierung verloren und prallten gegen 
seine Spitze.

Vor Hodinová veža steht ab dem 18. Jahrhundert Mariánsky stĺp, auch 
Pestsäule genannt.

Die Kathedrale des Hl. Franz Xaver begannen die Jesuiten in den turbulenten 
Jahren der Reformation von 1695 bis 1715 zu bauen. Sie ragt am Hauptplatz 
heraus und ist eine treue Kopie der Kirche Il Gesù in Rom.

Während des vom Franz II. Rákóczi (1701 – 1709) angeführten Aufstands wurde 
die Stadt von protestantischen Soldaten übernommen, die die Jesuiten aus 
der Stadt trieben. Die Arbeiten an der Kirche mussten bis zur Niederlage der 
Aufständischen eingestellt werden.

Das Rathausgebäude hat die Stadt zu für damalige Zeit unglaubliche 500 
Gulden gekauft. Der unternehmerische Stadtrat hat sofort dessen günstige 
Lage genützt. Einen Teil des Gebäudes vermietete sie an Unternehmer.

Die ersten Mieter waren selbstverständlich Goldschmiede. Ab dem Jahr 1550 
beheimatete das Gebäude jedoch eine Bierbrauerei und sogar die legendäre 
Kneipe „Proschoffszky Keller“ (Prošovská pivnica), um die Sitzungen des 
Stadtrates lustiger zu gestalten.

In the upper part of the square looms the Clock tower. It was built 
around 1552 in order to house the new clock. Later it served as 
a prison and torture chamber.

During the last serious reconstruction it tilted by about 68 cm. According to the 
legend, it was caused during the night by a collision of angels who were flying 
around. They lost orientation in the dark and snagged on its tip.

Since the 18th century in front of the clock tower the Marian column, called also 
the plague column, has stood.

The construction of the St Francis Xavier Cathedral was started by Jesuits in the 
turbulent years of the Reformation between 1695 and 1715. It rises on the main 
square as a true copy of the Church of the Gesù in Rome.

During the uprising of Francis II Rákóczi (1701 – 1709) the town was under the 
occupation of protestant soldiers who expelled the Jesuits from the city. The 
work on the church had to be interrupted until after their defeat.

The building of the Town Hall on the main square was bought by the town for 
500 guldens which was an unprecedented sum at that time. The enterprising 
city council immediately profited from its excellent location. A part of the 
building was leased to entrepreneurs.

The first tenants were obviously goldsmiths. After 1550 the building hosted 
a brewery and a legendary tavern called the “Proschoffszky Keller” (Prošovská 
tavern) was located there, to make meetings of the city council merrier.

195) Hodinová veža 

196) Katedrála sv. Františka Xaverského 

197) Radnica 
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Jednou z atrakcií námestia je spievajúca fontána. 
Jej vznik je spojený s iniciatívou kamenárskeho 
majstra Tomáša Wolfa, ktorý v roku 1635 vybudoval 
v strede námestia jazierko s bronzovou sochou.

Majster kamenár dostal za svoje jedinečné dielo 
od mesta štedrú odmenu 500 zlatých. Dnes vieme, 
že si ich naozaj zaslúžil.

Thurzov dom  – „Mittelhaus“ –  bol od roku 1494 
sídlom Thurzovsko-fuggerovskej spoločnosti. Na 
prízemí budovy je povestná Zelená sieň ozdobená 
nástennými maľbami so zelenou špaňodolinskou 
farbou. V súčasnosti je tento dom sídlom Stredo-
slovenského múzea.

Thurzovci ovládli nielen ťažbu medi, ale aj dovoz 
olova, potrebného na čistenie medi, ťažbu dreva, 
dodávku vody, obchod s chlebom, mäsom aj ví-
nom. Ich monopolistické praktiky však vyvolávali 
odpor mešťanov. Ale ich sťažnosti sa u kráľa končili 
v prospech Thurzovcov.

Komorský dom – „Unter-
haus“ –  bol najväčším 
domom na námestí. Ma-
tej Korvín s manželkou pri 
návštevách Banskej Bystri-
ce býval práve v ňom.

V roku 1472 dom patril 
Jánovi Ernstovi, ktorý bol 
biskupom aj štátnym 
správcom zároveň. Keď 
sa kráľ Matej dozvedel, že 
defraudoval striebro vyťa-
žené z medi, dal mu vše-
tok majetok skonfiškovať.

Eine der Attraktionen des Platzes ist der singende Springbrunnen. 
Ihre Entstehung ist mit der Initiative des Steinmetzmeisters Thomas 
Wolf, der im Jahr 1635 in der Platzmitte einen kleinen See mit einer 

Bronzestatue errichtet hat.

Der Steinmetzmeister erhielt für sein einzigartiges Werk eine Belohnung in der 
Höhe von 500 Gulden. Heute wissen wir, dass er sich jeden einzelnen davon 
verdient hat.

Das Haus von Thurzo - „Mittelhaus“- war ab dem Jahr 1494 der Sitz der 
Thurzo-Fugger Gesellschaft. Im Erdgeschoß befindet sich der berüchtigte 
Zelená sieň (Grüne Saal), der mit Wandmalereien in grüner Farbe aus Špania 
Dolina versehen ist. Gegenwärtig befindet sich in diesem Haus das Museum 
der mittleren Slowakei.

Die Familie Thurzo übernahm nicht nur den Kupferabbau, sondern auch 
die Importe von Blei, das zur Reinigung des Kupfers verwendet wurde, die 
Wasserlieferung, das Geschäft mit Brot, Fleisch und Wein. Ihre Vormachtstellung 
war den Stadtbürgern ein Dorn im Auge. Ihre Beschwerden beim König 
endeten jedoch zu Gunsten der Familie Thurzo.

Komorský dom - „Unterhaus“ – war das größte sich am Hauptplatz befindliche 
Haus. Matthias Corvinus bewohnte es mit seiner Frau während seines 
Aufenthalts in Banská Bystrica.

Das Haus gehörte im Jahr 1472 Johann Ernst, der damals gleichzeitig Bischof 
und Staatsverwalter war. Als der König Matthias erfuhr, dass er das aus 
Kupfer gewonnene Silber veruntreut hatte, ließ er sein gesamtes Eigentum 
konfiszieren.

One of attractions on the main square is the Singing fountain. 
Its origin is connected with an initiative of a stonemason master 
Thomas Wolfe who built in 1635 a pond in the middle of the square 

with a bronze statue.

For his unique work the master stonemason received a generous reward of 500 
guldens. Today it is plain to see that he really deserved it.

Thurzo’s house – the “Mittelhaus” – had been the seat of Thurzo-Fugger 
Company since 1494. On the ground floor is the famous Green Hall (Zelená 
sieň) with its mural paintings in the green colour of Špania dolina. This building 
currently houses the Central Slovak museum. 

The Thurzo family dominated not only the copper mining industry, but also 
imports of lead, which was needed to clean the copper, as well as the lumber 
industry, water supplies, and even the bread, meat and wine trade. Hence their 
monopolistic practice provoked the animosity of the burghers. Their complaints 
addressed to the king nevertheless ended in favour of the Thurzo family.

The Kammergraf´s house or “Unterhaus”, was the largest house on the main 
square. Matthias Corvinus and his wife used to reside in it during their visits to 
Banská Bystrica.

In 1472 the house belonged to John Ernst who was the Bishop and the Regent of 
the state at the same time. When King Matthias learned that he had defrauded 
silver extracted from copper, he ordered all his property to be confiscated.

198) Fontána na námestí 

199) Thurzov dom 

200) Komorský dom 
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Beniczkého dom patrí medzi najvýznamnejšie 
kultúrne pamiatky mesta. Svojou arkádovou 
loggiou smerujúcou do námestia patrí medzi 
unikáty slovenskej meštianskej architektúry. 
Dnes dom slúži ako polyfunkčný objekt s reštau-
ráciou a vychytenou letnou terasou.

Ladislav Szentiványi, pôvodne z Liptovského 
Jána, dal roku 1792 nad vstupný portál osadiť 
svoj rodový erb. 

Sedmohradské knieža Gabriel Bethlen sa 
tiež zapísal do histórie mesta. V roku 1619 
obsadil Banskú Bystricu, zvolal uhorský snem 
a nechal sa tu v roku 1620 zvoliť za uhorské-
ho kráľa.

Aby bol Bethlen korunovaný za kráľa, dal 
v Bratislave ukradnúť kráľovské insígnie 
a priniesť ich do Banskej Bystrice. Ako sa to 
celé zbehlo, ťažko posúdiť, no dodnes sa 
dom č. 8 v Dolnej ulici nazýva Bethlenov.

Kostol sv. Alžbety na Huštáku patrí medzi najstaršie stav-
by v meste. Stojí tu už od roku 1303. Interiér je ozdobený 
vzácnou klenbou, oltárny obraz sv. Alžbety je od Jozefa 
Murgaša z Tajova, ktorý sa preslávil vynálezmi v oblasti 
bezdrôtovej telegrafie.

Kostol bol súčasťou mestského špitála sv. Alžbety, ktorý 
sa za podpory mestskej rady a milodarov od bohatých 
mešťanov staral o žobrákov a mestskú chudobu.

Das Haus von Beniczky gehört zu den bedeutendsten 
Kulturdenkmälern der Stadt. Aufgrund seiner arkadeförmigen 
Loggia, die zum Platz gerichtet ist, gehört es zu den Unikaten 

der Slowakischen Renaissancearchitektur. Das Haus dient heute als ein 
polyfunktionales Objekt mit einem Restaurant und einer angesagten 
Aussenterasse.

Der ursprünglich aus Liptovský Ján stammende Ladislaus Szentiványi ließ im Jahr 
1792 über dem Eingangsportal sein Familienwappen anbringen.

Der siebenebürgene Fürst Gabriel Bethlen hat sich auch in den 
Geschichtsbüchern der Stadt verewigt. Er besetzte im Jahr 1619 Banská 
Bystrica, rief den ungarischen Reichsrat zusammen und ließ sich hier im Jahr 
1620 zum ungarischen König wählen.

Bethlen ließ, damit er zum König gekrönt werden konnte, in Bratislava die 
königlichen Insignien stehlen und nach Banská Bystrica bringen. Wie es wirklich 
war, kann man nur schwer beurteilen, aber bis heute nennt man das Haus Nr. 8 
in der Dolná ulica (untere Straße) das Haus von Bethlen.

Die Kirche der Hl. Elisabeth am Hušták gehört zu den ältesten Bauwerken 
der Stadt. Sie steht hier schon ab dem Jahr 1303. Das Interieur schmückt ein 
kostbares Gewölbe, das Altarbild der Hl. Elisabeth stammt von Jozef Murgaš 
aus Tajov, der mit seinen Erfindungen im Bereich der drahtlosen Telegraphie 
Ruhm erlangt hat.

Die Kirche war ein Teil des städtischen Krankenhauses der Hl. Elisabeth, das mit 
Spenden des Stadtrates und reicher Stadtbürger Bettler und Arme versorgte.

Beniczky’s house is one of the most important cultural monuments 
of the town. Its arcaded loggia facing the main square is a unique 
piece of Slovak renaissance architecture. Nowadays the house 

serves as a multifunctional building, its restaurant and summer terrace are the 
town’s hot spots.

In 1792 Ladislav Szentiványi, originally from Liptovský Ján, had his coat of arms 
placed over the entrance portal. 

The Transylvanian prince Gabriel Bethlen is also connected with the town’s 
history. In 1619 he conquered Banská Bystrica, announced the Hungarian Diet 
and made them elect him King of Hungary.

In order to be able to be crowned, he had the royal insignia in Bratislava stolen 
and brought to Banská Bystrica. Nowadays it is difficult to assess how it all 
happened, although the house no. 8 in Dolná Street is named after Bethlen.

The Church of St Elizabeth on Hušták is one of the oldest buildings in the town. It 
has stood there since 1303. Its interior is decorated by precious vaulted ceilings 
and the altarpiece of St Elizabeth was made by Jozef Murgaš of Tajov, who 
became famous for his inventions in the field of wireless telegraphy.

The church was part of the St Elizabeth urban hospital and thanks to financial 
support of the City Council and alms from the rich burghers, it took care of 
beggars and urban poverty.

201) Beniczkého dom 

202) Bethlenov dom 

203) Socha Gabriela Bethlena 204) Kostol sv. Alžbety 
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Múzeum SNP tvorí neoddeliteľnú súčasť 
histórie mesta. Architektom budovy mú-
zea je prof. arch. Dušan Kuzma s kolek-
tívom.

Počas svojej existencie sa v zbierkovom 
fonde múzea sústredilo vyše 12 tisíc pred-
metov a 26 tisíc dobových fotografií.

Časť múzea SNP je inštalovaná v pri-
ľahlom parku, kde je umiestnená ťažká 
bojová technika a sovietske transportné 
lietadlo, ktorým bola dopravovaná po-
moc partizánom počas SNP.

Námestie SNP v centre Banskej Bystrice má údajne prírodnú silu. Medzi morovým stĺpom a fontánou sa na-
chádza plocha vyznačená svetlými dlaždicami. Podľa odborníkov zem v týchto miestach vyžaruje pozitívnu 
energiu, ktorú je možné prijímať. Stačí tu postáť pár minút a ste dobití energiou. Na tomto mieste sa ľudia 
zhromažďujú od nepamäti.

Das Museum des SNP ist ein untrennbarer Bestandteil der 
Stadtgeschichte. Autor dieses Museumgebäudes ist Prof. Arch. 
Dušan Kuzma und Kollektiv.

Während dessen Existenz bestand die Sammlung des Museums aus mehr als 12 
000 Gegenständen und 26 000 Fotographien aus jener Zeit.

Ein Teil der Ausstellung befindet sich in einem anliegenden Park, in dem man 
schwere Kriegsmaschinerie und ein sowjetisches Transportflugzeug besichtigen 
kann, mit dessen Hilfe man während des Slowakischen Nationalaufstands (SNP) 
die Partisanen versorgt hat.

Der Reichtum der alten Stadt Banská Bystrica ist überall zu sehen.

Der Platz des SNP im Zentrum von Banská Bystrica hat angeblich ungeahnte 
Kräfte. Zwischen der Pestsäule und dem Springbrunnen gibt es eine Fläche, die 
mit hellen Pflastersteinen ausgelegt ist. Den Experten nach strahlt der Boden 
an dieser Stelle eine positive Energie aus, die man spüren kann. Es reicht 
einige Minuten hier zu stehen und schon ist man aufgeladen. An dieser Stelle 
versammeln sich die Menschen schon seit Ewigkeiten.

The Museum of the Slovak National Uprising (the SNU Museum, or 
Múzeum SNP) represents an integral part of the history of the town. 
The authorship of the museum building belongs to prof. arch. Du-

šan Kuzma and his team.

Since its constitution in 1955, the museum has acquired in its collection over 
12,000 articles and 26,000 historical photographs.

A part of the museum is installed in the nearby park, where heavy military ma-
chinery and Soviet transport aircraft can be found, which used to transport the 
support to partisans during the insurrection.

The wealth of the old Banská Bystrica is visible with every step. 

SNP Square in the centre of Banská Bystrica also has reportedly its internal force. 
Between the Plague Column and the fountain there is an area marked by bri-
ght tiles. According to experts, the earth radiates positive energy in this place, 
which can be absorbed by simply standing there for a few minutes recharging 
one’s energy. On this point people have gathered since the very beginning. 

Bohatstvo starej Banskej Bystrice je dnes viditeľné na každom kroku.

205) Múzeum SNP 

206) Tank v Múzeu SNP 

207) Lietadlo v Múzeu SNP 

208) Energetické miesto na námestí 
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209) Banská Bystrica z Panského diela
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Remeslá majú v Banskej Bystrici hlboké korene. 
V 18. storočí bolo v meste viac ako 400 výrob-
ných dielní ako klobučníci, čižmári, krajčíri, sú-
kenníci, mäsiari, gombičkári, hrnčiari, prachári, 
hodinári, mečiari, puškári a ďalší. Ich tradície sa 
dodnes starostlivo pestujú a každý rok na dňoch 
remesiel s príslušnou pompou pripomínajú.

Tovariši v učení nemali voľakedy ľahký život. Pra-
covali tvrdo, niekedy až 18 hodín denne. Nesmeli 
hrať karty ani kocky. Mali zakázané stretávať sa 
s opilcami a ľahkými ženami. Za porušenie týchto 
zásad ich čakal trest.

Jednou z najobľúbenej-
ších letných akcií v Ban-
skej Bystrici je Radvanský 
jarmok. Koná sa ročne 
už viac ako 350 rokov 
a kedysi bol jedným 
z najväčších jarmo-
kov v celom hornom 
Uhorsku. Jarmočníci zo 
širokého okolia putovali 
celé dni a noci, aby 
stihli prísť na jarmok do 
Radvane na sviatok 
Panny Márie.

Aj dnes na jarmok nosia ľudoví remesel-
níci z celého Slovenska i zo zahraničia 
svoje výrobky. Nikto nevie, prečo práve 
varešky sú symbolom Radvanského jar-
moku. Ale dodnes sa zachoval zvyk kúpiť 
si tu jednu a okoloidúce dievčatá šibnúť 
po zadku. Či sa im to páči alebo nie.

Eine der beliebtesten Attraktionen in Banská Bystrica ist Radvanský 
jarmok (Jahrmarkt von Radvaň). Er findet jährlich seit über 350 
Jahren statt und seinerzeit war er einer der größten Jahrmärkte 

in Oberungarn. Die Händler aus der ganzen Umgebung waren Tag und 
Nacht unterwegs, damit sie rechtzeitig zum Feiertag der Jungfrau Maria zum 
Jahrmarkt nach Radvaň kamen.

Auch heute noch bringen Handwerker aus ganz Slowakei und aus dem 
Ausland ihre Produkte. Niemand weiß warum gerade Kochlöffel zum Symbol 
dieses Jahrmarkts geworden sind. Bis heute blieb jedoch die Tradition erhalten 
Einen zu kaufen und einem vorbeigehenden Mädchen damit leicht auf 
den Allerwertesten zu klopfen. Ob es heutzutage noch angebracht ist, sei 
dahingestellt.

Die Handwerke sind in Banská Bystrica tief verwurzelt. Im 18. Jahrhundert 
gab es in der Stadt mehr als 400 Produktionswerkstätte wie die Hutmacher, 
Schuster, Schneider, Tuchmacher, Fleischhauer, Knopfmacher, Töpfer, 
Schießpulvermacher, Uhrenmacher, Degenschmiede, Büchsenmacher und 
Andere. Ihre Traditionen werden bis heute sorgfältig gepflegt und jedes 
Jahr gedenkt man der Handwerke an ihnen gewidmeten Tagen mit großer 
Aufmerksamkeit.

Das Leben der Gesellen in der Ausbildung war nicht einfach. Sie arbeiteten 
schwer, manchmal auch 18 Stunden am Tag. Sie durften weder Karten noch 
Würfel spielen. Es war ihnen verboten sich mit Betrunkenen oder leichten Frauen 
zu treffen. Bei Zuwiderhandlung wurden sie bestraft.

One of the most popular summer events in Banská Bystrica is the 
Radvanský Jarmok (Radvaň Fair). It has been held annually for 
more than 350 years and it used to be one of the largest in the 

whole of Upper Hungary. Participants travelled for days and nights from afar to 
be there on the day of the feast of the Virgin Mary.

Even today craftsmen from whole of Slovakia and abroad bring their products 
to this fair. No one knows why wooden spoons became the symbol of the 
Radvaň Fair, but today it is still a tradition to buy one here and smack girls 
passing by on the bottom. Whether it is correct or not in the 21st century is 
another matter...

Handicrafts have deep roots in Banská Bystrica. There were more than 400 
workshops in the 18th century, such as milliners, shoemakers, tailors, drapers, 
butchers, button makers, potters, gunpowder makers, watchmakers, 
swordmakers and gunsmiths. Their traditions are still carefully fostered and 
remembered every year on the days dedicated to their crafts with the 
appropriate pomp.

The life of journeymen wasn’t easy at that time. They worked hard, sometimes 
even 18 hours a day. They were not allowed to play cards or dice. They were 
forbidden to mingle with drunks and ladies of easy virtue. In a violation of these 
principles they faced a punishment.

210) Radvanský jarmok I 

211) Radvanský jarmok II

212) Oslava remeselníkov 
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Aj drevorezbári si v lete prídu na svoje. 
Môžu ukázať svoje schopnosti a umenie 
verejne a priamo na námestí. Pre okoloi-
dúcich záujemcov je to nezabudnuteľný 
zážitok.

K mestu Banská Bystrica vždy patrila vzdelanosť a múdrosť. Na 
Lazovnej ulici, ktorá cez Lazovnú bránu spájala mesto s baňami 
v Španej Doline, pôsobili mnohí významní vzdelanci. Medzi inými aj 
Matej Bel (významný stredoveký učenec), Ján Botto (básnik), Ján 
Cikker (hudobný skladateľ), Viliam Figuš-Bystrý (hudobný sklada-
teľ), Dominik Skutecký (maliar), Gustáv Kazimír Zechenter-Lasko-
merský (prozaik a publicista), Jozef Dekret Matejovie (zakladateľ 
súčasného lesníctva na Slovensku) a Pavol Kuzmány (spisovateľ).

Badínsky prales, vzdia-
lený od Banskej Bystri-
ce 12 kilometrov, je od 
roku 1913 vyhlásený za 
prírodnú rezerváciu. So 
svojou výmerou 153,5 
ha je zaradený do sú-
stavy chránených území krajín 
Európskej únie –  NATURA 2000. 
Prales je ponechaný na priro-
dzený vývoj bez akýchkoľvek 

zásahov človeka a je možné v ňom sledovať všetky prirodzené cyklicky sa 
opakujúce procesy v lese – obnova, starnutie, dožívanie.

O výnimočnosti Badínskeho pralesa svedčí aj záujem princa Charlesa pri 
jeho prvej oficiálnej návšteve Slovenska. Vôbec mu pri jeho prehliadke 
nevadil dážď a dokonca si niekoľko sadeníc ohrozeného druhu bresta 
horského odniesol do rodného Anglicka.

Priamo v pralese Slováci princa prekvapili, keď ho začali učiť hrať na slo-
venskú fujaru. Asi mu to hranie išlo celkom dobre, lebo mu hneď jednu 
fujaru aj pribalili so sebou.

Auch Holzschnitzer kommen im Sommer auf ihre Kosten. Sie 
können ihre Fähigkeiten und Kunstfertigkeit öffentlich und direkt 
am Platz zur Schau stellen. Für interessierte Passanten ist es ein 

unvergessliches Erlebnis.

Mit der Stadt Banská Bystrica waren schon immer Bildung und Intelligenz 
untrennbar verbunden. In Lazovná ulica, die durch das Lazovná brána 
(Lazovná Tor) die Stadt mit den Minen in Špania Dolina verband, waren 
mehrere bedeutende Gelehrte tätig. Zu den bedeutendsten zählen Matej 
Bel (bedeutender mittelalterlicher Gelehrter), Ján Botto (Dichter), Ján Cikker 
und Viliam Figuš-Bystrý (Komponisten), Dominik Skutecký (Maler), Gustáv 
Kazimír Zechenter-Laskomerský (Prosaiker und Publizist), Jozef Dekret Matejovie 
(Gründer des Forstwesens in der Slowakei), Pavol Kuzmány (Schriftsteller).

Badínsky prales (Urwald in Badín), der 12 km von Banská Bystrica entfernt 
ist, wurde im Jahr 1913 zum Naturschutzgebiet erklärt. Mit seiner Fläche von 
153,5 ha gehört er zum Netz von Naturschutzgenbieten auf dem Gebiet 
der Europäischen Union - NATURA 2000. Der Urwald ist seiner natürlichen 
Entwicklung überlassen ohne jeglichen menschlichen Eingriffen und man kann 
in ihm alle natürlichen, zyklisch sich wiederholenden Waldphasen beobachten 
- Vorwald-, Alters- und Totholzphasen.

Von der Einzigartigkeit des Urwalds zeugt auch das Interesse des Prinz Charles 
bei seinem ersten offiziellen Besuch der Slowakei. Er ließ sich bei seinem 
Rundgang nicht vom Regen beeindrucken und nahm sogar einige Wurzeln der 
bedrohten Bergulme nach England mit.

Der Prinz wurde von den Slowaken überrascht, als sie sich entschieden ihm 
das Spielen auf der Schalmei beizubringen. Anscheinend schlug er sich recht 
tapfer, da sie ihm gleich eine Schalmei mit auf den Weg gaben.

Woodcarvers also have their field days in the summer. They can 
show their skills and craftsmanship publicly and directly on the 
main square. For passers-by it is quite an experience.

The town of Banská Bystrica was always associated with learning and wisdom. 
Lazovná Street, with its eponymous gate, was the connecting street between 
the town’s centre and the mines in Špania Dolina; many eminent savants 
were established there: Matthias Bel (an important medieval scholar), Ján 
Botto (poet), Ján Cikker (composer), Viliam Figuš-Bystrý (composer), Dominik 
Skutecký (painter), Gustáv Kazimír Zechenter-Laskomerský (writer and journalist) 
Jozef Dekret Matejovie (founder of forestry in Slovakia) and Pavol Kuzmány 
(writer).

Badínsky prales, a primeval forest, which lies 12 km from Banská Bystrica, was 
declared a nature reserve in 1913. It is   153.5 hectares in area and it is included 
in the network of protected sites of the European Union – NATURA 2000. The 
forest is left to its natural development without any human intervention and all 
the natural, cyclically recurring processes of the forest, such as regeneration, 
aging and perishing can be observed.

As evidence of the rarity of Badínsky prales it is interesting to note that 
Prince Charles came there on his first official visit to Slovakia. He was totally 
unconcerned about the rain during his excursion and was given a few plants 
of some endangered species of the class of Wych Elm that he took back to his 
native Britain.

The Prince was surprised by his hosts when they started to teach him to play 
on the traditional Slovak shepherd’s pipe, known as the fujara, directly in the 
forest. He was most probably quite good at it, as he packed one of them into 
his bags. 

213) Drevorezbári na námestí 

214) Lazovná ulica 

215) Badínsky prales 

216) Princ Charles 



80

Vyznávači turistiky a cykloturistiky nájdu v okolí Banskej Bystrice ideálne 
podmienky. Pešia turistika a cykloturistika sú v našom regióne tak obľú-

bené, že sa stávajú prirodzenou 
súčasťou zdravého spôsobu života.

V lesoch je vybudovaná hustá sieť lesných ciest, ktoré sú pozostatkom 
rozsiahlej činnosti baníkov. Dnes ich turisti využívajú ako prirodzené do-
konalé turistické chodníky a cyklistické trasy.

Nezabudnuteľné sú turistické 
hrebeňovky, ktoré sú lákadlom 
pre všetkých milovníkov prírody. 
Výhľady na všetky strany ostanú 
navždy vryté do pamäti.

Horské hotely a penzióny v okolí mesta poskytujú pohodlné 
ubytovanie počas celého roka. Niektoré z nich majú k dis-
pozícii vlastné bazény so saunou. Pre náročných sú v ponu-
ke prechádzky prírodou v sedle jazdeckých koní alebo na 
štvorkolkách.

Liebhaber von Wanderungen und Radtouren stoßen in der 
Umgebung von Banská Bystrica auf ideale Bedingungen. 
In unserer Region erfreuen sich die Wandertouristik und die 

Radtouristik großer Beliebtheit, sodass sie ein natürlicher Bestandteil eines 
gesunden Lebensstils wurden.

In den Wäldern gibt es dichtes Netz von Waldwegen, die von den ehemaligen 
Bergtätigkeiten der Bergleute zeugen. Heute werden sie von Touristen für ihre 
Wanderungen zu Fuß oder mit dem Rad genutzt.

Ein unvergessliches Erlebnis bieten die Gratwanderungen, die ein 
Anziehungspunkt für alle Naturliebhaber sind. Die Aussichten auf alle Seiten 
sind atemberaubend und unvergesslich.

Die Berghotels und Gaststätte in der Umgebung bieten ganzjährig eine 
komfortable Unterkunft. Einige von ihnen sind mit eigenen Schwimmbecken 
und Saunas ausgestattet. Anspruchsvolle haben die Möglichkeit die Umgebung 
aus einem Pferdesattel oder im Sitz eines Quad zu erkunden.

Hikers and cyclists can find ideal conditions in the surroundings of 
Banská Bystrica. Hiking and biking are so popular in our region that 
they have become a natural part of a healthy lifestyle. 

The forests are littered with a dense network of gravel roads, the remnants of 
the extensive mining activities. Naturally, tourists and mountain bikers use them 
as perfect tracks.

Hiking along some of the ridge paths, which are an attraction for all nature 
lovers, is unforgettable. The beautiful views will remain forever etched in the 
memory.

Mountain hotels and guesthouses in the environs of the town provide 
comfortable accommodation throughout the year. Some of them have their 
own swimming pools with sauna. For high-end customers even tours in nature 
on horses or quad-bikes in specific areas are available.

217) Banská Bystrica na dlani

218) Lesná turistická cesta 

220) Cesta ku Kráľovej studni
221) Šachtička

219) Chodník na Donovaly 
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Prirodzenou formou trávenia voľného 
času v zime je v týchto končinách 
nepochybne lyžovačka. Tej sa ve-
nuje prakticky každý športovejšie 
založený Banskobystričan.

Okolo celého mesta sú vybu-
dované a dokonale upravené 
bežecké trate aj pre tých najná-
ročnejších. Magistrála na Skalke 
patrí bezpochyby medzi najlepšie 
a najkrajšie bežecké trate na Slo-
vensku.

V najbližšom okolí majú lyžiari k dis-
pozícii viac ako 40 lyžiarskych vle-
kov a môžu si naozaj vybrať podľa 
chuti.

Eine naheliegende Freizeitbeschäftigung im Winter ist hier das 
Skifahren. Dieser Tätigkeit geht fast jeder sportlich veranlagte 
Einwohner von Banská Bystrica nach.

Um die Stadt herum befinden sich ausgebaute und bestens präparierte 
Langlaufloipen auch für Feinschmecker. Die Loipe, die in den Sattel Skalka 
führt, gehört sicherlich zu den besten und schönsten Langlaufstrecken in der 
Slowakei.

Den Skifahrern stehen in nächster Umgebung mehr als 4o Skilifte zur Verfügung 
und so haben sie die Qual der Wahl.

A natural way of spending free time in this region in the winter is 
undoubtedly skiing. It is practised by virtually every sporty citizen 
of Banská Bystrica.

Around the city perfectly maintained cross-country skiing trails that could 
please even the most demanding skiers can be found. The “main highway” 
that leads to Skalka is undoubtedly one of the best and most beautiful trails 
in Slovakia.

In the nearest surroundings more than 40 ski stations are available and skiers 
can really choose according to their taste.

222 Zimná idylka 

223) Pohľad na mesto zo severu 

224) Bežecké trate okolo Banskej Bystrice 

225) Bežecké trate na Skalke 

226) Zjazdové lyžovanie 
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227) Námestie SNP 
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Donovaly
Obec leží vo výške 850 m nad morom 
v horskom sedle medzi dvomi národnými 
parkmi – Veľkou Fatrou a Nízkymi Tatrami 
– na magistrále spájajúcej Banskú Bystri-
cu s Liptovom. Pôvodná obec vznikla zo 

siedmich uhliarskych osád založených Banskou komo-
rou. Rodinné osady Bully, Hanesy, Mistríky, Mišúty, Mo-
čiar, Polianka a Sliačany sa postupne zbližovali a v roku 
1710 sa rozhodli, že ich spoločným centrom bude obec 
Donovaly. V roku 1828 žilo na Donovaloch 475 obyvate-
ľov, ktorí sa živili prácou v lesoch a výrobou dreveného 
uhlia pre medené huty.

Počas Slovenského národného povstania bolo 
v obci sídlo veliteľstva I. československej armády 
na Slovensku.

V poslednom období sa obec postupne mení na 
turistické centrum zimných a letných športov. Vďaka 
dobrým snehovým podmienkam v nadmorskej výš-
ke 900 – 1360 m sa stáva vyhľadávaným lyžiarskym 
strediskom. Vybudovali sa nové hotely, penzióny, 
reštaurácie, lanovky, sedačky a lyžiarske vleky.

Die Gemeinde befindet sich auf einer Seehöhe von 850 m in 
einem Bergsattel zwischen zwei Nationalparks – der großen 
Fatra und der Niederen Tatra – durch die eine Straße verläuft, 

die Banská Bystrica und Liptov verbindet. Die ursprüngliche Gemeinde 
entstand aus sieben sich mit Holzkohle beschäftigten Siedlungen, die von der 
Bergkammer gegründet wurden. Die Familiensiedlungen Bully, Hanesy, Mistríky, 
Mišúty, Močiar, Polianka und Sliačany näherten sich allmählich einander und 
im Jahr 1710 beschlossen sie, dass ihr gemeinsames Zentrum die Gemeinde 
Donovaly wird. Im Jahr 1828 hatte diese Gemeinde 475 Einwohner, die ihren 
Lebensunterhalt mit Forstwirtschaft und der Herstellung von Holzkohle für die 
Kupferhütten verdienten.

Während des Slowakischen Nationalaufstands war in der Gemeinde das 
Hauptquartier der I. Tschechoslowakischen Armee in der Slowakei.

In letzter Zeit entwickelt sich die Gemeinde zu einem Zentrum für Winter- und 
Sommersportarten. Dank guter Schneebedingungen um die 900-1360 m über 
dem Meeresspiegel wurde die Gemeinde zu einem gut besuchten Skigebiet. Es 
wurden neue Hotels, Gaststätte, Restaurants, Gondeln, Sessel- und Schlepplifte 
errichtet.

The village is located in the altitude of 850 metres above sea 
level in mountain pass between two national parks – the Great 
Fatra and the Low Tatras and on the main road linking Banská 

Bystrica with the Liptov region. The original village was founded by joining seven 
settlements dealing with charcoal, established by the Chamber of Mining. The 
Family settlements of Bully, Hanesy, Mistríky, Mišúty, Močiar, Polianka and 
Sliačany had progressively expanded and in 1710 they decided to unite and 
establish their common centre in the village of Donovaly. In 1828 in the village 
of Donovaly, there were 475 residents who made their living by working in 
forestry and the production of charcoal for copper smelters.

During the Slovak National Uprising the village was the seat of the headquarters 
of I. Czechoslovak Army in Slovakia.

In recent years, the village has gradually changed into a tourist centre for 
winter and summer sports. Thanks to good snow conditions in the surrounding 
areas, which have an altitude of 900 – 1,360 metres, it has become a popular 
ski resort. New hotels, guesthouses, restaurants, ski lifts, chair lifts and ski lifts have 
been built here.

228) Donovaly na jar 

229) Západ slnka na horách 

230) Centrum strediska 
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V zime je stredisko plné 
návštevníkov, pre ktorých 
je k dispozícii 11 km zjaz-
doviek, 17 zjazdových tratí 
a 25 km dobre udržiava-
ných bežeckých tratí. Sú 
tu ďalšie možnosti pre 
korčuľovanie, sánkovanie, 
skialpinizmus, snowtubing 
a snowrafting.

Vďaka vhodnému terénu 
sa na Donovaloch pravi-
delne organizujú preteky 
psích záprahov. Obec sa 
postupne stala stredoeurópskou doménou šprintových prete-
kov so psami severských plemien.

V lete sú v okolí Donovál ideálne 
podmienky pre turistiku, cykloturis-
tiku, jazdu na koňoch, ale aj pre 
paragliding.

Habakuky ako Dobšinského rozpráv-
kový svet predstavuje desať konkrét-
nych rozprávok. Areál je jedinečným 
počinom výtvarníka Pavla Hadača, 
ktorý s použitím dreva vytvoril ilúziu 
skutočnej rozprávky.

Das Skigebiet ist im Winter mit Besuchern gefüllt, denen 17 
Skipisten mit einer Länge von insgesamt 11 km und 25 km gut 
präparierter Langlaufloipen zur Verfügung stehen. Es gibt hier 

weitere Möglichkeiten zum Eislaufen, Rodeln, Snowtubing und Snowrafting, 
sowie für den Skialpinismus.

Dank des günstigen Landschaftsprofils werden in Donovaly regelmäßig 
Hundeschlittenrennen veranstaltet. Die Gemeinde wurde nach und nach zur 
zentraleuropäischer Domäne für Rennen mit Schlittenhunden auf kürzeren 
Strecken.

Im Sommer herrschen in der Umgebung von Donovaly ideale Bedingungen 
zum Wandern, Radfahren, Pferdereiten aber auch für Paragliding.

Habakuky ist eine Märchenwelt inspiriert von zehn konkreten Märchen vom 
slowakischen Schriftsteller Pavol Dobšinský. Das Areal ist ein einzigartiges 
Meisterwerk des Künstlers Pavol Hadač, der aus Holz eine Illusion eines richtigen 
Märchens geschaffen hat.

In the winter the resort is full of visitors who have 11 km of ski runs at 
their disposal, as well as 17 ski trails and 25 km of well-maintained 
cross-country trails. Other options, such as ice skating, sledding, ski 

mountaineering, snow tubing and snow rafting are also available.

Thanks to its terrain, Donovaly regularly organises dog sled races. The village has 
gradually become a Central European domain of the sprint race with various 
breeds of Nordic dog.

In summer there are ideal conditions for hiking, biking, horseback riding, as well 
as paragliding.

Habakkuky is a Fairy World and is a saga of ten fairy tales by Pavol Dobšinský, 
known as the Slovak Andersen. The resort is the unique work of artist Pavol 
Hadač, who managed just by using wooden structures to create the illusion 
of a true fairy tale.

231) Lanovka na Novú hoľu 232) Zjazdovka Nová hoľa 

233) Psie záprahy 

234) Lúky nad Donovalmi 

235) Paragliding 

236) Habakuky 
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Dolný Harmanec
Dolný Harmanec sa začína spomínať 
v roku 1496, kedy Thurzovsko-fuggerov-
ská spoločnosť postavila šmelcovaciu 
hutu na meď. Neskôr bola rozšírená až 
na 8 pecí. Dnes sa už tieto výrobné ob-

jekty navždy stratili pod rodinnými domami.

Harmanecká dolina bola vždy úzko spojená 
s lesmi, ktoré pokrývajú až 92 % jej plochy. Vý-
sadná listina kráľa Bela IV. v roku 1255 určila 
prísne podmienky využívania lesov len pre 
banské účely.

Kráľ Maximilián II. v roku 1573 banským poriad-
kom stanovil jasné pravidlá pre citlivé využíva-
nie lesov. Aj vďaka tomu dnes Harmanecká 
oblasť patrí do veľkofatranského náleziska 
tisov obyčajných, ktoré je označované za naj-
bohatšiu oblasť jeho výskytu v Európe.

Dolný Harmanec findet seine erste Erwähnung im Jahr 1496, als 
die Thurzo-Fugger Gesellschaft hier eine Schmelzhütte für Kupfer 
errichten ließ. Später wurde sie auf acht Öfen ausgebaut. Heute 

stehen an der Stelle dieser Produktionsstätte Familienhäuser.

Das Tal Harmanecká dolina war schon immer eng mit den Wäldern 
verbunden, die mehr als 92 % dessen Fläche bedecken. Die Charta des Königs 
Béla IV. im Jahr 1255 stellte strenge Bedingungen der Waldnutzung nur zu 
Bergbauzwecken auf.

König Maximilian II. setzte im Jahr 1573 mit der Bergordnung klare Regeln für 
eine sorgfältige Nutzung des Waldes fest. Auch aus diesem Grund zählt das 
Gebiet um Harmanec heute zu den reichsten in der Großen Fatra befindlichen 
Vorkommen der Europäischen Eibe in Europa.

The first reference to Dolný Harmanec comes from 1496 when the 
Thurzo-Fugger company built a roast-ore copper smelting plant. It 
was later expanded to 8 furnaces. Today the remnants of these 

manufacturing installations have been lost forever under new family houses.

Harmanecká valley has always been closely associated with forests, which 
cover 92 % of its surface. The charter of King Bela IV in 1255 set strict conditions 
on the use of forests for mining purposes only.

In 1573, King Maximilian II issued the Mining regulations, in which clear rules were 
stipulated for the sensitive use of forests. This might be one of the reasons why 
the Great Fatra yew habitat, a part of which constitutes the area of Harmanec, 
is considered to be the richest in Europe.

237) Harmanecká dolina 

238) Lesy nad Harmancom 

239) Kráľova studňa
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Na ťažbu dreva z neprístupných miest 
slúžil v európskom meradle unikátny 
a dodnes funkčný vodný žľab v Raky-
tovskej doline, ktorý sa používal na spla-
vovanie dreva. Pôvodný žľab postavili 
v 19. storočí a bol dlhý 2450 m.

Harmanecká jaskyňa ako národná prírodná pamiat-
ka patrí medzi najznámejšie jaskyne na Slovensku. 
Vchod leží 260 m nad hladinou potoka Harmanec. 
Je sprístupnená od roku 1950 v dĺžke 720 m. Má pre-
krásnu bielu sintrovú výzdobu a priezračné jazierka. 
V oblasti sú aj ďalšie malé jaskyne, ktoré pri prechádz-
ke stoja za povšimnutie. Sú to jaskyne Horná a Dolná 
Túfna a Dekretova jaskyňa, v ktorých boli objavené 
pozostatky paleolitických osídlení.

Pri vstupe do Zalámanej doliny sa nachádza zabud-
nutý kamenný most. Predpokladá sa, že bol postave-
ný v období fungovania Thurzovsko-fuggerovského 
mediarskeho podniku v 16. storočí.

Harmanecká dolina je skutočnou 
motoristickou lahôdkou. V prekrásnej 
prírodnej scenérii je na vzdialenosti 11 
kilometrov až 100 zákrut, niektoré aj 
o 180°. A to sa stalo lákadlom pre tisí-
ce motocyklistov z celej Európy, ktorí si 
túto trasu doslova vychutnávajú.

Um Holz an schwer zugänglichen Stellen fördern zu können, 
bediente man sich einer für europäische Verhältnissen 
einzigartigen und bis heute funktionstüchtigen Wasserriese in 

Rakytovská dolina, die zum Holztrift verwendet wurde. Die ursprüngliche Riese 
wurde im 19. Jahrhundert gebaut und hatte eine Länge von 2450 m.

Die Höhle Harmanecká jaskyňa gehört als ein nationales Naturdenkmal 
zu den bekanntesten Höhlen in der Slowakei. Der Eingang befindet sich 
260 Höhenmeter über dem Fluss Harmanec. Im Jahr 1950 wurde sie auf einer 
Länge von 720 m der Öffentlichkeit zugänglich gemacht. Sie hat wunderschöne 
Tropfsteinornamente und kristallklare Seen. In der Gegend befinden sich auch 
weitere kleine Höhlen, die einen kurzen Blick wert sind. Es sind die Höhlen Horná 
und Dolná Túfna und Dekretova jaskyňa, in denen Überreste von Siedlungen 
aus der Steinzeit entdeckt wurden.

Beim Eingang in das Tal Zalámaná dolina trifft man auf eine in Vergessenheit 
geratene Steinbrücke. Es wird angenommen, dass sie im 16. Jahrhundert in der 
Zeit der Thurzo-Fugger Kupfergesellschaft errichtet wurde.

Harmanecká dolina ist ein richtiges Leckerbissen für Mobilisten. Auf einer 
Strecke von 11 km gibt es in einer schönen Landschaft bis zu 100 Kurven, von 
denen manche einen Winkel von 180° erreichen. Dies wirkt auf tausende Auto- 
und Motorradfahrer aus ganz Europa anziehend, die diese Strecke regelrecht 
genießen.

For the purposes of timber harvesting in inaccessible locations, 
a water channel in Rakytovská valley served by floating the timber 
down; this water channel was unique on a European scale and it 

is still functional. The original canal was built in the 19th century and was 2,450 
metres long.

Harmanecká Cave is a national natural monument and is among the best 
known caves in Slovakia. Its entrance is located 260 m above Harmanec creek. 
720 metres of it has been accessible since 1950. It has beautiful sinter decor 
and crystal clear lakes. In the area there are other smaller caves that are worth 
taking a quick look. These caves are Upper and Lower Túfna and Dekrétová 
cave, where the remains of a Paleolithic settlement were discovered. 

There is a forgotten stone bridge at the entry to Zalámaná Valley. It is believed 
to have been built at the time of operations of the Thurzo-Fugger copper 
enterprise in the 16th century. 

Harmanecká valley is a real petrolhead treat. There are 100 curves, even some 
hairpins, over a distance of 11 kilometres in beautiful natural scenery. That is 
why it attracts thousands of motorcyclists from all over Europe to savour this 
route in its fullness. 

240) Vodný žľab 

241) Harmanecká jaskyňa

242) Historický kamenný most

243) Raj motocyklistov 



88

Motyčky
Prvá písomná zmienka o osade je z roku 
1743. Obec vznikla roku 1860 spojením 
uhliarskych a drevorubačských osád 
Motyčky, Bukovec, Dúvodno, Jergaly, 

Môce a Štubne, 
ktoré od 16. sto-
ročia vyrábali 
drevené uhlie pre huty v Starých Horách a v Liptovskej Revúcej. V ro-
ku 1754 bol v obci postavený rímskokatolícky barokový kostol. Farský 
úrad v obci sa stal populárny tým, že poskytuje ubytovanie vo svojich 
priestoroch.

Práca v lesoch bola odjakživa hlavným živobytím osadníkov. Jozef 
Dekret Matejovie, vo funkcii komorského lesmajstra, stanovil v celom 
regióne pravidlá prevádzky lesného hospodárstva, zaviedol pozemko-
vú knihu, vymeral a rozdelil erárne lesné a poľnohospodárske pozemky 
robotníkom a zlepšil ich sociálne podmienky. Na pamiatku je na brale 
pri Dolnom Jelenci pod Motyčkami postavený pomník, ktorý všetkým 
okoloidúcim rozpráva príbeh múdrosti a nezištnosti jedného veľkého 
Slováka.

Die erste schriftliche Erwähnung der Siedlung geht auf das 
Jahr 1743 zurück. Die Gemeinde entstand im Jahr 1860 durch 
eine Verbindung der sich mit Holzkohle und Holzabbau 

beschäftigenden Siedlungen Motyčky, Bukovec, Dúvodno, Jergaly, Môce 
und Štubne, die ab dem 16. Jahrhundert Holzkohle für die Hütten in Staré Hory 
und in Liptovská Revúca erzeugten. Im Jahr 1754 wurde in der Gemeinde eine 
röm. katholische Kirche im Barockstil errichtet. Das Pfarramt in der Gemeinde ist 
dafür bekannt, dass es Unterkünfte in dessen Räumen bietet.

Die Arbeit im Wald war von Anfang an die Hauptbeschäftigung der Siedler. 
Jozef Dekret Matejovie stellte als Kammerwaldmeister für die gesamte 
Region Regeln für die Forstwirtschaft auf, führte das Grundbuch ein, maß 
staatliche Felder aus und verteilte sie an Arbeiter und verbesserte die sozialen 
Bedingungen der Waldarbeiter. Als Andenken wurde auf dem Felsen bei Dolný 
Jelenec unter Motyčky ein Denkmal errichtet, der allen Vorbeigehenden eine 
Geschichte über die Weisheit und Selbstlosigkeit eines großen Mannes erzählt.

First written reference of the village dates from 1743. The village 
was founded in 1860 by uniting the settlements of Motyčky, 
Bukovec, Dúnovo, Jergaly, Môce and Štubne that dealt with 

lumberjacks or charcoal, and has produced charcoal for smelters in Staré 
Hory and Liptovská Revúca since the 16th century. In 1754 a baroque Roman 
Catholic Church was built in the village. The parish episcopate in the village has 
become popular by providing accommodation on their premises. 

The work in the forests has always been the main livelihood of the settlers. When 
Jozef Dekret Matejovie held the office of forester, he established the rules of 
operation for the forest industry for the whole region, as well as introducing 
a land register, demarcating state agricultural land and dividing it amongst 
farmers, and improving the social conditions of forest workers. In memory of 
this important Slovak on a cliff near Dolný Jelenec under Motyčky his memorial 
marble plate is located, which tells story of his wisdom and charitableness to 
all passers-by.

244) Motyčky v lete 

245) Barokový kostol 

246) Jozef Dekret Matejovie - pamätník 
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Obec Motyčky sa 
nachádza v strede 
regiónu, kde si každý 
turista a lyžiar príde 
na svoje. Horské 
rekreačné strediská 
ako sú Donovaly, 
Šachtička alebo Tu-
recká sú hviezdicovo 
rozložené v okruhu 
pár kilometrov.

Územie Motyčiek 
je ideálne pre let-
nú turistiku a hor-
skú cyklistiku.

Pri prechádzkach na pešej turistike je potrebné dbať 
na okolitú prírodu a lesy, ktoré sú plné divej zveri. Ani 
stretnutie s medveďom nemusí byť veľkou raritou.

Die Gemeinde Motyčky befindet sich im Zentrum der Region, 
in der jeder Wanderer und Skifahrer auf seine Kosten kommt. 
Erholungsgebiete in den Bergen, wie Donovaly, Šachtička 

oder Turecká sind sternenförmig in einem Umkreis von wenigen Kilometern 
angeordnet.

Das Gebiet um Motyčky eignet sich hervorragend für Sommertouristik und 
Fahrradtouren ins Gelände.

Während der Wanderungen sollte man auf die umliegende Natur und die 
Wälder Acht geben, die voller Leben sind. Auch ein Treffen mit einem Bären 
hat hier nicht wirklich Seltenheitscharakter.

Beim Teich direkt im Ort kann man ruhige Momente beim Fischen verbringen. 
Mit einem erworbenen Anglerschein steht dem Vergnügen auch für 
Feinschmecker nichts mehr im Weg.

Motyčky village is located in the middle of this area and every 
hiker and skier can find what he or she is looking for. Mountain 
resorts such as Donovaly, Šachtička or Turecká are placed all 

around within a few kilometres.

The area of Motyčky is ideal for summer hiking and mountain biking. 

When hiking or biking, one should pay attention to the surrounding nature and 
forests which are full of wildlife. Even to encounter a bear may not be any 
rarity. 

Tajchy directly in the village is known by the pleasant times one can spend 
fishing there. After buying a fishing licence, even the most passionate fishers 
would take a fancy to this place. 

Priamo v obci pri tajchu 
sa dajú zažiť príjemné 
chvíľky pri rybačke. So 
zakúpeným rybárskym 
lístkom si aj skutoční 
náruživí fajnšmekri môžu 
prísť na svoje.

247) Lyžovačka v okolí 

248) Lúky nad obcou 

249) Lesná turistická cesta 

250) Vodná nádrž 
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Staré Hory
Banská história Starých Hôr začína už 
v roku 1006 v dolinke Haliar za prvé-
ho uhorského kráľa Štefana. Neskôr, 
v 13. storočí sa ťažba medenej rudy 
rozšírila do oblasti Španej Doliny, kde 

objavili ďalšie bohaté 
ložiská. Najväčšiu ťaž-
bu dosiahli starohorské 
bane začiatkom 16. sto-
ročia. 

Meno obce pochádza 
z názvu „Staré bane“ 
–  Antigua montana, Veterusmontes –  Staré Hory. Začiatkom 16. storočia, keď 
bane mali v prenájme bohatí Thurzovci a Fuggerovci, zažilo baníctvo a hutníc-
tvo najväčší rozkvet. Vtedy boli postavené v Starých Horách a v Jelenci huty 
na spracovanie medi.

Dnes už zo slávnej minulosti veľa neostalo. Priamo v obci sa nachádza zabud-
nutá štôlňa do bane Haliar, možno ešte zaujímavejšia je bývalá šachta Terézia 
na Richtárovej.

Die Geschichte des Bergbaus in Staré Hory beginnt schon im 
Jahr 1006 im kleinen Tal Haliar zur Regierungszeit des ersten 
ungarischen Königs Stephan. Erst später, im 13. Jahrhundert, 

wurde der Kupferabbau auf das Gebiet um Špania Dolina ausgedehnt, wo 
reiche Vorkommen entdeckt wurden. Der meiste Abbau in Staré Hory erfolgte 
zu Beginn des 16. Jahrhunderts.

Der Name der Gemeinde stammt aus der Bezeichnung „Alte Mine“ - Antigua 
montana, Veterus montes - Alte Berge. Die größte Bedeutung erlangte das 
Berg- und Hüttenwesen zu Beginn des 16. Jahrhundert, als die Minen an die 
Familien Thurzo und Fugger vermietet wurden. Damals wurden in Staré Hory 
und in Jelenec Hütten zur Kupferverarbeitung errichtet.

Heute blieb aus der glorreichen Vergangenheit nur mehr wenig übrig. Direkt im 
Ort befindet sich der in Vergessenheit geratene Stollen in die Mine Haliar, noch 
interessanter ist vielleicht der ehemalige Schacht Terézia bei Richtárová.

The mining history of Staré Hory began in 1006 in the small valley 
of the Haliar, during the reign of the first Hungarian king Stephen. 
Later in the 13th century the mining of copper ore had also spread 

to Špania Dolina, where new rich deposits were discovered. The peak period 
for the mining of silver in the mines of Staré Hory was in the early 16th century. 

The name of the village comes from the label “Old mines” - Antigua montana, 
Veterus Montes - Old Mountain. It experienced the biggest boom of mining and 
metallurgy in the early 16th century, when the mines were leased to the wealthy 
Thurzo and Fugger families. At that time in Staré Hory and Jelenec, copper 
smelters for ore processing were built.

Today not much of its glorious past is left. Directly in the village is a forgotten 
shaft that goes to the Haliar mine and perhaps more interesting is the former 
Terézia shaft that has an entrance on Richtarová Street.

251) Panoráma Starých Hôr

252) Múry šachty Terézia

253) Bývalá štôlňa na Haliar 
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Dominantou obce je neskorogotický rímsko-
katolícky kostol postavený koncom 15. sto-
ročia. V roku 1990 bol kostol povýšený na 
„Baziliku minor”.

Od 15. storočia sa v Starých Horách konajú pútnické 
náboženské zhromaždenia. Súvisí to s údajným zjavením 
sa Panny Márie pri prameni v lokalite Studnička. Vraví 
sa, že voda z prameňa má zázračné liečivé účinky, čo 
priťahuje tisíce pútnikov.

Starohorská dolina je rozhraním dvoch 
národných parkov: Veľkej Fatry a Nízkych 
Tatier. Zo Starých Hôr vedie niekoľko turis-
tických trás do Veľkej Fatry aj do Nízkych 
Tatier. V strede obce sa križujú turistické 
trasy celého regiónu. Obľúbený je chodník 
na Majerovu skalu, ktorá je prirodzenou do-
minantou celého okolia.

Stačí si len vybrať z bohatej ponuky ubytovania 
a príjemná dovolenka sa môže začať.

V juhovýchodnej časti ohraničuje dolinu ďalšia 
dominanta –  Jelenská skala. Lesy okolo obce sú 
pretkané hustou sieťou lesných ciest, po ktorých 
vedú dobre značené cyklotrasy a upravené zimné 
bežecké trate.

Das dominante Denkmal der Gemeinde ist die spätgotische röm. 
katholische Kirche, die Ende des 15. Jahrhunderts gebaut wurde. 
Im Jahr 1990 wurde die Kirche zur „Basilika minor“ befördert.

Seit dem 15. Jahrhundert werden in Staré Hory religiöse Pilgertreffen 
veranstaltet. Es hängt mit der angeblichen Erscheinung der Jungfrau Maria 
bei einer Quelle im Gebiet von Studnička. Das Quellwasser soll wundersame 
Heilkräfte haben, was tausende Pilger zu uns bringt.

Das Tal Starohorská dolina befindet sich zwischen zwei Nationalparks: 
der Großen Fatra und der Niederen Tatra. Von Staré Hory führen einige 
Wanderwege sowohl in die Große Fatra, als auch in die Niedere Tatra. In der 
Ortsmitte kreuzen sich Wanderwege aus der ganzen Umgebung. Besonderer 
Beliebtheit erfreut sich der Weg auf den Felsen Majerova skala, der die ganze 
Umgebung beherrscht.

Man muss nur aus dem reichen Angebot von Unterkünften wählen und ein 
gemütlicher Urlaub kann beginnen.

Im südwestlichen Teil des Tales ist der Felsen Jelenská skala unübersehbar. 
Die Wälder um die Gemeinde herum sind von einem dichten Netz von 
Waldpfaden verflochten, entlang denen gut gekennzeichnete Radwege und 
präparierte Langlaufloipen führen.

A prominent landmark of the village is the late Gothic Roman 
Catholic church built in the late 15th century. In 1990, the church 
was given the higher rank of “Basilica minor”.

Since the 15th century Staré Hory has been a place of collective pilgrimage. 
This is related to the apparition of the Virgin Mary at the spring in the Studnička 
area. Water from the spring is said to have miraculous healing powers which 
attracts thousands of pilgrims. 

The valley of Staré Hory is the crossing point between two national parks: Great 
Fatra and Low Tatras. From Staré Hory several hiking trails go to Great Fatra, as 
well as to the Low Tatras. In the centre of the village intersect most hiking trails 
of the whole region. The path to Majerová skala, a natural landmark of the 
whole area, is very popular.

It is easy to choose from a wide range of accommodation, and pleasant 
holidays can begin.

There is another landmark in the south-eastern part of the valley   Jelenská 
skala. Forests around the village are interlaced with a dense network of forest 
roads, used as well marked bike trails and well groomed winter trails.

254) Bazilika minor 

255) Svätyňa Panny Márie

256) Trh spomienkových predmetov 

257) Majerova skala 

258) Jelenská skala 
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Tajov
Minulosť obce siaha do 14. storočia. V období pôsobenia Thurzovsko 
fuggerovskej spoločnosti sa na základe povolenia kráľovského dvora 
postavili dve veľké huty na spracovanie medi. Neskôr ich prebrala ban-

ská komora, ktorá ich nepretržite 
prevádzkovala až do roku 1893.

V chotári obcí Tajov a Jabríková sa nachádzali nále-
ziská vzácnych rúd. Smerom na Kordíky – v lokalite Na 
baničke sa dolovala žltá arzénová ruda a pod Králikmi 
realgár sfarbený do červena. O existencii ďalších rúd 
hovoria zachované názvy častí chotára: Zlatý kopec, 
Strieborná, Ortútno a Biela hlina. V obci sa pálilo aj 
drevené uhlie hlavne v časti, ktorú dodnes volajú Uh-
liarska.

Tajovský kostol sv. Jána Krstiteľa bol postavený v rokoch 
1595 – 1597. Začiatkom 18. storočia pristavili vežu a celý 
rekonštruovali do dnešnej podoby. Vo veži kostola je 
veľký zvon sv. Ignáca z roku 1771. Ďalšie dva pôvodné 
zvony boli cez 1. svetovú vojnu rekvirované ako surovina 
pre potreby armády.

Die Vergangenheit der Gemeinde reicht bis ins 14. Jahrhundert 
zurück. In der Zeit der Thurzo-Fugger Gesellschaft wurden auf 
Grundlage einer königlichen Ermächtigung zwei große Hütten zur 

Kupferverarbeitung gebaut. Später wurden sie von der Bergkammer übernom-
men, die sie ununterbrochen bis ins Jahr 1893 verwaltete.

Im Hotter der Gemeinden Tajov und Jabríková fand man Vorkommen seltener 
Erze. Richtung Kordíky - im Gebiet, das Na baničke genannt wird, wurde gelbes 
Arsenerz und unter der Gemeinde Králiky wurde rotes Arsenik abgebaut. Von 
der Existenz weiterer Erze zeugen die erhaltenen Namen der Teile des Hotters: 
Zlatý kopec (Goldener Berg), Strieborná (Silber), Ortútno (Quecksilber) und Bie-
la hlina (Weißer Lehm)... In der Gemeinde wurde auch Holzkohle, vor allem in 
einem Teil, der bis heute Uhliarska (Kohle) heißt, gebrannt.

Die Kirche des Hl. Johannes des Täufers in Tajov wurde in den Jahren 1595-1597 
erbaut. Zu Beginn des 18. Jahrhunderts wurde ein Turm dazu gebaut und die 
ganze Kirche wurde einer Rekonstruktion unterzogen, die ihr ihr heutiges Ausse-
hen verlieh. Im Turm der Pfarrkirche befindet sich eine große Glocke des Hl. Ig-
natius aus dem Jahr 1771. Zwei weitere ursprüngliche Glocken wurden im Ersten 
Weltkrieg beschlagnahmt und als Rohstoff für den Armeebedarf verwendet.

The village dates back to the 14th century. In the period of Thurzo-
-Fugger Company, two large copper smelters for ore processing 
were built there, with the permission of the Royal Court. Later they 

were taken over by the Mining Chamber, which exploited them continuously 
until 1893.

There were deposits of rare ore in the municipal area of the villages of Tajov 
and Jabríková. Towards the village of Kordíky   in the area called Na baničke 
had been mines of yellow arsenic ore and under the village of Králiky there was 
red coloured realgar. The existence of other ores is demonstrated by the na-
mes of this municipal area: Zlatý kopec [Golden hill], Strieborná [Silver], Ortútno 
[Mercury] and Biela hlina [White clay]. There used to be buried coal to charco-
al in the village, particularly in its part called until today Uhliarska [Coal].

The church of St. John the Baptist was built in 1595 – 1597. At the beginning of 
the 18th century a new tower was annexed to it, and it underwent a complete 
reconstruction, into the shape we can observe today. In the tower of the Parish 
church is the great bell of St Ignatius dating from 1771. Another two original 
bells were requisitioned during the 1st World War as raw materials for the needs 
of the army.

259) Tajov utopený v zeleni 

261) Kostol sv. Jána Krstiteľa

260) Medená pec
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Vďaka výrobným prevádzkam bola obec 
aj administratívnym centrom doliny. Už 
v roku 1929 vybudovali v obci vlastný 
vodovod a v roku 1932 zaviedli dokonca 
elektrinu do domácností. Pravidelne sa tu 
konali tradičné tajovské jarmoky.

Školu v Tajove založili jezuiti v r. 1657 a slúžila nepretržite až do roku 1979. Svojho času ju navštevovali aj slávni 
rodáci Jozef Murgaš a Jozef Gregor Tajovský. V záhrade pred budovou stojí chránený tis. Má viac ako 100 
rokov.

Uprostred obce stojí 
rodný dom spisovateľa 
Jozefa Gregora Ta-
jovského, v ktorom je 
inštalovaná expozícia 
z jeho života. V dome 
je zriadená aj pamätná 
izba Jozefa Murgaša, 
svetoznámeho vyná-
lezcu a reverenda, 
pôsobiaceho v Spoje-
ných štátoch.

Nad obcou je v prevádzke autokemping, niekoľko 
horských chát a hotel. Priamo v obci a v neďalekých 
lyžiarskych strediskách Králiky a Kordíky sú pre vyzná-
vačov zjazdového lyžovania k dispozícii lyžiarske vleky. 
No najkrajšie sú lyžiarske bežecké trate vedené po 
turistických chodníkoch a cyklotrasách.

Dank der Produktionswerkstätte wurde die Gemeinde auch zum 
administrativen Zentrum des Tales. Schon im Jahr 1929 hatte 
die Gemeinde eine eigene Wasserversorgung und im Jahr 1932 

wurde Strom zu den Haushalten geführt. Regelmäßig wurden hier traditionelle 
Jahrmärkte veranstaltet.

Die Schule in Tajov wurde von Jesuiten im Jahr 1657 gegründet und im Betrieb 
war sie ununterbrochen bis zum Jahr 1979. Die Schule wurde damals auch 
von den berühmten Söhnen der Gemeinde Jozef Murgaš und Jozef Gregor 
Tajovský besucht. Im Garten vor dem Gebäude steht eine geschützte Eibe. Sie 
ist mehr als 100 Jahre alt.

In der Ortsmitte steht das Geburtshaus des Schriftstellers Jozef Gregor Tajovský, 
in dem eine Ausstellung aus seinem Leben eingerichtet ist. Im Haus befindet 
sich auch ein Gedenkzimmer, dass Jozef Murgaš gewidmet ist, der ein 
weltberühmter Erfinder und Reverend in den USA war.

Oberhalb der Gemeinde gibt es einen Campingplatz, einige Berghütten und 
ein Hotel. Skibegeisterte haben die Möglichkeit ihrem Hobby direkt im Ort 
oder in nahegelegenen Skigebieten Králiky und Kordíky nachzugehen. Am 
Schönsten jedoch sind Langlaufloipen, die entlang der Wander- und Radwege 
geführt werden.

Thanks to production facilities, the village also served as the 
administrative centre for the valley. There was a common water 
supply built in the village in 1929 and even in 1932, when the 

household electricity network was introduced. Regular traditional fairs are held 
yearly in Tajov.

A school was founded in Tajov by Jesuits in 1657 and it had been in operation 
until 1979. It was also attended by some famous natives of Tajov: Jozef Murgaš 
and Jozef Gregor Tajovský. In front of the building - in its garden - grows 
a protected yew tree. It is older than 100 years.

In the middle of the village stands one famous house - the birthplace of writer 
Jozef Gregor Tajovský - with an installed permanent exhibition of his life. In the 
house is also the memorial room of Jozef Murgaš, the famous inventor who 
became a Reverend in the USA.

There is a campsite above the village, a few chalets and a hotel. For ski 
enthusiasts there are ski lifts, which operate directly within the village and in 
the nearby ski resorts of Králiky and Kordíky. The most beautiful ones are the 
cross-country skiing trails that are used as hiking trails and bike paths in the 
summer.

262) Obecný úrad 

263) Bývalá ľudová škola 

264) Rodný dom J. G. Tajovského 

265) Dolina do Banskej Bystrice 
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Turecká
Územie okolia Tureckej v 
najstaršej známej písom-
nej zmienke z roku 1563 
sa viaže k salašníctvu 
a nesúvisí s baníctvom, 

hutníctvom ani uhliarstvom. Spomína 
sa pri opise tunajších lesov a ich výrube 
valaskými kolonizátormi pre chov oviec 
v Maximiliánovom lesnom poriadku.

Obec mala počas svojej histórie status komorskej osady. Osadníci sa živili ako drevorubači a uhliari, neskôr 
ako baníci a hutníci v neďalekých hutách v Starých Horách. Patrili medzi slobodných obyvateľov, ktorí nebo-
li pripútaní k pôde tak ako nevoľníci. Mali dokonca výhodu, že nemuseli platiť štátu dane.

Turecká je svojou 
polohou a unikátnou 
prírodou predurčená 
na horskú turistiku 
a zimné športy. Hre-
beň Krížnej je trvalým 
lákadlom vyznáva-
čov turistiky a športu 
ako v lete, tak aj 
v zime. Strmé svahy 
poskytujú pre zjazdo-
vých lyžiarov ideálne 
podmienky.

Die älteste bekannte schriftliche Erwähnung aus dem Jahr 1563 
ist mit der Umgebung der Gemeinde verbunden, doch sie hängt 
nicht mit dem Berg-, Hüttenwesen oder den Köhlereien, sondern 

mit der Schäferei zusammen. In der Waldordnung Maximilians wird der Name 
der Gemeinde im Zusammenhang mit der Beschreibung der örtlichen Wälder 
und deren Rodung durch die Walachen zu Zwecken der Schafzucht erwähnt.

Die Gemeinde hatte während ihrer Geschichte die Stellung einer 
Kammersiedlung. Die Siedler verdienten ihren Lebensunterhalt als Holzfäller, 
Köhler, später als Bergleute und Hütter in den nahegelegenen Hütten in 
Staré Hory. Sie gehörten zu den freien Bürgern und waren nicht dem Land 
wie Leibeigene zugeteilt. Darüber hinaus hatten sie den Vorteil keine Steuern 
zahlen zu müssen.

Turecká ist auf Grund ihrer Lage und einzigartiger Natur zum Wandern und 
für den Wintersport bestimmt. Der Bergkamm von Krížna ist eine ständige 
Verlockung für Wander- und Sportbegeisterte im Sommer, wie auch im Winter. 
Die steilen Hänge bieten Skifahrern ideale Bedingungen.

The oldest known written record linked to the area around Turecká 
village comes from 1563, though it is not related to mining, 
metallurgy or charcoal makers, but to shepherds. This record 

comes from Maximilian’s forest regulations and describes the local forest and 
its clearing for the purposes of sheep farming for Vlach settlers.

The village had the status of settlement under Kammergraf´s supervision. 
Soon after, settlers made their living as lumberjacks and charcoal producers, 
and later on as miners and metallurgists in nearby smelters in Staré Hory. They 
were considered freemen, who were not tied to the land as serfs. They even 
benefited from an exemption from state taxes.

Turecká is predetermined by its location and unique nature for hiking and 
winter sports. The Ridge of Krížna is a permanent allure for lovers of hiking 
and sports, both in summer and winter. Steep slopes offer downhill skiers ideal 
conditions.

266) Turecká pod snehom 

267) Pohľad od lyžiarskeho vleku 

268) Horský hrebeň Krížna 
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Turecká dnes láka návštevníkov aj svojimi špeciál-
nymi podujatiami. Pravidelne vo februári sa orga-
nizujú tradičné preteky na domácky vyrobených 
sedliackych saniach  –  krňačkách. Tradícia vznikla 
v roku 1957 za horára Slančíka z podnetu miestnej 
mládeže, keď sa ešte drevo zvážalo na krňačkách. 
Naložené a ťažké išli dole svahom poriadne rýchlo, 
a tak domácim mládencom napadla myšlienka 
usporiadať riadne preteky na krňačkách.

Každý rok v júni sa v obci organizujú Majstrovstvá 
Slovenska a Európy vo varení a jedení bryndzových 
halušiek –  národného jedla všetkých Slovákov.

Pravidlá pretekov sú veľmi prísne a jednotlivé disciplíny sú mimo-
riadne náročné:

- súťaže sa zúčastňujú jeden kuchár a traja pomocníci – jedáci, 
pričom všetci štyria sa rovnako podieľajú na príprave, varení 
aj jedení bryndzových halušiek na výsledný čas;

- organizátor zabezpečí 
súťažiacim na varenie dre-
vo, sekerku na rúbanie dre-
va a kotlík. Sekerku a umytý 
kotlík po ukončení varenia 
a jedenia súťažiaci odo-
vzdajú rozhodcovi;

- každé družstvo si prinesie 
potrebné suroviny a náradie 
na prípravu a na varenie 
bryndzových halušiek samo, 
aby nedošlo k zbytočným 
sporom o kvalite cesta;

- súťažné družstvo musí navariť a po ohodnotení kvality aj zjesť 
minimálne 3 kg bryndzových halušiek. Ak sa dosúťaže prihlási 
čisto ženské súťažné družstvo – kuchárka a tri pomocníčky, 
musia navariť a zjesť najmenej 2 kg uvarených halušiek;

- hodnotí sa výsledný čas varenia a jedenia, ako aj kvalita 
uvarených halušiek.

V obci Turecká je naozaj veselo a každý návštevník odchádza 
spokojný. 

Turecká lockt die Besucher auch mit speziellen Veranstaltungen. 
Regelmäßig im Februar organisiert man ein traditionelles Rennen 
mit hausgemachten Bauernschlitten, die Krňačky genannt 

werden. Die Tradition entstand im Jahr 1957 auf Anreiz des Försters Slančík und 
der örtlichen Jugend in einer Zeit, in der noch das Holz mit Hilfe dieser Schlitten 
bergab transportiert wurde. Die vollbeladenen schweren Schlitten nahmen 
dabei ein ordentliches Tempo auf, und so kam man auf die Idee ein richtiges 
Rennen mit diesen Schlitten zu veranstalten.

Jedes Jahr im Juni wird in der Gemeinde eine Staats- und Europameisterschaft 
im Kochen und Essen von Brimsennockerln – der Nationalspeise aller Slowaken 
organisiert.

Die Regeln des Wettkampfs sind sehr streng und einzelne Disziplinen äußerst 
anstrengend:

- am Wettkampf nehmen ein Koch und drei Helfer – Esser – teil, wobei sich 
alle vier zu gleichen Teilen an der Vorbereitung, am Kochen und Essen der 
Brimsennockerln auf Zeit beteiligen;

- der Organisator stellt den Teilnehmern Holz, eine Axt zum Holzzerkleinern 
und einen Kessel zur Verfügung. Die Axt und den abgewaschenen Kessel 
übergeben die Teilnehmer nach dem Kochen und Essen dem Schiedsrichter;

- jede Mannschaft bringt ihre eigenen Zutaten und Geräte zur Vorbereitung 
und zum Kochen der Brimsennockerln mit, um sinnlose Streitereien über die 
Qualität des Teigs zu vermeiden;

- die teilnehmende Mannschaft muss mindestens drei Kilogramm 
Brimsennockerln kochen und nach der Qualitätskontrolle auch verzehren. 
Sollte sich eine Mannschaft bestehend nur aus weiblichen Teilnehmern 
– eine Köchin und drei Helferinnen – anmelden, muss sie mindestens zwei 
Kilogramm Brimsennockerln kochen und essen;

- Gewertet werden die endgültige zum Kochen und Essen benötigte Zeit, 
sowie die Qualität der gekochten Nockerln.

In der Gemeinde Turecká hat man wirklich Spaß und jeder Besucher kehrt mit 
einem Lächeln heim.

Turecká attracts visitors even with its special events. Regularly 
in February a traditional race of home made peasants’ sleighs 
called krňačky is organized. The tradition was born in 1957 at the 

initiative of woodsman Slančík and the local youth; at that time the timber 
had been transported on this kind of sleigh. Loaded heavy sleighs went down 
the slope quite fast, so the local boys stumbled upon the idea of organising a 
proper race. 

Every year in June the village organises the Slovak and European Champi-
onship in cooking and eating sheep cheese dumplings – bryndzové halušky 
– the Slovak national dish.

The Rules are very strict and disciplines are particularly challenging:

- The competition involves one cook and three assistants   eaters; all four of 
them are equally involved in the preparation, cooking and eating sheep 
cheese dumplings and counting their total final time;

- The organiser provides competitors with wood for cooking, a hatchet for 
chopping the wood and a pot. The hatchet and pot is returned to the refe-
ree, clean, after cooking and eating the meal;

- Each team must bring the necessary ingredients and tools for preparing and 
cooking sheep cheese dumplings to avoid any disputes about the quality of 
the dough;

- Every competing team must cook at least 3 kg of sheep cheese dumplings, 
and after subjecting them to a quality evaluation, eat them all. If the con-
test logs a competitive team composed of women only – a cook and three 
helpers must cook and eat at least of 2 kg boiled dumplings;

  - The winners are the ones with the best resulting cooking time added to the 
time it took to eat, not forgetting the taste of the dumplings themselves.

There is a great atmosphere in Turecká village and every visitor leaves with 
satisfaction.

269) Krňačkové preteky v Tureckej

272) Jedenie bryndzových halušiek 

271) Príprava bryndzových halušiek

270) Varenie bryndzových halušiek 
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273) Špania Dolina zo Šachtičky
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Dolina
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of Špania Dolina; Špania Dolina in einer 
Panoramaaufnahme 

2) Pohľad do Banskej doliny; View of the 
Banská valley; Blick in das Tal Banská dolina 

3) Vstupná brána; Gateway; Eingangstor
4) Prístupová cesta; Access road; 

Zugangsstraße 
5) Haldy z baní; Heaps from the mines; 

Bergwerkshalden
6) Vstup na námestie; Entrance to the square; 
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13) Drevené schody; Wooden staircase; 
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16) Interiér kostola; Interior of the church; 
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17) Organ; Organ; Orgel 
18) Turecká bašta; Turkish citadel; Türkische 
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19) Turci v Uhorsku; Turks in Hungary; Türken in 
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21) Mapa Uhorska 1791; Map of the Hungary 
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22) Veduta Herrengrund; Panorama of 

Herrengrund; Vedute Herrengrund
23) Pyramídy v Gíze; Pyramids in Giza; 

Pyramiden von Gizeh  
24) Dolina Haliar; Haliar valley; Tal Haliar
25) Mongoli v Lehnici (1241); Mongols in Lehnica 

(1241); Mongolen bei Liegnitz (1241)
26) Dolina pod Jelenskou skalou; Valley below 

Jelenská skala; Tal unter Jelenská skala
27) Štôlňa Mann; Drift named “Mann”; Stollen 

Mann
28) Kráľ Belo IV.; King Béla IV; König Belo IV.
29) Oblasť Piesky; Area of Piesky; Gebiet Piesky 

(Sanden)
30) Oblasť Richtárová; Area of Richtárová; 

Gebiet Richtárová
31) Práca baníkov; Work of the miners; Arbeit 

der Bergleute
32) Ťažba rudy; Mining of ore; Erzabbau
33) Jakub Fugger; Jakob Fugger; Jakob Fugger
34) Epitaf – Ján I. Thurzo; Epitaph - Ján I. Thurzo; 

Epitaph – Johann I. Thurzo
35) Tavenie rudy; Smelting of ores; Erzverhüttung
36) Ťažný vodný stroj; Water mining machine; 

Wasserbetriebene Abbaumaschine
37) Taviaca pec; Smelting furnace; Schmelzofen
38) Vodná nádrž; Water reservoir; 

Wasserspeicher
39) Mapa rozvodov vody; Map of the water 

pipeline; Wasserverteilungskarte 
40) Špaňodolinský vodovod dnes; Water supply 

of Špania Dolina today; Wasserleitung von 
Špania Dolina in der Gegenwart

41) Permoníci v Dedičnej štôlni; Permoník (mine 
dwarf) in drainage adit; Bergmännchen im 
Stollen Dedičná štôlňa (Erbstollen)

42) Mapa vodovodu z roku 1764; Map of the 
pipeline from 1764; Wasserleitungskarte vom 
1974

43) Múrik pod vodovodom; Little wall under the 
pipeline; Mauer unterhalb der Wasserleitung

44) Zvyšky vodovodu v lese; Remains of 
the pipeline in forest; Die Reste der 
Wasserleitung im Wald

45) Šachta Ferdinand; Ferdinand shaft; Schacht 
Ferdinand

46) Zvyšky vodovodu v obci; Remains of 

the pipeline in the village; Die Reste der 
Wasserleitung in der Gemeinde 

47) Šachta Maximilián; Maximilian shaft; 
Schacht Maximilian

48) Dominanty obce; Landmark of the village; 
Dominanten der Gemeinde

49) Halda zo šachty Maximilián; Heap; remains 
of the Maximilian shaft; Halde aus dem 
Schacht Maximilian

50) Prechádzka po halde; Walk at the heap; 
Spaziergang auf der Halde 

51) Loď Santa Maria; Santa Maria ship; Schiff 
Santa Maria

52) Múry šachty Márie; Walls of Mária shaft; 
Wände des Schachts Maria  

53) Dolný koniec Španej Doliny; Lower end of 
Špania dolina; Unteres Ende der Gemeinde 
Špania Dolina

54) Šachta Terézia v Richtárovej; Terézia shaft in 
Richtárová; Schacht Terezia in Richtárová  

55) Mapa šácht I; Map of the shafts I; 
Schachtplan I

56) Morová epidémia; Plague outbreak; 
Pestepidemie 

57) Šachta Ludovika; Shaft Ludovika; Schacht 
Ludovika

58) Mapa šácht II; Map of the shafts II;  
Schachtplan II 

59) Permoník; Permoník (mine dwarf); 
Bergmännchen

60) Šachta Ferdinand; Ferdinand shaft; Schacht 
Ferdinand 

61) Dedičná štôlňa; Drainage adit; Erbstollen
62) Jozef II.; Josef II; Josef II. 
63) Leopold II.; Leopold II; Leopold II.
64) Horský hrebeň Krížna; Mountain ridge of  

Krížna; Bergkamm von Krížna  
65) Banícke oslavy; Mining celebrations; Bergfest 
66) Permoníci v štôlni; Permoník (mine dwarfs) in 

the drifts; Bergmännchen im Stollen 
67) Známka so Špaňou Dolinou; Stamp 

showing Špania Dolina; Špania Dolina als 
Briefmarkenmotiv

68) Klopačka; Klopačka building; Klopačka 
(Klopfturm)

69) Pred Klopačkou; In front of Klopačka; Vor 
Klopačka  

70) Lavondorium; Lavondorium building; 
Lavondorium 

71) Sandro Botticelli – obraz; Sandro Botticelli 
- painti; Sandro Botticelli – Bild

72) Obecný úrad; Municipal office; 
Gemeindeamt

73) Truhlica Herrengrund; Chest of the 
Herrengrund; Die Truhe der Bruderschaft 
„Herrengrund“   

74) Bitka pri Viedni; Battle of Vienna; Die 
Schlacht bei Wien 

75) Medené mince; Copper coins; 
Kupfermünzen 

76) Ručné razidlo; Hand stamping die; 
Handprägewerkzeug  

77) Glabitsov pokal; Glabit´s cup; Pokal von 
Glabits

78) Medený pohár I; Copper cup I; 
Kupferbecher I

79) Medený pohár II; Copper cup II; 
Kupferbecher II

80) Medená súprava; Copper cup set; 
Kupferbecherset

81) Dáždnik z čipky; Umbrella made from lace; 
Spitzenregenschirm 

82) Špaňodolinské čipky I; Laces of Špania 
Dolina I; Spitzen aus Špania Dolina I

83) Špaňodolinské čipky II; Laces of Špania 
Dolina II; Spitzen aus Špania Dolina II

84) Banícky orloj; Mining horologe; Aposteluhr
85) Medená hora I; Copper Hill (Medená hora) 

I; Medená hora (Kupferberg) I
86) Medená hora II; Copper Hill (Medená hora) 

II; Medená hora ( Kupferberg) II
87) Banská správa dnes; Mining administration 

today; Minenverwaltung in der Gegenwart
88) Banská správa voľakedy; Mining 

administration in the past; Minenverwaltung 
in der Vergangenheit

89) Kaplnka božieho hrobu; Chapel of the Holy 
Sepulchre; Kapelle des Gottesgrabes

90) Budova kresliarne máp; Map drawing 
building; Gebäude des Zeichenraums der 
Bergwerkkarten

91) Mapa medených baní; Map of copper 
mines; Kupferminenkarte

92) Podzemie šachty Ferdinand; Underground 
of Ferdinand shaft; Untergrund des Schachts 
Ferdinand

93) Parčík so stromoradím; Little park with tree 
avenue; Ein kleiner Park mit einer Baumallee

94) Špania Dolina v 17. storočí; Špania Dolina 
in 17th century; Špania Dolina im 17. 
Jahrhundert

95) Parčík v centre; Little park in the middle of 
the square; Ein kleiner Park im Zentrum

96) Podložie námestia; Subsoil of the square; 
Unterlage des Platzes

97) Tradičný dom na námestí; Traditional 
house in the square; Traditionelles Haus am 
Hauptplatz 

98) Banícky dom č. 76; Mining house No. 76; 
Bergmannshaus Nr. 76

99) Banícky dom č. 52; Mining house No. 52; 
Bergmannshaus Nr. 52

100) Ulička v centre; Little street in the centre; 
Gasse im Zentrum

101) Banícky dom č. 25; Mining house No. 25; 
Bergmannshaus Nr. 25

102) Banícky dom č. 26; Mining house No. 26; 
Bergmannshaus Nr. 26

103) Jazierko v obci; Little lake in the village; Ein 
kleiner See in der Gemeinde

104) Lúky nad Šachtičkou; Meadows above 
Šachtička; Wiesen oberhalb des Šachtička

105) Ovce na paši; Sheep at pasture; Schafe auf 
der Weide

106) Pohľad do Selčianskej doliny; View of Selčianská 
dolina; Blick in das Tal Selčianska dolina

107) Medvedia rodinka; Bear family; Bärenfamilie
108) Huby; Mushrooms; Pilze
109) Černice; Blackberries; Brombeere
110) Čučoriedky; Blueberries; Blaubeeren
111) Špania Dolina v zime; Špania Dolina in 

winter; Špania Dolina im Winter
112) Maliarske a sochárske sympózium; Painting 

and Sculpture Symposium; Malerisches und 
bildhauerisches Symposium

113) Výstava v šachte Ferdinand; The exhibition 
in the Ferdinand shaft; Ausstellung im 
Schacht Ferdinand

114) Varenie slivkového lekváru; Plum jam 
cooking; Kochen der Pflaumenmarmelade

115) Erb bratstva HERRENGRUND; Coat of arms of 
the Bruderlade Herrengrund; Wappen der 
Bruderschaft der Bergarbeiter „Herrengrund“

116) Symbol baníctva; Symbol of mining; 
Bergbausymbol

117) Fakľový sprievod Faklcúg; Torch march 
Faklcúg; Fackelumzug Faklcúg

118) Faklcúg na halde; Faklcúg at the heap; 
Fackelumzug auf der Halde

119) Ráno na námestí; Square in the morning; 
Morgen auf dem Platz

120) Na halde Maximilián; Maximilián heap; Auf 
der Halde Maximilian

121) Pri šachte Ludovika; Ludovika shaft; Beim 
Schacht Ludovika

122) Tradičné tavenie medi; Traditional smelting 
of copper; Traditionelle Kupferschmelze

123) Odliatky z medi; Copper castings; 
Kupfergüsse

124) Výroba košíkov; Basket weaving; 
Korbherstellung

125) Výroba čipiek; Lacemaking; 
Spitzenherstellung; 

126) Paličkovaná čipka; Bobbin lacemaking; 
Geklöppelte Spitze

127) Keramická tvorba; Pottery; 
Keramikherstellung;

128) Divadlo pre deti; Theatre for children; 
Theater für Kinder

129) Trochu vážnejšie; A bit more seriously;  Ein 
wenig mehr ernstlich

130) Pantomíma; Pantomime; Pantomime
131) Na voľnej scéne; At the open scene; 

Freilufttheater
132) Slávnosť: Deň baníkov; Feast: Day of the 

Miners; Festtag der Bergleute
133) Banícky sprievod obcou; Mining march 

through the village; Festzug der Bergleute 
durch die Gemeinde

134) Na baníckej omši; Mining mass; 
Bergmännische Messe

135) Banícky ceremoniál; Mining ceremony; 
Bergbauzeremonie

136) Zasadnutie bratstva Herrengrund; Meeting 
of Bruderlade Herrengrund; Sitzung der 
Bruderschaft der Bergarbeiter „Herrengrund“

Zoznam obrázkov; Texts to pictures; Bildtexte:
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137) Chodník pod Ďumbierom; Trail below 
Ďumbier; Wanderweg unter Ďumbier

138) Na hrebeni v hmle; Mountain ridge 
surrounded by fog; Am Gebirgskamm im 
Nebel 

139) Chopok; Chopo; Chopok
140) Výhľad z Chopku; View from Chopok; 

Aussicht von Chopok 
141) Nízkotatranské hole; Mountain meadow of 

Low Tatras; Hügel der Niederen Tatra
142) Špania Dolina na dlani; View of Špania 

Dolina; Špania Dolina auf der Hand
143) Šachta Maximilán symbolicky; Maximilan 

shaft; Schacht Maximilian symbolisch 
dargestellt

144) Na Ganiarke; Ganiarka; Na Ganiarke
145) Turistický chodník lesom; Tourist trail in forest; 

Waldwanderweg
146) Šachtička;  Šachtička; Šachtička
147) Partizánsky bunker; Partisan bunker; 

Partisanenbunker
148) Pohľad z Jelenskej scaly; View from Jelenská 

skala; Blick von Jelenská skala
149) Pohľad z Panského dielu; View from Panský 

diel; Blick von Panský diel
150) Na Panskom diele; Panský diel; Panský diel
151) Zjazdovka od parkoviska; Slope starting at 

the car parking; Skipiste vom Parkplatz aus 
betrachtet

152) Lesná bežecká trať; Cross-country ski trails in 
forest; Langlaufstrecke im Wald

153) Na Hornom Šturci; Horný Sturec; Horný 
Sturec

154) Cesta na Donovaly; Road to Donovaly; Weg 
nach Donovaly

155) Lesná atmosféra; Forest mood; Stimmung im 
Wald

156) Nad Šachtičkou; Above Šachtička; 
Oberhalb von Šachtička

157) Starohorská dolina; Valley of Staré Hory; Tal 
Staré hory

158) Laskomerské lúky; Meadows around 
Laskomer; Wiesen von Laskomer

159) Centrum Banskej Bystrice; City centre of 
Banská Bystrica; Zentrum von Banská Bystrica 

160) Sekeromlat; Axe stone mill; Altertümliches 
Werkzeug in Form einer Axt 

161) Bitka pri Muhi; Battle of Muhi; Schlacht um 
Muhi  

162) Zakladajúca listina ; Founding deed ; 
Gründungsvertrag

163) Povrchové bane; Surface mines; 
Oberflächennahe Minen 

164) Veduta Banskej Bystrice (1590); Panorama of 
Banská Bystrica (1590); Vedute von Banská 
Bystrica (1590) 

165) Mapa stredoslovenských banských miest; 
Map of the mining towns of Central 
Slovakia; Karte der Bergstädte in der 
mittleren Slowakei 

166) Kráľ Matej Korvin; King Matthias Corvinus; 
König Matthias Corvinus 

167) Socha Mateja Korvina; Statue of Matthias 
Corvinus; Statue von Matthias Corvinus   

168) Vítanie Mateja a Beatrix; Welcoming 
Matthias and Beatrix; Empfang von Matthias 
und Beatrix 

169) Matej a Beatrix; Matthias and Beatrix; 
Matthias und Beatrix 

170) Ťažný vodný stroj; Water mining machine; 
Wasserbetriebene Abbaumaschine  

171) Pec na kov; Metal furnace; 
Metallhüttenofen 

172) Veduta Banskej Bystrice (1676); Panorama of 
Banská Bystrica (1676); Vedute von Banská 
Bystrica (1676)  

173) Hutníci v Medenom hámri; Metallurgists in 
a copper hammermill; Hüttenmänner in 
Medený hámer (Kupferhammerwerk)

174) Banícke povstanie; Uprising of miners; 
Aufstand der Bergleute 

175) Epitaf – Alexej Thurzo; Epitaph - Alexej 
Thurzo; Epitaph – Alexius Thurzo  

176) Vojny proti Turkom; War against the Turks; 
Kriege gegen die Türken  

177) Mäsiarska bašta; Butcher citadel; Bastion 
der Fleischhauer 

178) Veduta Banskej Bystrice (18. storočie); 
Panorama of Banská Bystrica (18th 
century); Vedute von Banská Bystrica (18. 
Jahrhundert) 

179) Požiar mesta Banská Bystrica (1761); Fire 
in the town of Banská Bystrica (1761); 
Stadtbrand von Banská Bystrica (1761) 

180) Medený súdok; Copper keg; Kupferfässchen  
181) Sobášny pohár (1595); Marriage cup (1595); 

Heiratsbecher (1595)  

182) Gotická kachlica; Gothic tile; Gotische Fliese 
183) Medený čajník; Copper teapot; 

Kupferteekanne
184) Ozdobná truhlica; Decorative chest; 

Dekorativer Kasten
185) Šable; Sabres; Säbel
186) Medený špaňodolinský pohár; Copper 

cup from Špania Dolina; Kupferbecher von 
Špania dolina 

187) Zrkadlo z Fončordy; Mirror from Fončorda; 
Spiegel von Fončorda 

188) Príchod do Banskej Bystrice; Entrance to 
Banská Bystrica; Ankunft nach Banská 
Bystrica 

189) Časť mestského hradu; Part of the city 
castle; Ein Teil der städtischen Burg 

190) Vstupná brána Barbakan; Tower with 
the gateway to Barbican; Eingangsturm 
Barbakan 

191) Farský kostol; Parish Church; Pfarrkirche
192) Slovenský kostol; Slovak Church; Slowakische 

Kirche 
193) Matejov dom; Matthias’s house; 

Matthiashaus
194) Pretórium – Galéria; Praetorium – Gallery; 

Prätorium – Galerie 
195) Hodinová veža; Clock tower; Uhrturm
196) Katedrála sv. Františka Xaverského; St Francis 

Xavier Cathedral; Kathedrale Hl. Franz Xaver 
197) Radnica; Town Hall; Rathaus
198) Fontána na námestí; Fountain in the square; 

Platzfontane
199) Thurzov dom; Thurzo’s house; Haus von 

Thurzo
200) Komorský dom; Kammergraf´s house; 

Komorský dom – Unterhaus 
201) Beniczkého dom; Benicky’s house; Haus von 

Beniczky 
202) Bethlenov dom; Bethlen’s house; Haus von 

Bethlen 
203) Socha Gabriela Bethlena; Statue of Gabriel 

Bethlen; Statue von Gabriel Bethlen 
204) Kostol sv. Alžbety; Church of St Elizabeth; 

Kirche von Hl. Elisabeth 
205) Múzeum SNP; The Museum of the 

Slovak National Uprising; Museum vom 
SNP(Slowakischen Nationalaufstand)

206) Tank v Múzeu SNP; Tank in the SNU Museum; 
Panzer im SNP–Museum 

207) Lietadlo v Múzeu SNP; Aircraft in the SNU 
Museum; Flugzeug im SNP–Museum

208) Energetické miesto na námestí; Place of 
positive energy on the square; Energetische 
Stelle am Stadtplatz

209) Banská Bystrica z Panského diela; Banská 
Bystrica - the view from Panský diel; Blick auf 
Banská Bystrica von Panský diel

210) Radvanský jarmok I; Radvaň Fair I; Jahrmarkt 
von Radvaň I 

211) Radvanský jarmok II; Radvaň Fair II; 
Jahrmarkt von Radvaň II

212) Oslava remeselníkov; Feast of craftsmen; 
Handwerkerfes

213) Drevorezbári na námestí; Woodcarvers on 
the square; Holzschnitzer am Stadtplatz

214) Lazovná ulica; Lazovná Street; Straße 
Lazovná ulica

215) Badínsky prales; Badínsky prales; a primeval 
forest; Urwald in Badín

216) Princ Charles; Prince Charles; Prinz Charles
217) Banská Bystrica na dlani; View of Banská 

Bystrica; Banská Bystrica auf der Hand
218) Lesná turistická cesta; Hiking trail in forest; 

Wanderweg durch den Wald
219) Pohľad na mesto zo severu; View of the 

town from the north; Blick auf die Stadt vom 
Norden

220) Cesta ku Kráľovej studni; Trail to Kráľová 
studňa; Weg nach Kráľova studňa

221) Šachtička; Šachtička; Šachtička
222) Zimná idylka; Winter idyll; Winteridyll
223) Pohľad na mesto zo severu; View of the 

town from the north; Blick an die Stadt vom 
Norden

224) Bežecké trate okolo Banskej Bystrice; 
Cross-country skiing trails around Banská 
Bystrica; Langlaufloipen rund um Banská 
Bystrica

225) Bežecké trate na Skalke; Cross-country skiing 
trails in Skalka; Langlaufstrecken in Skalka

226) Zjazdové lyžovanie; Downhill skiing; Skifahren
227) Námestie SNP; SNP Square; Der Platz des 

SNP 
228) Donovaly na jar; Donovaly in the spring; 

Frühling in Donovaly
229) Západ slnka na horách; Sunset in the 

mountains; Sonnenuntergang in den Bergen

230) Centrum strediska; Centre of a resort; 
Mittelpunkt vom Zentrum 

231) Lanovka na Novú hoľu ; Cable car to Nová 
hoľa; Seilbahn auf Nová hoľa

232) Zjazdovka Nová hoľa; Ski slope of Nová 
hoľa; Skipiste Nová hoľa

233) Psie záprahy; Dog sled races; Hundeschlitten
234) Lúky nad Donovalmi; Meadows around 

Donovaly; Wiesen oberhalb Donovaly
235) Paragliding; Paragliding; Paragliding
236) Habakuky; Habakkuky; Habakuky
237) Harmanecká dolina; Harmanecká valley; Tal 

Harmanecká dolina
238) Lesy na Harmancom; Forests around 

Harmanec; Wälder über Harmanec
239) Kráľova studňa; Kráľova studňa; Kráľova 

studňa
240) Vodný žľab; Water channel; Wasserriese
241) Harmanecká jaskyňa; Harmanecká cave; 

Die Höhle Harmanecká jaskyňa
242) Historický kamenný most; Historical stone 

bridge; Historische Steinbrücke
243) Raj motocyklistov; Paradise for motorcyclists; 

Paradies für Motorradfahrer
244) Motyčky v lete; Motyčky in the summer; 

Motyčky im Sommer
245) Barokový kostol; Baroque church; Kirche im 

Barockstil
246) Jozef Dekret Matejovie – pamätník; Jozef 

Dekret Matejovie - Memorial; Jozef Dekret 
Matejovie – Denkmal

247) Lyžovačka v okolí; Skiing in the surroundings; 
Skifahren in der näheren Umgebung

248) Lúky nad obcou; Meadows around the 
village; Wiesen oberhalb der Gemeinde

249) Lesná turistická cesta; Hiking trail in forest; 
Wanderweg durch den Wald

250) Vodná nádrž; Water reservoir; Stausee
251) Panoráma Starých Hôr; Panorama of Staré 

Hory; Panoramaaufnahme von Staré Hory
252) Múry šachty Terézia; Walls of Terézia shaft; 

Wände des Schachts Terezia
253) Bývalá štôlňa na Haliar; Former drift in Haliar; 

Ehemaliger Stollen zum Haliar
254) Bazilika minor; Basilica minor; Basilika minor
255) Svätyňa Panny Márie; Shrine of Virgin Mary; 

Tempel der Jungfrau Maria
256) Trh spomienkových predmetov; Souvenir 

market; Markt mit Erinnerungsstücken
257) Majerova skala; Majerova skala; Der Felsen 

Majerova skala
258) Jelenská skala; Jelenská skala; Der Felsen 

Jelenská skala 
259) Tajov utopený v zeleni; Nature around Tajov 

village; Tajov mitten im Grün
260) Medená pec; Copper furnace; Kupferöfen
261) Kostol sv. Jána Krstiteľa; Church of St. John 

the Baptist; Krche des Hl. Johannes der 
Täufer

262) Obecný úrad; Municipal office; 
Gemeindeamt

263) Bývalá ľudová škola; Former primary school; 
Ehemalige Volksschule

264) Rodný dom J. G. Tajovského; House - the 
birthplace of J. G. Tajovský; Geburtshaus 
von J. G. Tajovský

265) Dolina do Banskej Bystrice; Valley leading to 
Banská Bystrica; Tal Richtung Banská Bystrica

266) Turecká pod snehom; Snow in Turecká 
village; Turecká im Schnee

267) Pohľad od lyžiarskeho vleku; View from 
ski-lift; Blick vom Skilift

268) Horský hrebeň Krížna; Mountain ridge of  
Krížna; Bergkamm von Krížna

269) Krňačkové preteky v Tureckej; Krňačky 
sleighs race Turecká; Hornschlittenrennen in 
Turecká

270) Varenie bryndzových halušiek; Cooking 
sheep cheese dumplings “bryndzové 
halušky”; Brimsennockerlkochen

271) Príprava bryndzových halušiek; Preparing 
sheep cheese dumplings; Zubereitung der 
Brimsennockerln

272) Jedenie bryndzových halušiek; Eating 
sheep cheese dumplings; Essen der 
Brimsennockerln

273) Špania Dolina  zo Šachtičky; Špania 
Dolina  from Šachtička; Špania Dolina aus 
Šachtička.
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